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Dr. David Smyth  ซึ่งเปนหนังสือไวยากรณไทยสําหรับชาวตางประเทศ โดยวเิคราะหดานเน้ือหา 
ในเรื่องของเสยีง คํา ประโยค และกลวิธีการนําเสนอ 
 การวิเคราะหดานเน้ือหา พบวา เปนเนื้อหาที่ใหความรูไวยากรณไทยที่เปนหลักสําคัญๆของ
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 This project aimed to analyze David Smyth’s Thai: An Essential Grammar, a Thai 
grammar book for foreigners. The analysis was placed upon the content in terms of phonemes, 
words, and sentences, along with the content presentation. 
 For content analysis, the research shows that the book gives a principal knowledge on 
Thai grammar. Each topic consists of explanation and corresponding examples. In terms of 
phonemes, the content talks about the phonemes of initial consonants, final consonants, 
consonant clusters, monophthongs, diphthongs, tones, and the articulation of words and 
syllables in speaking language. In terms of word, characteristics and usages of various words: 
nouns, pronouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, euphonic words and interjections are 
included in this topic. Likewise, characteristics and different sentence structures—affirmative  
sentences, negative sentences, imperatives, and questions--direct and indirect questions--are 
included along with various types of subordinating clauses. 
 As for the presentation of its content, the book is presented in deductive fashion. 
Content is explained in English and examples are shown in Thai with illustrating phonetic 
symbols and their English translation.  
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ประกาศคณุูปการ 
 
 สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาของ รองศาสตราจารยผกาศรี เย็นบุตร 
อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ท่ีกรุณาใหคําปรึกษาดวยความเอาใจใส แนะนําสิ่งที่เปนประโยชนและชวย
ปรับปรุงแกไขขอบกพรองตางๆ มาโดยตลอด ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณและความกรุณาของอาจารย
เปนอยางยิ่ง จึงขอกราบขอบพระคุณไว ณ ท่ีนี้ 
 ขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ ประธานกรรมการบริหารหลกัสตูร
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ที่ไดอบรมสั่งสอนทั้งในดานวิชาการ และใหคําปรึกษาใน
ทุกๆ ดาน แกผูวิจัยดวยความเมตตาอยางสม่ําเสมอ 
 ขอกราบขอบพระคุณอาจารยพัธนี โชติกเสถียร และอาจารยพัทธยา จิตตเมตตา ที่กรุณารับ
เปนกรรมการสอบสารนิพนธ และไดใหคําแนะนํา แกไขขอบกพรองตางๆ ทําใหสารนิพนธฉบับนี้มีความ 
ถูกตองและสมบูรณมากยิ่งขึ้น 
 ขอกราบขอบพระคุณ คณาจารยสาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
รวมท้ังอาจารย ผูเชี่ยวชาญ จากสถาบันตางๆ ที่ไดประสิทธิประสาทวิชาความรู และใหประสบการณใน
การสอนแกผูวิจัยอยางดียิ่ง 
 ขอกราบขอบพระคุณ Dr. David Smyth ท่ีไดอนุญาตใหผูวิจัยนําหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar มาใชในงานสารนิพนธคร้ังน้ี รวมทั้งผูแตงและผูวิจัย เอกสารงานวิจัยตางๆ ที่ผูวิจัยได
นํามาใชอางอิง 
 ขอขอบคุณ นางวันเพ็ญ สกุลทอง  นางสาวมาลินี ณ นคร ที่ใหกําลังใจและชวยเหลือในเรื่อง
ตางๆ รวมทั้งเพื่อนๆ ทุกคนที่ไดศึกษารวมกันมาดวยมิตรไมตรีท่ีซาบซึ้งเปนอยางยิ่ง 
 ขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา และสมาชิกครอบครัวทุกทาน ท่ีไดอบรมสั่งสอน และ
ปลูกฝงใหผูวิจัยไดตระหนักถึงความสําคัญของการศึกษามาโดยตลอด 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
 ในการเรียนการสอนสาขาวิชาการตางๆ ลวนแลวแตมีจุดมุงหมายใหผูเรียนเกิดการเรียนรู
เพ่ือจะนําไปใชประโยชนไดอยางแทจริง การที่จะบรรลุจุดมุงหมายดังกลาว ยอมจะตองอาศัยปจจัย
หลายประการที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอน เชน ครูหรือผูสอน นักเรียนหรือผูเรียน หลักสูตรหรือ
สิ่งที่จะสอน เปนตน  นอกจากนี้ยังมีปจจัยสําคัญอีกประการหนึ่งที่ชวยสงเสริมใหการเรียนการสอน
บรรลุผล คือ สื่อการสอน  เน่ืองดวยสื่อการสอนจะทําหนาที่เปนตัวกลาง หรือเปนตัวนํา ที่ชวยให
การสื่อสารระหวางผูสอน และผูเรียนมีประสิทธิภาพ  ชวยใหผูเรียนเขาใจบทเรียน และบรรลุ
วัตถุประสงคของการเรียนไดตามที่กําหนดไว 
 ในปจจุบันแมจะมีสื่อการเรียนการสอนอยูมากมาย หลายประเภท เชน สื่อบุคคล วัสดุ
จําลอง  สิ่งพิมพ  ภาพยนตร  วิดีทัศน  และเครื่องเสียงตางๆ  เปนตน  แตสื่อที่ยังเปนที่นิยมใชกัน
อยางแพรหลายคือ สื่อสิ่งพิมพประเภทหนังสือเรียน  ซ่ึงนอกจากจะมีเน้ือหาสาระที่ชวยใหผูเรียน
เกิดการเรียนรูแลว  ยังเปนแหลงชี้แนะครูผูสอนในการจัดประสบการณใหแกผูเรียน ที่จะนําไปสู   
การเรียนรู ทั้งดานแนวคิด และกระบวนการเรียนรู (กระทรวงศึกษาธิการ.  2545: 1)   ดังที่  
พนม พงษไพบูลย  (2536: 2)  ไดกลาวถึงความสําคัญของสื่อชนิดนี้ไววา 
 
              หนังสือ เปนส่ือสําคัญย่ิง เราสามารถบรรจุส่ิงตางๆ ลงในหนังสือได แมแตโลกทั้งโลก  หรือ 
      จักรวาลทั้งหมด ความคิด จินตนาการทุกรูปแบบของมนุษย สามารถถายทอดเปนภาพและตัวหนังสือ 
      ลงในหนังสือไดเชนกัน และถาเปนหนังสือเรียนยิ่งมีความสําคัญ   เพราะเปนหนังสือที่ไดรับการคัดเลือก  
      ไดเขียนไดพัฒนาขึ้น เพ่ือใชเปนหนังสือเรียนโดยเฉพาะ การเรียนโดยไมมีหนังสือก็คงเหมือนคนตาบอด  
      ตองอาศัยเชื่อฟงที่คนอื่นบอกอยางเดียว 
 

 สําหรับการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศนั้น สื่อสิ่งพิมพประเภทหนังสือ
เรียน ยอมเปนองคประกอบที่สําคัญยิ่ง ดังที่ ปรียา หิรัญประดิษฐ (2545: 63) กลาวถึงการใชสื่อใน
การเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศวา  “สื่อหลักของการเรียนในชั้นเรียนคือ หนังสือ 
และเอกสาร ที่สําคัญรองลงมาคือ เกมส ภาพ ของจริง ... และ สื่อหลักสําหรับผูเรียนดวยตนเองคือ 
หนังสือ เทปเสียง รายการโทรทัศน รองลงมาคือ สื่อมนุษย ... ”  สื่อสิ่งพิมพประเภทนี้ไดมีผูเขียนไว
เปนจํานวนมาก แตละเลมจะมีขอดีและขอดอยแตกตางกัน ครู นักเรียน และผูที่เกี่ยวของ จึงควรที่
จะศึกษา วิเคราะห กอนที่จะนําไปใชใหเปนประโยชน การวิเคราะหจะชวยใหผูใชหนังสือไดเขาใจถึง
เน้ือหาที่แทจริงของหนังสือเรียนเหลานั้น 
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 การวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ผานมา พบวา มีการ
วิเคราะหหนังสือเรียน หรือแบบเรียนที่มีเน้ือหาเพื่อการสื่อสาร เปนจํานวนมาก การวิเคราะหหนังสือ
เรียนที่เนนไวยากรณยังมีนอย  (ปรียา หิรัญประดิษฐ. 2545: 68-80)  ปจจุบันมีเพียง 1 เลมคือ  
การวิเคราะหแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผู เริ่มเรียนชาวตางประเทศ ของ อัมพร พงษธา  
ในป พ.ศ. 2518   ดังน้ันจึงนาจะมีการวิเคราะหหนังสือเรียนดานไวยากรณใหมากขึ้น  เพราะการ
เรียนรูไวยากรณ จะมีสวนชวยใหผูเรียนมีความรูเกี่ยวกับระเบียบของการใชภาษาในการสื่อสารได
ถูกตองยิ่งขึ้น ดังที่ ทอรนบอรี (2546: 20) กลาววา “ไวยากรณก็คือคําอธิบายสภาวะที่เปนปกติของ
ภาษา และความรูน้ี ทําใหผูเรียนมีเครื่องมือที่จะสรางประโยคใหมอีกมากมาย ดังน้ัน การสอน
ไวยากรณ จึงทําใหผู เรียนมีเครื่องมือสําหรับคิดสรางสรรคทางภาษา อยางไมมีขอจํากัด”  
เชนเดียวกับ พยอม ธรรมบุตร  (2524: 86)  ไดกลาวถึงความรูดานไวยากรณไววา   
 
 การไดมีโอกาสเรียนรูกฎไวยากรณกอนการฝกการใชภาษา จะเปนประโยชนทําใหการเรียนรู 
        เปนไปอยางรวดเร็วขึ้น เพราะผูเรียนโดยเฉพาะเด็กโตและผูใหญ จะสามารถวิเคราะหส่ิงซึ่งตนกําลัง 
        ฝกฝน และเปนการใชสมอง ใชความคิดในยางกาวแรก เมื่อเกิดความเขาใจดวยเหตุผลกฎเกณฑแลว  
        จึงติดตามมาดวยการฝกการใชภาษาที่จะทําใหความรูหนักแนนยิ่งขึ้น 
  

 หนังสือ Thai : An Essential Grammar  ของ  Dr.David Smyth เปนหนังสือเรียน
ภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ใหความรูดานไวยากรณไทยโดยเฉพาะ ผูเขียน เปนผูมีความรู
ภาษาไทยอยางดียิ่ง มีประสบการณสูงในการสอนภาษาไทยใหกับนักเรียนตางชาติ มีผลงานเขียน
หนังสือเกี่ยวกับประเทศไทย และภาษาไทย มาเปนเวลานาน  ปจจุบันเปน Senior Lecturer in 
Thai, Department of the Languages and Cultures of South East Asia, School of Oriental 
and African Studies (SOAS), University of London  สถาบับ SOAS น้ีนับไดวาเปนศูนยกลาง
ของการเรียนการสอนภาษาไทยที่ไดเปดสอนมานานที่สุดในประเทศอังกฤษ โดยเริ่มสอนตั้งแต ป 
ค.ศ.1936 ดร.เดวิด สไมธ เปนผูหน่ึงที่มีสวนสําคัญตอการเรียนการสอนภาษาไทยในสถาบันแหงนี้  
ดังที่ ประพนธ เรืองณรงค (2541: 245-247) ไดกลาววา   
 
 ... ผูวางรากฐานไทยศึกษาที่  SOAS  คือ ศาสตราจารย ดร. สเตราท ซิมมอนด ... มีลูกศิษย 
        คนไทยหลายคน เรียนจบหลักสูตรปริญญาเอกจากสถาบันดังกลาว หลังจาก ศาสตราจารย ดร. ซิมมอนด      
        ถึงแกกรรม ศิษยของทาน สืบทอดภารกิจตอที่ SOAS คอื อาจารย ดร.มานัส จิตตเกษม  ซึ่งมีลูกศิษย 
        ชายหญิงสองคน ชวยเปนกําลังสําคัญคือ อาจารย ดร.เดวิด สไมธ และ อาจารย ดร. ราเชลล แฮริสัน 
 

 Dr.David Smyth  ไดเขียนหนังสือ Thai : An Essential Grammar  โดยมีจุดมุงหมายเพื่อ
ใชเปนแหลงความรูเกี่ยวกับไวยากรณไทยสําหรับผูเรียนในชั้นเรียน ที่ตองการศึกษาหาความรู
เพ่ิมเติม และผูเรียนทั่วไปที่ตองการศึกษาดวยตนเอง รวมทั้งครูผูสอนดวยเชนกัน  หนังสือเลมน้ี
จัดพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 2002  ประกอบไปดวยเนื้อหาจํานวน 15 บท  ใชภาษาอังกฤษในการ   
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อธิบาย กฎเกณฑไวยากรณ  และนําเสนอตัวอยาง คํา และประโยค โดยใชสัทอักษร ภาษาไทย และ
คําแปลเปนภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป   สําหรับสัทอักษรนั้นใชระบบเดียวกับหนังสือเรียนของ AUA 
ซ่ึง J. Marvin Brown ดัดแปลงมาจากระบบของ Mary R. Hass (Smyth. 2002: 2)  นอกจากเนื้อหา
ทางดานไวยากรณแลว หนังสือเลมน้ียังใหความรูในดานวัฒนธรรมไทยที่เปนประโยชน เชน ศัพท
เกี่ยวกับ วัน เดือน ป ฤดูกาล การบอกเวลา การบอกจํานวนนับ และการใชภาษาที่เหมาะสมกับ
โอกาสตางๆ   ทายเลมมี ศัพทานุกรม (Glossary)  ดัชนี (Index)  รวมทั้งบรรณานุกรม และหนังสือ
อ่ืนๆ  ที่สามารถใชคนควาเพิ่มเติมไดอีกดวย 
 จากความสําคญัของหนังสือเรียน Thai : An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth
ดังกลาวนี้ ผูวจัิยจึงสนใจที่จะวิเคราะหหนังสือ  Thai : An Essential Grammar  เพ่ือสะทอนมุมมอง
ของผูเขียนชาวตางประเทศที่มีตอการเรียนการสอนภาษาไทย อันจะเปนแนวทางในการนําความรูที่
ไดจากหนังสือเลมน้ี มาประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทยสาํหรับชาวตางประเทศตอไป 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพ่ือวิเคราะหหนังสือ  Thai: An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth ในดาน
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ  
 

ความสําคญัของการวิจัย 
 ทําใหไดเรียนรูเน้ือหาเกี่ยวกับไวยากรณไทยและกลวิธีการนําเสนอ เพ่ือนําความรูที่ไดมา
ประยุกตใชในการสอน และใชเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ  
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ในการศึกษาคนควาครั้งน้ี ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหหนังสือ  Thai: An Essential Grammar 
ฉบับพิมพครั้งที่ 1 ป ค.ศ. 2002 ของ Dr. David Smyth  เฉพาะเนื้อหาในเรื่องของ เสียง คํา 
ประโยค และกลวิธีการนําเสนอ โดยไมวิเคราะหเน้ือหาดานวัฒนธรรม 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 1. ขออนุญาต Dr. David Smyth  โดยทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส 
 2. ศึกษาเอกสารและงานวจัิยที่เกี่ยวของ 
  2.1 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับไวยากรณไทย 
  2.2 ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวกบัหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  2.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวกับการวเิคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรับ
ชาวตางประเทศ 
 3. วิเคราะหหนังสือ Thai: An Essential Grammar ในดานเนื้อหาและกลวิธีการนําเสนอ 
 4. นําเสนอแบบพรรณนาวเิคราะห 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
 
 ในการศึกษาครั้งน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ และไดนําเสนอ 
ตามหัวขอตอไปน้ี 
  1. เอกสารที่เกี่ยวของกับไวยากรณไทย 
  2. เอกสารที่เกี่ยวของกับหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  3. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรบั 
ชาวตางประเทศ 
 
 

1. เอกสารที่เก่ียวของกับไวยากรณไทย 
   1.1 ความหมายของไวยากรณ 
 คําวา “ไวยากรณ” หรือ “Grammar” น้ัน มีผูใหคําอธิยายตางๆ กัน ดังตอไปน้ี     
            พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน. 2546: 1091) ไดให
ความหมายของไวยากรณวา  “ไวยากรณ (น) วิชาภาษาวาดวย รูปคํา และระเบียบในการประกอบ
รูปคําใหเปนประโยค” 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2521: 182) ไดใหความหมาย “Grammar” หรือไวยากรณ
โดยรวมเรื่องของเสียงไวดวย คือ “Grammar”  หมายถึง (1)  กฎในภาษา อาจเปนกฎเกี่ยวกับ เสียง 
คํา ประโยค  ฯลฯ  และ (2) การศึกษาเกี่ยวกับ คํา และการเรียงคํา 
 วิจินตน ภาณุพงศ (2538: 7-8) ไดกลาวถึงไวยากรณตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร
โครงสราง วา ไวยากรณเปนระเบียบสวนหนึ่งของภาษา  ไมใชระเบียบทั้งหมดของภาษา เพราะแต
ละภาษาจะมีระเบียบที่สังเกตไดเปนระบบ มีอยู 2 ระบบคือ ระบบเสียง และระบบไวยากรณ  ระบบ
เสียงไดแก การจัดระเบียบของเสียง เปนหนวยเสียง พยางค และคํา  สวนระบบไวยากรณน้ัน เปน
เรื่องของการจัดระเบียบ “หนวยคํา”  เขาเปนคํา และการจัดระเบียบของคําเขาเปนประโยค 
 นววรรณ พันธุเมธา (2544: 270)   ใหความหมายของไวยากรณ  วา “ไวยากรณ เปนแบบ
แผนของภาษา หรือระเบียบสวนหนึ่งของภาษา ซ่ึงวาดวยการจําแนกถอยคํา ความเกี่ยวของของคํา 
และการจัดระเบียบของคําเขาเปนประโยค” 
 นววรรณ พันธุเมธา; และ ปราณี กุลละวณิชย (2544: 6)  ไดกลาวถึงไวยากรณ วา  “คําวา
ไวยากรณ ซ่ึงบรรยายภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะนี้ มักเขาใจกันวาเปนการบรรยายเรื่องคํา และ
รูปประโยคเทานั้น อยางไรก็ดี ก็มีการใชคําวาไวยากรณเพ่ือคลุมการบรรยายเรื่องภาษาทั้งหมด  
รวมทั้งเรื่องเสียงดวย” 
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 สุไร พงษทองเจริญ (2547: 354) ไดใหความหมายของคําวา “Grammar” ดังน้ี “Grammar 
(1) ไวยากรณ, กฎ หรือระเบียบของภาษา เชน การสรางคํา หรือการรวมคําเขาดวยกันในประโยค 
(2) การใชภาษาใหถูกตอง (3) หนังสือไวยากรณ” 
 
 สรุปไดวา ไวยากรณ หมายถึง ระเบียบ และแบบแผนของภาษา ในเร่ืองของคํา และ
ประโยค โดยจะกลาวถึง โครงสรางของคํา ชนิดของคํา การสรางคํา การเรียงคําเขาเปนรูปประโยค 
อยางมีระบบ กลาวไดวาไวยากรณเปนระบบหนึ่งที่แสดงลักษณะเฉพาะของภาษาซึ่งนอกจากจะเปน
เรื่องของระบบคํา และประโยคแลว ระบบเสียงก็เปนลักษณะเฉพาะของภาษาเชนกัน ดังน้ันอาจจะมี
การใชคําวา “ไวยากรณ”  ในการกลาวถึงลักษณะของภาษา โดยนําเรื่องระบบเสียงเขามารวมไวดวย 
 
   1.2  เน้ือหาไวยากรณไทย 
        ผูวิจัยไดศึกษาเนื้อหาไวยากรณไทย ดังน้ี 
            1.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทย ที่เขียนเปนภาษาไทย 
 1.2.2 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทย ที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ 
 
 1.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปน
ภาษาไทย  
  1.2.1.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง 
  เน้ือหาเรื่องเสียงที่ไดกลาวไวในหนังสือไวยากรณไทย ประกอบดวย เสียงสระ เสียง
พยัญชนะ และเสียงวรรณยกุต สรุปไดดังน้ี 
  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 1-17)  ไดกลาวถึงเสียงสระ เสียงพยญัชนะ และ เสียง
วรรณยุกต ไวในหนังสือหลักภาษาไทย ดังน้ี 
   1. เสียงสระ ประกอบดวยสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว รวมทั้งหมด 32 เสียง 
แบงออกเปน 3 พวก ดังน้ี 
    1.1 สระแท คอื เสียงสระที่เปลงออกมาเปนเสียงเดียว ไมมีเสียงสระอ่ืนประสม 
มี 18 เสียง ไดแก อะ อา  อิ อี  อึ อื  อุ อู  เอะ เอ  แอะ แอ  เออะ เออ  โอะ โอ  เอาะ ออ 
    1.2 สระประสม คือ เสียงสระที่มีสําเนียงสระแทประสมกัน 2 สระ มี 6 เสียง 
ไดแก 
     เอียะ มีเสียง อิ  กับ  อะ ประสมกัน 
     เอีย  มีเสียง อี  กับ  อา ประสมกัน 
     เอือะ มีเสียง  อึ  กับ  อะ ประสมกัน 
     เอือ  มีเสียง  อื  กับ  อา ประสมกัน 
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     อัวะ  มีเสียง  อุ  กับ  อะ ประสมกัน 
     อัว  มีเสียง  อู  กับ  อา ประสมกัน 
    1.3 สระเกิน คือ เสียงสระที่มีสําเนียงซ้ํากับสระแท แตมีเสียงพยัญชนะประสม
หรือสะกดอยูดวย มี 8 เสียง ไดแก   
     ฤ ฤๅ  มีเสียงซ้ํากับ เสียง รึ รือ   
     ฦ ฦๅ    มีเสียงซ้ํากับ เสียง ลึ ลือ 
     อํา    มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ม สะกด 
     ใอ ไอ   มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ย สะกด 
     เอา   มีเสียงซ้ํากับ สระอะ มีตัว ว สะกด 
   2. เสียงพยัญชนะ  มี 20 เสียง จากจํานวนพยัญชนะ 44 ตัว จําแนกเสียงไดดังน้ี 
     (1)   ก        (11)   น  ณ 
     (2)   ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ     (12)   บ 
     (3)   ง        (13)   ป 
     (4)   จ        (14)   ผ  พ  ภ 
     (5)   ฉ  ช  ฌ      (15)   ฝ  ฟ 
     (6)   ซ  ศ  ษ  ส     (16)   ม 
     (7)   ญ  ย       (17)   ร 
     (8)   ฎ  ด กับเสียง ฑ บางคํา   (18)   ล  ฬ 
     (9)   ฏ  ต       (19)   ว 
     (10)  ฐ  ถ  ฑ  ฒ  ท  ธ    (20)   ห  ฮ 
    สําหรับพยัญชะตวั อ น้ัน ไมนับวามีเสียง ตั้งไวเปนทุนใหสระเกาะเทานั้น 
เพราะสระอยูตามลําพังไมได ถาเขียนคําที่ออกเสียงสระอยางเดียวกต็องเอาตัว อ แทนที่เขาไว เชน 
อะไร  อาลัย  ไอนํ้า  เปนตน 
   3. เสียงวรรณยุกต มี 5 เสียง ดังน้ี 
    3.1 เสียงสามัญ คือ เสียงกลางๆ เชน กา  คาง  ฯลฯ 
    3.2 เสียงเอก เชน   กา  ขา  ปาก  ฯลฯ 
    3.3 เสียงโท    เชน   กา  คา  มาก  ฯลฯ 
    3.4 เสียงตรี  เชน   กา  คา  ชัก  ฯลฯ 
    3.5 เสียงจัตวา เชน   กา  ขา   ฯลฯ 
    
  กาญจนา นาคสกุล (2545: 25-44)  ไดเรียบเรียงเรื่องของระบบเสียงภาษาไทยไวใน
หนังสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 1 โดยจําแนกหนวยเสียง เปน 3 ประเภท คือ 
   1. หนวยเสียงสระ มี 2 ประเภท คือ สระเดี่ยว และสระประสม 
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    1.1 สระเดี่ยว  มี 18 หนวย ไดแก  / i  ii  e  ee  ɛ  ɛɛ  ɯ  ɯɯ  ə  əə  a  aa  
u  uu  o  oo  ɔ  ɔɔ /  หรือมีรูปสระตามลําดับดังน้ีคือ  - ิ  - ี  เ-ะ  เ-  แ-ะ  แ-  - ึ  - ื  เ-อะ  เ-อ  -ะ  -า  - ุ  
- ู  โ-ะ  โ-  เ-าะ  -อ   นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงสระเกินซ่ึงไดแก  -ำ  ใ-  ไ-  เ-า  ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ  วาเปน
รูปสระที่มีเสียงพยัญชนะรวมอยูดวย ไมใชรูปที่แทนเสียงสระแทๆ 
         1.2 สระประสม เปนเสียงสระ /ii/  /ɯɯ/  /uu/  ประสมกับเสียงสระ /a/   มี 3 
หนวย คือ  /ia/  /ɯa/  /ua /  หรือมีรูปสระตามลําดับดังน้ีคือ  เ- ีย  เ- ือ  - ัว 
   2. หนวยเสียงพยัญชนะ มี 21 หนวย ไดแก 
         2.1 พยัญชนะตนเด่ียว หนวยเสียงทั้ง 21 หนวย สามารถปรากฏเปน
พยัญชนะตนของพยางคไดทุกหนวย ไดแก  ป /p/   ต /t/   จ /c/   ก /k/   อ /? /   พ /ph/   ท /th/   
ช /ch/   ค /kh/   บ /b/   ด /d/   ม /m/   น /n/   ง /ŋ/   ล /l/   ร /r/   ฟ /f/   ซ /s/   ฮ /h/   ว /w/   
ย /j/   
    2.2 พยัญชนะควบกล้ําหรือพยัญชนะกล้ํา มี 11 คู ไดแก ปร /pr/  ปล /pl/   
ตร /tr/   กล /kl/   กร /kr/   กว /kw/   พล /phl   พร /phr/   คล /khl/   คร /khr/   คว /khw/   
ปจจุบันมีคํายืมจากภาษาอังกฤษหลายคําทําใหมีการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา เพ่ิมขึ้น  เชน   
บร /br/  บล /bl/   ดร /dr/   ทร /thr/   ฟร /fr/   ฟล /fl/   ซตร /str/ 
         2.3 พยัญชนะทาย มี 9 หนวย ไดแก  ป /-p/  ต /-t/  ก /-k/  อ /-? /   
ม /-m/  น /-n/   ง /-ŋ/  ย /-j/  ว /-w/ ปจจุบันมีคํายืมจากภาษาอังกฤษหลายคํา ทําใหเกิดเสียง
พยัญชนะทายเพิ่มขึ้น เชน  ซ /s/   ฟ /f/   ล /l/ 
   3. หนวยเสียงวรรณยุกต มี 5 หนวย ไดแก 
    /  / หนวยเสียงวรรณยุกตสามัญ เปนวรรณยุกตระดับกลาง 
    /ˋ/ หนวยเสียงวรรณยุกตเอก เปนวรรณยุกตระดับต่ํา 

    /ˆ/ หนวยเสียงวรรณยุกตโท เปนวรรณยุกตเปลี่ยนระดับจากสูงลงมาต่ํา 

    /ˊ/ หนวยเสียงวรรณยุกตตรี เปนวรรณยุกตระดับสูง 

    /ˇ/ หนวยเสียงวรรณยุกตจัตวา เปนวรรณยุกตเปลีย่นระดบัจากต่ําขึ้นไปสูง 
   4. การออกเสียงพยางค เปนไปตามความหนัก เบา ของพยางค  คือ 
    4.1 พยางคหนัก เปนพยางคที่ออกเสียงไดโดยลําพัง เชน มา หนา เชื่อ 
    4.2 พยางคเบา  เปนพยางคที่ออกเสียงไมลงนํ้าหนัก และโดยปรกติ ไมออก
เสียงโดยลําพัง ตองมีพยางคหนักมารับขางหลังเสมอ เชน กะทิ กระทะ ขจร ทยอย 
    4.3 พยางคลดน้ําหนัก เปนพยางคหนัก ที่ปรากฏในตําแหนงที่มีพยางคลง
เสียงหนัก มาตอทาย พยางคหนักนั้นจะออกเสียงเบาลง และเสียงที่ประกอบกันเปนพยางคน้ัน อาจ
แปรเปลี่ยน เชน อยางนี้ ออกเสียงเปน ยังง้ี  อยางไร ออกเสียงเปน ยังไง ฉัน ออกเสียงเปน ชั้น  
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    4.4 พยางคเนนหนัก  เปนการเนนพยางคอยางจงใจ  เม่ือตองการโตแยง  
ตองการแสดงขอเปรียบเทียบ หรือตองการใหเกิดความสนใจ บางครั้งเนนดวยการใชวรรณยุกต
เสียงขึ้น ที่ สูงกวาเสียงวรรณยุกตตรี เพ่ือเนนความหมายเปนพิเศษในคําซ้ํา 
   5. การออกเสียงคําในภาษาไทยมีแบบตางๆ เชน 
    5.1 คําสองพยางค ออกเสียงได 2 แบบ คือ   
     5.1.1 ออกเสียง เบาหนัก  เชน  มะนาว  หนังสือ 
     5.1.2 ออกเสียง หนัก-หนัก  เชน  บานเพื่อน  ทางลาด  วายน้ํา 
    5.2 คําสามพยางค ออกเสียงได 3 แบบ คือ 
     5.2.1 ออกเสียง เบาหนัก-หนัก  เชน  นครบาล  ทนายความ 
     5.2.2 ออกเสียง หนัก-เบาหนัก  เชน  กลองสํารวจ  บอนทําลาย 
     5.2.3 ออกเสียง หนัก-หนัก-หนัก  เชน  หินเหล็กไฟ เครื่องดูดฝุน 
 
  สรุปไดวาเนื้อหาหลักเรื่องเสียง ประกอบดวยการจําแนกเสียง และการออกเสียงคํา
หรือพยางค  ระบบเสียงที่ใชในภาษาไทยจําแนกไดเปน 3 ประเภท คือ เสียงสระ เสียงพยัญชนะ 
และเสียงวรรณยุกต แตละประเภทไดนําเสนอทั้งจํานวนเสียง และการออกเสียงโดยใชสัทอักษรแทน
เสียงตางๆ  สวนการออกเสียงคําหรือพยางค เปนการอธิบายถึงการลงน้ําหนักเสียงในคําหรือ
พยางค ซ่ึงจะเปนไปตามลักษณะของคําหรือพยางค เชน พยางคหนัก พยางคเบา คําพยางคเดียว 
และคําหลายพยางค เปนตน รวมทั้งการออกเสียงเพ่ือเนนความหมายเปนพิเศษ  
 
  1.2.1.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  เน้ือหาหลักเกี่ยวกับเรื่อง คํา ที่หนังสือตําราตางๆ มักจะกลาวถึง ไดแก ลักษณะทั่วไป
ของคําไทย  การจําแนกหรือแบงประเภทของคํา หนาที่ของคํา และการสรางคํา โดยการอธิบาย
เน้ือหาในรายละเอียดจะแตกตางกันไป  ดังน้ี 
  อุปกิตศิลปสาร (2546: 70-111)  ไดจําแนกชนิดของคํา ดังน้ี 
   1. คํานาม เปนคําบอกชื่อสิ่งที่มีรูป เชน คน สัตว บานเมือง ฯลฯ  และสิ่งที่ไมมีรูป 
เชน อํานาจ บาป บุญ ฯลฯ  แบงไดเปน 5 พวก คือ 
    1.1 สามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อทั่วไป เชน คน บาน ใจ ลม ฯลฯ 
    1.2 วิสามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อคน ชื่อสัตว ชื่อเมือง 
    1.3 สมุหนาม คือ คํานามที่เปนชื่อ คน สัตว และสิ่งของที่รวมอยูดวยกัน เชน 
กอง หมู คณะ ฝูง บริษัท ฯลฯ 
    1.4 ลักษณนาม คือ คํานามที่ใชบอกลักษณะของสามานยนาม เชน คําเรียก
พระวา ‘รูป’  เรียกสัตววา ‘ตัว’  เรียกเรือวา ‘ลํา’  เปนตน 
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    1.5 อาการนาม คือ คํานามที่เปนชื่อแหงกิริยาอาการ หรือความปรากฏเปน
ตางๆ แหง คน สัตว และสิ่งของซึ่งเนื่องมาจากคํากริยา หรือคําวิเศษณ เชน การกิน  การอยู  ความ
สวย  ความงาม  เปนตน 
   2. คําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนชื่อนาม หรือขอความที่เขาใจกันอยูแลว แบงเปน 
6 พวก คือ 
    2.1 บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนชื่อในการพูดจากัน มี 3 พวก 
ไดแก  
     2.1.1 สรรพนามบุรุษที่หน่ึง ใชแทนตัวผูพูด เชน ฉัน ผม ดิฉัน ฯลฯ 
     2.1.2 สรรพนามบุรุษที่สอง ใชแทนชื่อผูฟง เชน  ทาน  เจา  เอ็ง  ฯลฯ 
     2.1.3 สรรพนามบุรุษที่สาม ใชแทนชื่อคน สัตว และสิ่งของที่พูดถึง เชน 
เขา  มัน  ทาน  ฯลฯ 
    2.2 ประพันธสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกับคํานามที่อยู
ขางหนา ประพันธสรรนามที่ใชอยูโดยมากคือ คําวา ‘ที่’  ‘ผูที่’  ‘ซ่ึง’  ‘ผูซ่ึง’ 
    2.3 วิภาคสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามขางหนาเพื่อจําแนกนาม
ออกเปนสวนๆ ไดแก คําวา ‘ตาง’  ‘บาง’  ‘กัน’  ตัวอยาง ‘ชาวสวนตางก็ฟนดิน’  ‘ชาวนามบางไถนา
บางดํานา’  ‘ชาวเมืองตีกัน’  เปนตน 
    2.4 นิยมสรรพนาม คือ สรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดแนนอน ไดแก 
คําวา ‘น่ี’  ‘น่ัน’  ‘โนน’  ตัวอยาง  ‘น่ีของใคร’  ‘น่ันของใคร’  ‘โนนของใคร’  เปนตน 
    2.5 อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน เชน 
คําวา  ‘ใคร’  ‘อะไร’  ‘ไหน’  ‘ผูใด’  ตัวอยาง  ‘ฉันไมเห็นใครแลว’  ‘ชาวไหนก็สูชาววังไมได’  ‘ผูใดก็
อยูได’  เปนตน 
    2.6 ปฤจฉาสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน
อยางเดียวกับอนิยมสรรพนาม แตนํามาใชเปนคําถาม เชน ‘ใครมา’  ‘อะไรตก’  เปนตน 
   3. คํากริยา คือ คําที่แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม เพ่ือใหรูวานามนั้น หรือ
สรรพนามนั้น ทําอะไร หรือเปนอยางไร แบงเปน 4 พวก คือ 
    3.1 อกรรมกริยา คือ คํากริยาที่มีใจความครบบริบูรณ ไมตองมีกรรมหรือผูถูก
รับขางทาย  เชน ‘เราไป’  ‘เขามา’  ‘คนนอน’  เปนตน 
    3.2 สกรรมกริยา คือ คํากริยาที่มีใจความไมครบบริบูรณในตัว ตองมีคําที่เปน
กรรมรับขางทาย เชน  ‘เขาเห็น ... ’  ‘เขาอยาก ... ’   เปนตน 
    3.3 วิกตรรถกริยา คือ คํากริยาที่ไมมีเน้ือความในตัว ตองอาศัยเน้ือความของ
วิกัติการก หรือการกอ่ืนที่อยูขางทายชวยจึงจะไดความครบ เชน คําวา ‘เปน’  ‘เหมือน’  ‘คลาย’  
‘เทา’  ตัวอยาง  ‘เขาเปนหมอ’  ‘เขาเหมือนกับเด็ก’  ‘เขาคลายฉัน’  เปนตน 
    3.4 กริยานุเคราะห คือ คํากริยาที่ใชชวยกริยาอ่ืนใหไดความครบตามระเบียบ
ของกริยา เชน คําวา ‘คง’ ‘จะ’ ‘ถูก’ ‘อยา’  ตัวอยาง ‘เขาคงตีฉัน’  ‘เขาจะตีฉัน’  ‘เขาถูกฉันตี’ เปนตน 
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   4. คําวิเศษณ คือ คําจําพวกที่ใชประกอบคําอ่ืนใหมีเน้ือความแปลกออกไป เชน 
คําวา ‘เร็ว’  ‘ชา’  ‘บาง’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘มาเร็ว’  ‘เดินชา’  ‘ใครบาง’  เปนตน  จําแนกออกเปน 10 
จําพวก คือ 
    4.1 ลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกลักษณะ สวนมากใชประกอบคํานาม 
หรือสรรพนาม เพ่ือบอกลักษณะที่สังเกตเห็นได ดังตัวอยาง 
     4.1.1 บอกชนิด เชน ชั่ว  ดี  ออน  แก  หนุม  สาว 
     4.1.2 บอกขนาด เชน  ใหญ  โต  เล็ก  กวาง 
     4.1.3 บอกสัณฐาน  เชน  กลม  แบน  แปน  
     4.1.4 บอกสี  เชน  แดง  ขาว  ดํา  เหลือง 
     4.1.5 บอกเสียง  เชน  ดัง  คอย  แหบ  เครือ 
     4.1.6 บอกกลิ่น  เชน  หอม  เหม็น  ฉุน 
     4.1.7 บอกรส  เชน  จืด  เค็ม  หวาน 
     4.1.8 บอกสัมผัส  เชน  รอน  เย็น  อุน  นุม 
     4.1.9 บอกอาการ  เชน  เร็ว  ชา  ฉลาด 
    4.2 กาลวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกเวลา ซ่ึงแสดงเวลาภายหนา ภายหลัง 
หรือปจจุบัน หรือเวลาเร็ว  ชา  กอน หลัง ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘คนเดี๋ยวนี้’  ‘นอนกอน’  ‘ตื่นเชา’  เปนตน 
    4.3 สถานวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกสถานที่ เชน คําวา ‘ใกล’  ‘ไกล’  ‘เหนือ’  
‘ใต’  ตัวอยาง ‘บานใกล’  ‘บานไกล’  ‘อยูเหนือ’  ‘อยูใต’ 
    4.4 ประมาณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกจํานวนที่ผิดแผกกัน เชน คําวา 
‘มาก’  ‘นอย’  ‘หมด’  ‘ครบ’  ฯลฯ  บอกจํานวนนับ เชน หน่ึง สอง  ที่หน่ึง  ที่สอง ฯลฯ  แบงเปน 4 
ประเภท คือ 
     4.4.1 บอกจํานวนไมมีจํากัด เปนการบอกคราวๆ ไมรูจํานวนที่ชัดเจน 
เชน  คําวา ‘มาก’  ‘นอย’  ‘หลาย’  ฯลฯ 
     4.4.2 บอกจํานวนจํากัด เปนการบอกกําหนดขีดขั้นใหรูไดวาเพียงนั้น
เพียงนี้ เชน คําวา ‘หมด’  ‘ทั้งหมด’  ‘ทุก’  ‘บรรดา’  ฯลฯ 
     4.4.3 บอกจํานวนแบงแยก แสดงจํานวนแยกออกเปนพวกๆ เชน คําวา 
‘บาง’  ‘บาง’  ‘ตาง’  ‘ตางๆ’  ฯลฯ 
     4.4.4 บอกจํานวนนับ  ไดแก จํานวนตัวเลขธรรมดา เชน  1, 2, 3  และ 
บอกจํานวนเลขที่ เชน  ที่ 1, ที่ 2, ที่ 3   
    4.5 นิยมวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่บอกกําหนดเขตของความหมายชัดเจน วา
เปนสิ่งน้ีสิ่งน้ันอยางเดียวกัน เชน คําวา ‘น้ี’  ‘น้ัน’  ‘โนน’ 
    4.6 อนิยมวิเศษณ คือ คําวิเศษณแสดงความไมกําหนดแนนอน มี 2 พวก 
ไดแก พวกตรงขามนิยมวิเศษณ เชน อ่ืน  อ่ืนๆ  อยางอ่ืน ฯลฯ  และพวกที่บอกความไมแนซ่ึงไมใช
บอกความสงสัย หรือใชเปนคําถาม เชน  ‘ใด’  ‘ใดๆ’  ‘อะไร’  ‘อะไรๆ’  ‘ไหน’  ‘ไหนๆ’  ฯลฯ 
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    4.7 ปฤจฉาวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่แสดงความสงสัย หรือใชในคําถาม เชน 
‘ใด’  ‘อะไร’  ‘ไหน’  ‘ทําไม’  ฯลฯ 
    4.8 ประติชญาวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่แสดงการรับรองในเร่ืองเรียกขาน และ
โตตอบกัน เชน  ‘จา’  ‘เจาคะ’  ‘ขอรับ’ ฯลฯ 
    4.9 ประติเษธวิเศษณ คือ คําวิเศษณที่บอกความหาม หรือความไมรับรอง 
เชน  ‘ไม’  ‘มิ’  ‘มิได’  ฯลฯ 
    4.10 ประพันธวิเศษณ คือ คําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปนคําวิเศษณ 
ไดแก คําวา ‘ที่’  ‘ซ่ึง’  ‘อัน’ 
   5. คําบุพบท คือ คําที่ใชนําหนานาม สรรพนาม หรือกริยาบางพวกที่เรียกวา 
กริยาสภาวมาลา เพ่ือบอกตําแหนงของคําเหลานั้นวาทําหนาที่อะไร เชน ‘เขาตีฉันดวยมือ’ บุพบท
คือ ‘ดวย’ บอกตําแหนงของคํา ‘มือ’ วามีหนาที่สําหรับตี เปนตน  คําบุพบทแบงเปน 2 พวก คือ 
    5.1 บุพบทที่ไมเชื่อมกับคําอ่ืน มีหนาที่นําหนาคําอ่ืนเทานั้น แบงได ดังน้ี 
     5.1.1 บุพบทนําหนาคําอาลปน คือ บุพบทที่นําหนาคํารองเรียก เชน 
‘ดูกร’ ‘ดูกอน’  ‘ขาแต’  ตัวอยาง  ‘ดูกรนักเรียนทั้งหลาย’ ในที่น้ีคําวา ‘นักเรียน’ เปนคํารองเรียก 
นําหนาดวยคําบุพบท ‘ดูกร’  เปนตน 
     5.1.2 บุพบทที่นําหนาการิตการก คือ คําที่ทําหนาที่รับใช ไดแกคําวา 
‘ยัง’ ตัวอยาง ‘ครูยังศิษยใหนอน’  คําวา ‘ยัง’ ไมไดทําหนาที่เชื่อมกับคําวา ‘ครู’ แตใชนําหนาคําวา 
‘ศิษย’ เทานั้น 
    5.2 บุพบทที่เชื่อมกับบทอ่ืน แบงไดดังน้ี 
     5.2.1 บุพบทนําหนากรรม ไดแก คําวา ‘ซ่ึง’  ‘แก’ เชน “คนตองอาศัยซ่ึง
กันและกัน’  ‘ถึงแกกรรม’  ‘เห็นแกหนา’  เปนตน 
     5.2.2 บุพบทนําหนาบทบอกลักษณะ ไดแก 
      - นําหนาบทที่บอกลักษณะเปนเครื่องใช หรือมีอาการรวมกัน ตามกัน 
หรือแสดงอาการตางๆ ไดแก คําวา ‘ดวย’  ‘กับ’  ‘ทั้ง’  ‘โดย’  ฯลฯ ตัวอยาง ‘ตีดวยไม’  ‘เห็นกับตา’ 
‘อยูดวยกัน’  ‘นอนทั้งเครื่องแบบ’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกลักษณะเปนผูรับ และเปนความประสงคของบทหนา 
ไดแก คําวา ‘แก’  ‘เพ่ือ’  ‘สําหรับ’  ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ใหเงินแกบุตร’  ‘หาเงินเพื่อลูก’  ‘มีไวสําหรับชม’  
เปนตน 
     5.2.3 บุพบทนําหนาบอกเวลา ไดแก 
      - นําหนาบทบอกเวลาทั่วไป เชน ‘เม่ือ’  ‘ใน’  ฯลฯ ตัวอยาง ‘เม่ือเชา’  
‘ในกลางเดือน’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกเวลาเริ่มตน  เชน ‘แต’  ‘ตั้งแต’ ฯลฯ  ตัวอยาง  
‘แตเชา’  ‘ตั้งแตเชา’  เปนตน 
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      - นําหนาบทบอกเวลาสุดทาย เชน ‘จน’  ‘กระทั่ง’  ฯลฯ  ตัวอยาง  
‘จนเชา’  ‘กระทั่งเที่ยง’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกเฉพาะเวลา เชน ‘สําหรับ’  ‘เฉพาะ’  ฯลฯ  ตัวอยาง 
‘สําหรับปหนา’  ‘เฉพาะปน้ี’  เปนตน 
     5.2.4 บุพบทนําหนาบอกสถานที่ ไดแก 
      - นําหนาบทบอกสถานที่ทั่วไป ซ่ึงไมรูวาตรงไหน ไดแก คําบุพบท 
‘ที่’ ตัวอยาง ‘ของที่ตู’  ไมไดจํากัดแนนอนวา ‘บนตู’  ‘ใตตู’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่เฉพาะ เชน  ‘ใต’ ‘เหนือ’  ‘บน’  ‘ขาง’  ‘ใน’ 
ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ของในตู’  ‘ของใตตู’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกระยะของสถานที่ เชน ‘ใกล’  ‘ไกล’  ‘หาง’  ฯลฯ  
ตัวอยาง ‘บานอยูใกลนา’  ‘ปาอยูไกลเขา’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่ตนทาง หรือเหตุการณตนเคา เชน ‘แต’  
‘จาก’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘ตนไมเกิดแตแผนดิน’  ‘เขามาจากพระนครศรีอยุธยา’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกสถานที่เบื้องปลาย เชน  ‘ถึง’  ‘สู’  ‘ยัง’  ฯลฯ  
ตัวอยาง  ‘ไปถึงบาน’  ‘ไปสูบาน’  ‘มายังบาน’  เปนตน 
      - นําหนาบทบอกกําหนดไมแนนอน เชน ‘เกือบ’  ‘ประมาณ’  ‘สัก’  
ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘อยูเกือบสามป’  ‘คนสักหารอย’  เปนตน 
   6. คําสันธาน คือ คําที่ใชเชื่อมถอยคําใหติดตอเปนเรื่องเดียวกัน ซ่ึงทําหนาที่เปน
บทเชื่อม มี 3 อยาง คือ 
    6.1 คําสันธานเชื่อมคํา ไดแก คําวา ‘กับ’  ‘และ’  ตัวอยาง ‘อานกับเขียน’  ‘ลูก
และหลาน’ 
    6.2 คําสันธานเชื่อมประโยค เชน คําวา  ‘และ’  ตัวอยาง ‘ผัวเดินขางหนา และ
เมียเดินขางหลัง’ 
    6.3 คําสันธานเชื่อมความ มีลักษณะ หนาที่ ดังน้ี 
     6.3.1 เชื่อมความคลอยตามกัน มี 2 อยาง ดังน้ี 
      - เชื่อมความที่มีเวลาตอเน่ือง ไดแก คําวา ‘ก็ ... จึง’ ‘ครั้น ... จึง’  
‘พอ ... ก็’  ‘เม่ือ ... ก็’  ฯลฯ  ตัวอยาง  ‘ครั้นถึงจึงอาบน้ํา’  ‘พอฝนตกฉันก็นอน’ 
      - เชื่อมความใหรวมกัน ไดแก คําวา ‘กับ’  ‘และ’  ‘ก็ได’  ‘ทั้ง ... และ’  
ฯลฯ  ตัวอยาง ‘ยายกินขาวกับกินขนม’  ‘ยานี้ใชกินก็ได ทาก็ได’  เปนตน 
     6.3.2 เชื่อมความที่แยงกัน ไดแก คําวา ‘แต’  ‘แตวา’  ‘ถึง ... ก็’  ฯลฯ  
ตัวอยาง  ‘นํ้าขึ้นแตลมลง’  ‘เขานอน แตวาเขาไมหลับ’  เปนตน 
     6.3.3 เชื่อมความตางตอนกัน ไดแก คําวา ‘ฝาย’  ‘สวน’  ‘อน่ึง’  ฯลฯ 
ตัวอยาง ‘นาย ก นาย ข สองคนพี่นอง นาย ก ชวยบิดาทํางานที่บาน ฝาย นาย ข น้ัน บิดาสงไป
เรียนหนังสือ’  เปนตน 
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     6.3.4 เชื่อมความที่เปนเหตุผลแกกัน ไดแก คําวา ‘จึง’  ‘ฉะน้ัน’  ‘ฉะน้ัน 
... จึง’  ฯลฯ  ตัวอยาง ‘นํ้าเนายังจึงชุม’  เปนตน 
     6.3.5 เชื่อมความที่เลือกเอา ไดแก คําวา ‘หรือ’  ‘มิฉะน้ัน’  ‘ไม ... ก็’ ฯลฯ 
คําสันธานนี้ มีใชได 2 อยาง คือ 
      - ใชในความถาม  เชน  ‘ทานจะอยู หรือ จะไป?’ 
      - ใชในที่ไมใชคําถาม เชน  ‘นาย ก หรือ นาย ข ตองมาหาฉัน’ 
     6.3.6 เชื่อมความที่แบงรับรอง ไดแก คําวา ‘ถาและ’  ‘ถา ... ก็’  ตัวอยาง 
‘ถาฝนไมตกฉันก็จะไป’  เปนตน 
     6.3.7 เชื่อมความเพื่อใหสละสลวย ไดแก คําสันธานที่ใชเชื่อมความเพื่อ
ชวยเนื้อความใหบริบูรณ เชน คําวา ‘ทําไมกับ’  ‘อันวา’  ‘อยางไรก็ดี’  ‘อยางไรก็ตาม’  ‘ก็’ ฯลฯ
ตัวอยาง ‘อันวาอรรถคดีโบราณกษัตราธิราชไดทรงบัญญัติไว’  ‘เราก็เปนมนุษยคนหนึ่งน่ีนา’ เปนตน 
   7. คําอุทาน คือ คําที่ผูพูดเปลงออกมา แตไมมีความแปลเหมือนคําชนิดอ่ืน เพียง
เพ่ือใหทราบความตองการ หรือนิสัยใจคอวาเปนอยางนั้นอยางนี้เทานั้น แบงออกเปน 2 พวก คือ 
    7.1 อุทานบอกอาการ มี 2 อยาง คือ 
     7.1.1 ใชบอกอาการเวลาพูดจากัน เชน 
      - แสดงอาการรองเรียก หรือบอกใหรูตัว ไดแก คําวา ‘เฮย’  ‘แนะ’  
‘โวย’  ‘น่ีแน’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการโกรธเคือง ไดแก คําวา ‘ดูดู’  ‘เหม’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการประหลาดใจ หรือตกใจ ไดแก คําวา ‘เอะ’  ‘แหม’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการสงสาร หรือปลอบโยน ไดแก คําวา ‘พุทโธ’  ‘พุทโธเอย’ 
‘อนิจจา’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการเขาใจ หรือรับรู ไดแก คําวา ‘ออ’  ‘เออ’  ‘เออนะ’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการเจ็บปวด ไดแก คําวา ‘อุย’  ‘โอย’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการสงสัย หรือไตถาม ไดแก คําวา ‘หือ’  ‘หา’  ฯลฯ 
      - แสดงอาการหาม หรือทักทวง ไดแก คําวา ‘ไฮ’  ‘ฮา’  ฯลฯ 
     7.1.2 ใชในระหวางถอยคํา เพ่ือใหคํานั้นสละสลวยยิ่งขึ้น ไดแก คําวา ‘อา’  
‘โอ’  ‘แฮ’  ฯลฯ 
    7.2 อุทานเสริมบท คือ คําที่ผูพูดกลาวเพิ่มเติมถอยคําขางหนาโดยไมตองการ
เน้ือความ เปนแตกลาวใหคลองจองกันเทานั้น เชน ‘ลูกเตา’  ‘แขนแมน’  ‘เลขผา’  คําวา ‘เตา’  
‘แมน’  ‘ผา’  ไมมีใจความเลย จึงเปนคําอุทานเสริมบท 
   
    นววรรณ พันธุเมธา (2549: 4-143) เนนเนื้อหาหลักในเรื่องของการจําแนกคํา เปน
ประเภทตางๆ และหนาที่ของคําแตละประเภทในหนังสือไวยากรณไทย โดยไดจําแนกคําตามหนาที่
ในการสื่อสารไดเปน 6 หมวด ดังน้ี 
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   1. คําหลัก คือ คําสําคัญ ใชบอกเนื้อความซึ่งผูพูดสื่อสารไปยังผูฟง ไดแก คํานาม 
และคํากริยา 
    1.1 คํานาม คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม ไดแก 
คํานามสามัญ คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆโดยทั่วไป และคํานามวิสามัญ คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยเฉพาะ 
    1.2 คํากริยา คือ คําที่ใชแสดงอาการ เหตุการณ สภาพ หรือความรูสึก 
จําแนกตามความหมาย ได 3 ประเภทดังน้ี  
     1.2.1 คํากริยาแสดงอาการ เชน หัวเราะ น่ัง ยืน กระโดด  
     1.2.2 คํากริยาแสดงสภาพ เชน ดี เลว ชา เร็ว ขาว ดํา 
     1.2.3 คํากริยาแสดงการประสบ มีความหมายเกี่ยวกับการรู การรูสึก หรือ
ประสาทสัมผัส เชน รู  เขาใจ  เห็น  ไดยิน  ไดกลิ่น  โกรธ  อาย 
    2. คําแทน คือ คําที่ใชแทนคํานามหรือคํากริยา ไดแก  
     2.1 คําบอกบุรุษ เชน  ผม  คุณ  ดิฉัน  พอ  แม   
     2.2 คําชี้เฉพาะ เชน น่ี  น่ัน  โนน 
     2.3 คําไมชี้เฉพาะ เชน ใคร  อะไร  ที่ไหน  เม่ือไร 
     2.4 คําบอกจํานวน ไดแกคําวา  ลวน  บาง 
     2.5 คําบอกการแยก ไดแกคําวา ตาง 
     2.6 คําบอกผูทํารวม ไดแกคําวา กัน 
    3. คําขยาย คือคําที่ใชขยายคําหลัก หรือขยายคําขยายดวยกันเอง มี 4 ประเภท 
ไดแก 
     3.1 คําที่ขยายไดทั้งคํานาม และคํากริยา เชน  คําแยกประเภท  คาํชี้เฉพาะ  
คําไมชี้เฉพาะ 
     3.2 คําที่ขยายคํานาม เชน คํานาม  คําบอกบุรุษ  คําคุณศัพท 
     3.3 คําที่ขยายคํากริยา เชน คําบอกผูทาํรวม  คําบงเวลา  คําบอกความถี ่
     3.4 คําที่ขยายคําขยาย เชน คําเสริมคําบอกจํานวน   คําบอกความขัดแยง   
คําปฏิเสธ 
     4. คําเชื่อม คือ คําหรือกลุมคําที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคํา หรือ
ประโยค จําแนกไดดังน้ี 
     4.1 จําแนกตามลักษณะการประกอบคํา ไดแก 
       4.1.1 คําเชื่อมเด่ียว คือ  คําคําเดียวที่เปนคําเชื่อม เชน กวา  ถา  เพราะ 
       4.1.2 คําเชื่อมผสม คือ  กลุมคําที่มีคําเชื่อมเด่ียวอยางนอย 1 คํา  เชน  
หรือถา ถาเผื่อ  เพราะวา 
     4.2 จําแนกตามตําแหนง ไดแก 
       4.2.1 คําเชื่อมนําประโยคเชื่อม เชน  เพราะ  หลังจาก  ก็ 
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       4.2.2 คําเชื่อมในประโยคเชื่อม เชน  เลย  จึง 
       4.2.3 คําเชื่อมทายประโยคเชื่อม เชน  ก็ 
       4.2.4 คําเชื่อมนําคําหรือกลุมคํา เชน กบั  ของ  ก็ 
       4.2.5 คําเชื่อมหลังคําหรือกลุมคํา เชน ก็ดี  ก็ตาม 
       4.2.6 คําเชื่อมนําประโยคยอย เชน ที่  ซ่ึง  วา 
      4.3 จําแนกตามความหมาย มี 21 ประเภท เชน คําเชื่อมบอกเจาของ 
คําเชื่อมบอกผูมีสวนรวม  คําเชื่อมบอกเครื่องมือ  คําเชื่อมบอกความสัมพันธทางสถานที่ เปนตน 
      4.4 จําแนกตามหนาที่ ไดแก 
     4.4.1 คําเชื่อมนามกับนาม เชน ของ แหง กับ บน ใน จาก หรือ และ ฯลฯ
     4.4.2 คําเชื่อมกริยากับนาม เชน กับ ดวย จาก  ตั้งแต  เพราะ เพ่ือ ฯลฯ 
        4.4.3 คําเชื่อมกริยากับกริยา หรือประโยคกับประโยค เชน พอ ... ก็  
กอน  โดย   และ  เหมือนกับ  แตก็  หรือ  เพราะ ฯลฯ 
        4.4.4 คําเชื่อมนามกับสวนขยาย เชน ซ่ึง  อัน  ที่  วา 
        4.4.5 คําเชื่อมกริยากับสวนขยาย เชน ที่ วา  
     4.4.6 คําเชื่อมคําหรือกลุมคําหรือประโยค เชน ก็ จน กวา และ หรือ 
เพราะ บางครั้งคําเชื่อมเหลานี้จะมีการใชรวมกันได 
      5. คําเสริม คือ คําที่เสริมเขาไปในประโยค ชวยแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด  
และแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง แบงเปน 3 ประเภท ไดแก 
      5.1 คําบอกมาลา มักใชในภาษาพูด เชน  ละ  นะ  ซิ  เถอะ  หรอก ฯลฯ 
      5.2 คําบอกการถาม คือ  คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบ กลายเปนประโยค
ถามใหตอบ มี 2 คํา ไดแก  ‘หรือ’  ใชเม่ือผูถามไดทราบเรื่องราวมาบางแลว ผูถามตองการถาม เพ่ือ
ความแนใจ  และ  ‘ไหม’ ใชเม่ือผูถามไมไดทราบเรื่องราวมากอน ผูถาม ถามเพราะตองการคําตอบ 
ทั้ง 2 คํามีตําแหนงอยูทายประโยค 
      5.3 คําบอกสถานภาพ ใชเพ่ือแสดง เพศ วัย ของผูพูด ฐานะของผูฟง และ
ทาทีของผูพูดตอผูฟง  เชน  ครับ  คะ  คะ  จะ  จะ  วะ  โวย  เพคะ  พะยะคะ  ฯลฯ 
   6. คําเรียก – รอง คือ คําที่ผูพูดใชเรียกผูอ่ืน หรือเปลงเสียงแสดงอารมณ ใชลําพัง
ได ไมตองประกอบกับคําอ่ืนใหเปนประโยค ไดแก คําเรียกขาน และคําอุทาน ดังน้ี 
       6.1 คําเรียกขาน หมายรวมถึง คําเรียก และคําขานรับ   คําเรียก ใชเรียกผูอ่ืน 
ใหเกิดความสนใจ ไดแก ชื่อบุคคล คําบอกเครือญาติ คําบอกตําแหนงหรืออาชีพ คําบอกบุรุษที่ 2   
สวน คําขานรับ คือคําตอบรับเม่ือไดยินคําเรียก เชน ขา จา  ครับ  คะ 
       6.2 คําอุทาน คือ คําที่เกิดจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ ความรูสึก เชน 
     - เอ  เอะ  อาว   แสดงความประหลาดใจ 
     - อุย  อุยตาย  แสดงความตกใจของผูหญิง 
     - โอย  อูย  แสดงความเจ็บปวด 
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     - ปดโธ  แสดงวาไมไดด่ังใจ 
     - เฮอ  แสดงความโลงอก 
 
   สุนันท อัญชลีนุกูล (2547) ไดกลาวถึงเรื่องของคําในหนังสือระบบคําในภาษาไทย 
โดยเนื้อหาสวนใหญจะเปนเรื่องของการแบงประเภทของคํา นอกนั้นจะกลาวถึงลักษณะทั่วไปของคํา
ไทยวาเปนภาษาคําโดด ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคํา และโครงสรางหลักของคําจะประกอบดวย 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ในที่ น้ีไดนําเสนอเนื้อหาเฉพาะการแบงประเภท หรือชนิดของคํา  
ตามแนวทางตางๆ  สรุปไดดังน้ี 
   1. แบงประเภทของคําตามการสรางคํา ไดแก คําซ้ํา คําซอน คําประสม คําผสาน 
และคําแผลง ดังน้ี 
    1.1 คําซ้ํา(Reduplication) คือ การนําคําๆเดียวกันมาซ้ํากัน เพ่ือใหเกิด
ความหมายตางๆ ในการเขียนนิยมใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) เชน เด็กๆ เพ่ือนๆ น่ังๆ นอนๆ ฯลฯ 
    1.2 คําซอน (Synonymous compound)  คือ การนําคํา 2 คํามาซอนกัน ซ่ึง 
มีทั้งความหมายคลายคลึงกัน และความหมายตรงขามกัน เชน บานเรือน  เสื่อสาด  สูงต่ํา  ดําขาว 
     1.3 คําประสม  (Compound word)  เกิดจากการนําคํา 2 คําขึ้นไปมาประสม
กันและเกิดเปนคําใหมที่มีความหมายใหม เชน แมนํ้า  พอครัว  ทางเดินเทา  ฯลฯ 
     1.4 คําผสาน (Complex word) ประกอบดวยหนวยคําอยางนอย 2 หนวย ซ่ึง
ตองเปนหนวยคําไมอิสระอยางนอย 1 หนวย เชน เกียจคราน นักเรียน นักเขียน ชาวนา ชาวสวน  
    1.5 คําแผลง เปนการเปลี่ยนแปลงตัวอักษร ซ่ึงใชแทนเสียง เพ่ือเพ่ิมคําใน
ภาษาและเพื่อประโยชนทางความไพเราะ เชน จาย – จําหนาย  ตรวจ – ตํารวจ  ตรัส – ดํารัส  ฯลฯ 
     2. การแบงประเภทของคําตามระดับเสียง การแบงคําประเภทนี้จะชวยสรางความ
เขาใจในการออกเสียงคําไดถูกตองและชัดเจนขึ้น เน่ืองจากระบบไตรยางค ระบบมาตราตัวสะกด  
รูปเสียงสระ และรูปเสียงวรรณยุกต ทําใหคําบางคําออกเสียงไมตรงกับรูปคํา  ดังนั้นคําตามระดับ
เสียง  จึงแบงไดเปนคําที่มีเสียงวรรณยุกตสามัญ คําที่มีเสียงวรรณยุกตเอก คําที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
คําที่มีเสียงวรรณยุกตตรี และคําที่มีเสียงวรรณยุกตจัตวา 
     3. การแบงประเภทของคําตามระดับคํา เปนการจัดกลุมคํา เพ่ือใหเลือกใชได
เหมาะสมกับวัย และสถานภาพของบุคคล ไดแก คําราชาศัพท คําภิกษุศัพท และคําสามัญศัพท 
     4. การแบงชนิดของคําตามแนวไวยากรณด้ังเดิม แบงเปน 7 ชนิด โดยใชทั้ง
เกณฑการแบงตามหนาที่ ตําแหนง และความหมายของคํา  ไดแก  คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  
คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําสันธาน และคําอุทาน 
     5. การแบงชนิดของคําตามแนวไวยากรณโครงสราง โดยนักไวยากรณโครงสราง  
มีแนวคิดวา คําในภาษาไทยไมมีการเปลี่ยนแปลงรูป เม่ือจะบอกหนาที่ หรือชนิดของคํานาจะใช
ตําแหนงของคํา และปริบทแวดลอมในประโยคเปนเกณฑ ในการแบงชนิดของคํา  ซ่ึงแบงไดเปน  
15 หมวด  แตสุนันท อัญชลีนุกูล ไดนํามาแบงเปน 5 หมวดหลัก ไดแก 
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    5.1 หมวดคํานาม และคําที่ เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก  คําสรรพนาม 
คําคุณศัพท  คําลักษณนาม  คําบอกจํานวน  คําบอกกําหนด  และคํานําหนาคํานาม 
    5.2 หมวดคํากริยา และคําที่ เกี่ยวของกับคํากริยา ไดแก คํากริยาหลัก       
คําปฏิเสธ คําชวยหนากริยา คําชวยหลังกริยา คําหนากริยา คําหลังกริยา คําลงทาย คํากริยา
วิเศษณ 
    5.3 หมวดคําบุพบท เชน ใน  ใต  กวา  ตั้งแต  จาก 
    5.4 หมวดคําเชื่อม เชน กับ  และ  หรือ  ทั้ง ... และ  พรอมดวย  เพราะ  
    5.5 หมวดคําพิเศษ  คือ คําที่สามารถยายตําแหนงได กลาวคือ อาจปรากฎ
ตอนตนประโยค หรือตอนทายประโยคก็ได เชน ที่จริง อันที่จริง ตามปกติ ตามธรรมดา ธรรมดา 
โดยทั่วไป สวนมาก สวนใหญ เปนตน 
 
  กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน (2549: 32-69) ไดกลาวถึงเรื่องการสราง
คํา  ไวในหนังสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 สรุปไดวาการสรางคํา เปน
กระบวนการเพิ่มคําใหมใหแกภาษา โดยนําคํา หรือหนวยคําที่มีใชอยูในภาษามารวมกัน หนวยคําที่
นํามารวมกันมีทั้งที่เปนคําชนิดเดียวกันและตางชนิดกัน ในที่น้ีไดกลาวเฉพาะ คําประสม คําประสาน 
คําซอน และคําซ้ํา  ดังน้ี 
   1.คําประสม คือ คําที่เกิดจากการนําหนวยคําอิสระที่มีความหมายตางกันอยาง
นอย 2 หนวย มารวมกันเปนคําใหม เกิดความหมายใหม หรือมีเคาความหมายเดิม เชน รถไฟฟา 
ใบขับขี่   ซักฟอก เปนกลาง 
   2.คําประสาน คือ คําที่สรางขึ้นดวยการรวมหนวยคําเติมกับหนวยฐาน เขาเปน 
คําใหมคําหนึ่ง หนวยคําเติมจะมีความหมายคงที่และปรากฏหนาหรือหลังหนวยฐาน เชน นัก- ผู-  
ชาว-  การ-  ความ-   -นิยม   -กร 
   3.คําซอน คือ คําที่เกิดจากการนําคําตั้งแต 2 คําขึ้นไป มาเรียงตอกันโดยแตละคํา 
จะมีความสัมพันธกันในดานความหมายทั้งเหมือนกัน คลายกัน หรือตรงกันขามก็ได เชน  ฆาฟน 
ขาทาส  เล็กนอย  นุมน่ิม  
   4.คําซ้ํา คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําที่เหมือนกัน 2 หนวย นํามาพูดหรือเขียน
ซํ้าโดยใชเครื่องหมายไมยมกแทนคําที่ซํ้า เชน  เด็กๆ  สาวๆ  หนุมๆ  สวยๆ  ดีๆ  เปนตน  
 
  สรุปไดวา คําในภาษาไทยนั้น จําแนกไดหลายประเภท หลายชนิด โดยใชเกณฑตางๆ 
กัน ไดแก 1) เกณฑตามหนาที่ของคํา เชน คํานาม คํากริยา คําเชื่อม คําขยาย  2) เกณฑตามการ
สรางคํา เชน คําประสม คําซอน คําซ้ํา   3) เกณฑตามระดับเสียง ไดแก คําที่มีเสียงตามวรรณยุกต 
เพ่ือการออกเสียงที่ถูกตอง  4) เกณฑตามระดับคํา เชน คําราชาศัพท คําภิกษุศัพท  และ  5) เกณฑ
ตามแนวไวยากรณ ไดแก ไวยากรณด้ังเดิม แบงเปนชนิด คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ  
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คําบุพบท และคําอุทาน  สวนแนวไวยากรณโครงสราง แบงเปนหมวดคํา เชน หมวดคํานาม  หมวด
คํากริยา หมวดคําเชื่อม เปนตน การจําแนกประเภทคํา ทําใหทราบลักษณะและหนาที่ของคํา เพ่ือ
นํากฎเกณฑตางๆ ไปใชอยางถูกตอง ตรงตามจุดมุงหมายที่ตองการสื่อสาร 
 
  1.2.1.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาเกี่ยวกับประโยคในภาษาไทยที่นํามากลาวในหนังสือตําราตางๆ จะมีหัวขอ
หลักๆ ดังน้ีคือ ความหมายของประโยค  โครงสรางของประโยค ประเภทและหนาที่ของหนวยคําใน
ประโยคและการนําไปใชในแตละสถานการณ  ดังน้ี 
   พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 209-286)  ไดใหความหมายของประโยค วา คือถอยคํา
ที่มีเน้ือความครบบรบิูรณ  เน้ือหาหลักไดกลาวถึงโครงสรางประโยค และชนิดของประโยค ไวใน
หนังสือหลักภาษาไทย สรุปไดดังน้ี 
   1. โครงสรางประโยค ประกอบดวย ภาคประธาน และภาคแสดง 
    1.1 ภาคประธาน  หมายถึง สวนที่ผูกลาวอางขึ้นกอน เพ่ือใหผูฟงรูวา อะไร 
เปนขอสําคัญของขอความ ในภาคนี้จะมีบทประธานซึง่โดยมากมักเปนคํานาม หรือคําสรรพนาม 
    1.2 ภาคแสดง หมายถึงคําที่แสดงอาการของภาคประธาน ในภาคนี้จะมีบท
ชวยกริยา อยู 2 ประเภท ไดแก 
     1.2.1 บทกรรม เปนบทที่ชวยกริยาชนิดสกรรมกริยา เชน ฉันกินขาว   
คําวา “กิน” เปนสกรรมกริยา ตองมีบทกรรมคือคําวา “ขาว” จึงจะไดความครบเปนประโยค 
      1.2.2 บทวิกัติการก เปนบทที่ชวยกริยาชนิดที่เรียกวา วิกตรรถกริยา  
เชน  เขาเปนนายอําเภอ คําวา ‘เปน’ เปนวิกตรรถกริยาตองอาศัยคําวา ‘นายอําเภอ’ เปนวิกัติการก  
จึงจะไดความครบเปนประโยค 
     2. ชนิดของประโยค แบงได ดังน้ี 
    2.1 เอกรรถประโยค หรือประโยคสามัญ หมายถึง ประโยคที่มีความหมาย
เดียว หรือมีเน้ือความเดียว เชน  ‘คนนอน’  ‘บานพัง’  ‘ผูรายถูกตํารวจจับ’  เปนตน 
     2.2 อเนกรรถประโยค หรือประโยคความรวม หมายถึง ประโยคที่มีเน้ือความ
หลายอยาง โดยรูปประโยค จะมีเอกรรถประโยค ตั้งแต 2 ประโยคขึ้นไปเรียงกัน มีสันธาน เปน
ตัวเชื่อมเน้ือความใหเปนประโยคเดียวกัน เชน ‘นํ้าขึ้นแตลมลง’  ‘เขานอนหรือเขานั่ง’ เปนตน   
อเนกรรถประโยคแบงไดเปน 4 ชนิด คือ 
     2.2.1 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความคลอยตามกัน  เชน ‘เขาอาบน้ําแลว
เขาก็เขานอน’ 
       2.2.2 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความแยงกัน  เชน ‘เขาอยากนอนแตเขาก็
นอนไมได’ 
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       2.2.3 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความใหเลือกเอาทางหนึ่ง เชน ‘เขาตอง
เปนนายอําเภอหรือครู’ 
       2.2.4 อเนกรรถประโยคที่มีเน้ือความเปนเหตุเปนผลกัน โดยมีประโยค
หนา เปนเหตุ ประโยคหลังเปนผล เชน ‘นํ้าเนาฉะนั้นยุงจึงชุม’ 
      2.3 สังกรประโยค หรือประโยคความซอน หมายถึงเอกรรถประโยคที่มี
ประโยคอ่ืนมาซอนอยู รูปประโยคจะมี ประโยคใหญ เรียกวามุขยประโยค กับประโยคเล็ก เรียกวา 
อนุประโยค  เชน ‘นายมีซ่ึงเปนเสมียนตายเมื่อฝนตก’ มุขยประโยคคือ ‘นายมีตาย’ อนุประโยคคือ 
‘ซ่ึงเปนเสมียน’ กับ ‘เม่ือฝนตก’ 
      2.4 ประโยคระคน หมายถึงประโยคชนิดตางๆ ที่มีสวนขยายเปนกลุมคํา หรือ
เปนประโยคยอยๆ เรียงติดตอกันอยางซับซอน เชน  ‘ถาเขาพูดดีตอเราแตไมไวใจเรา เราก็ควรพดูดี
ตอเขา แตไมควรไวใจเขาดุจกัน’  ประโยคดังกลาวนี้ ถือวาเปนอเนกรรถประโยคระคน ซ่ึงหมายถึง
อเนกรรถประโยคที่มีสวนยอยเปนอเนกรรถประโยคดวยกัน เปนตน 
 
  วิจินตน ภาณุพงศ (2538: 13-48)  ไดกลาวถึงชนิดของประโยค และโครงสราง
ประโยค ไวในหนังสือโครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ สรุปไดดังน้ี 
   1. ชนิดของประโยค แบงได 2 วธิี คือ 
    1.1 แบงโดยอาศัยความหมายของประโยคและสถานการณที่ใชประโยค มี 2 
ชนิดคือ ประโยคเริ่ม กับ ประโยคไมเริ่ม 
      1.1.1 ประโยคเริ่ม หมายถึงประโยคที่เราใชเร่ิมตนบทสนทนาได ไมตอง
อาศัยคําพูดที่มากอน เม่ือพูดแลวผูฟงจะเขาใจไดทันที เชน ‘เธอเคยไปเชียงใหมไหม’ 
      1.1.2 ประโยคไมเริ่ม มี 2 แบบ คือ 
      1.1.2.1 ประโยคไมเริ่ม แบบปกติ ไดแก ประโยคไมเริ่มซ่ึงใชเร่ิมตน
บทสนทนาไมได จะตองใชเปนประโยคตาม เพราะความหมายของประโยคไมเริ่มขึ้นอยูกับประโยค
ที่มากอน เชน ‘ไมเคย’  จะตองอาศัยประโยคที่มากอน ในที่น้ีคือประโยค ‘เธอเคยไปเชียงใหมไหม’ 
      1.1.2.2 ประโยคไมเริ่มแบบพิเศษ ไดแก ประโยคที่ใชเริ่มบทสนทนา 
ได แตตองใชในสถานการณพิเศษ เชน ในสถานการณที่สามารถรับรูกันไดดวยประสาททั้ง 5 คือ 
เห็น ไดยิน ไดกลิ่น ไดรส ไดสัมผัส  ใชเริ่มตนบทสนทนาไดโดยไมตองกลาวถึงสิ่งที่พูดหรอืทํา  
      1.2 แบงอาศัยลักษณะโครงสรางของประโยค มี 4 ชนิดคือ ประโยคสามัญ 
ประโยคซับซอน ประโยคผสม และประโยคเชื่อม 
        1.2.1 ประโยคสามัญ ไดแกประโยคที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว หรือ
หลายสวนเรียงกันโดยไมมีสวนใดเปนอนุพากย เชน ‘นองหลับแลวเหรอ’ 
        1.2.2 ประโยคซับซอน ไดแกประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยตางชนิดกัน 
2 อนุพากยขึ้นไป เชน ‘เขาบอกฉันวาเขาจะไปงานคืนน้ี’ 
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        1.2.3 ประโยคผสม ไดแก ประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยหลัก ตั้งแต  
2 อนุพากยขึ้นไป เชน ‘เขาจะไปกับฉัน หรือวาจะอยูที่น่ี’ 
        1.2.4 ประโยคเชื่อม ไดแก ประโยคสามัญชนิดประโยคไมเริ่ม ซ่ึงขึ้นตน
ดวยคําเชื่อม เชน  ‘ถาเขาไมมาละ’  เปนประโยคไมเร่ิม ซ่ึงอาจจะตามหลังประโยค ‘วันน้ีแดงตองมา
แน’ 
      2.โครงสรางของประโยค ไดกลาวถึง สวนของประโยค และแบบประโยค ดังน้ี  
    2.1 สวนของประโยค มี 2 ประเภทคือ สวนมูลฐาน และสวนเสริม  
     2.1.1 สวนมูลฐาน มี 7 ชนิด คือ  หนวยประธาน (ป)  หนวยกรรมตรง 
(ต)  หนวยกรรมรอง (ร)  หนวยนามเดี่ยว (นด.) หนวยอกรรม (อ) หนวยสกรรม (ส) และหนวยทวิ
กรรม (ท)   
       2.1.2 สวนเสริม มี 3 ชนิดคือ  หนวยเสริมพิเศษ (พ) หนวยเสริมบอก
สถานที่ (ถ)  และหนวยเสริมบอกเวลา (ว) 
      2.2 โครงสรางของประโยคสามัญซ่ึงเปนประโยคเริ่ม  มีวิธีการนําสวนมูลฐาน
มาประกอบกันเปนโครงสรางประโยค ได 12 แบบ ดังน้ี 
     2.2.1 แบบ   อ เชน  ‘เหน่ือย’    ‘สายแลว’ 
        2.2.2 แบบ   ป  อ   เชน  ‘ฝน  ตก’    ‘นํ้า  เดือด’   
        2.2.3 แบบ   อ  ป   เชน  ‘เหน่ือยไหม  คุณ’ 
        2.2.4 แบบ   ส  ต    เชน  ‘หิว  นํ้า’  
        2.2.5 แบบ   ป  ส  ต   เชน  ‘คน  เคาะ  ประต’ู  
        2.2.6 แบบ   ต ป  ส  เชน   ‘ยา  นอง  เพ่ิงทาน’  
        2.2.7 แบบ   ท ต  ร   เชน   ‘กําลังจะสอน  หนังสือ  เด็ก’  
        2.2.8 แบบ   ป  ท  ต  ร   เชน  ‘พ่ี  ปอน  ขาว  นอง’ 
        2.2.9 แบบ   ต  ป  ท  ร   เชน  ‘คะแนน  ครู  ยังไมไดบอก  เด็กกลุมน้ี’ 
       2.2.10 แบบ  ร  ป  ท  ต   เชน  ‘เด็กกลุมน้ี  ครู  ยังไมไดบอก  คะแนน’ 
       2.2.11 แบบ  นด.  เชน  ‘พ่ี’  ‘แมจา’ 
       2.2.12 แบบ  นด. นด. เชน  ‘น่ี  ปากกาใคร’ 
      2.3 โครงสรางของประโยคไมเริ่ม  มี 2 แบบ คือ  โครงสรางแบบเดียวกับ 
ประโยคเริ่มทัง้ 12 แบบ  และโครงสรางที่เปนแบบเฉพาะของประโยคไมเริ่ม ในที่น้ีจะกลาวเฉพาะ
โครงสรางที่เปนแบบเฉพาะ ซ่ึงมีทั้งหมด 11 แบบ ดังน้ี 
     2.3.1 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนมูลฐานลวน  มี 8 แบบ คือ 
      2.3.1.1 แบบ  ส   เชน  ‘ยังไมอยากซื้อ’ 
      2.3.1.2 แบบ  ป  ส เชน  ‘ฉัน  ยังไมอยากซื้อ’ 
      2.3.1.3 แบบ  ท   เชน  ‘ทวงแลว’ 
      2.3.1.4 แบบ  ป  ท เชน  ‘ฉัน  ทวงแลว’ 
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      2.3.1.5 แบบ  ท  ต เชน  ‘ไมรูจะให  อะไร’ 
      2.3.1.6 แบบ  ป  ท  ต เชน  ‘เขา  ขาย  บานอยางเดียว’ 
      2.3.1.7 แบบ  ท  ร เชน ‘ไมอยากสอน  ผูใหญ’ 
      2.3.1.8 แบบ  ป  ท  ร  เชน  ‘เขา  ไมเคยบอกขาย  ผม’ 
       2.3.2 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนเสริมลวน  มี 2 แบบ คือ 
      2.3.2.1 แบบ  ถ  (บอกสถานที่)  เชน  ‘ในลิ้นชัก’  ‘ที่เกาอ้ีตวัน้ัน’ 
      2.3.2.2 แบบ  ว  (บอกเวลา)  เชน  ‘เม่ือวานฮะ’  ‘ตอนเชา’ 
       2.3.3 โครงสรางที่ประกอบดวยสวนคําลงทาย  จะมีคําลงทายเพียงคํา
เดียว หรือมากกวาก็ได โดยไมมีคําชนิดอ่ืนเลย  มี 1 แบบคือ โครงสรางแบบ  ล  (คําลงทาย)  เชน  
‘จา’  ‘เหรอคะ’  ‘ฮะ’ 
 
  นววรรณ พันธุเมธา  (2549: 167-359)   กลาวถึงเนื้อหาเกี่ยวกับประโยค ไวใน
หนังสือไวยากรณไทย โดยรวมแลวจะกลาวถึง หนวยประโยค และประเภทของประโยค  ในเรื่องของ 
หนวยประโยคนั้นไดกลาวถึง การนําหนวยคําประเภทตางๆ มาประกอบกันขึ้นเปนหนวยประโยค 
สวนในเรื่องประเภทของประโยคนั้น ไดกลาวถึง ลักษณะของประโยคประเภทตางๆ เพ่ือนําไปใช
สื่อสารไดอยางเหมาะสม  เน้ือหาโดยสรุปมีดังน้ี 
   1. หนวยประโยค คือ คําหรือวลีที่ประกอบกันขึ้นเปนประโยค  มี 4 ชนิดคือ  
หนวยนาม  หนวยกริยา  หนวยเสริม และหนวยเชื่อม 
    1.1 หนวยนาม คือ หนวยประโยคที่ใชอางถึงสิ่งตางๆ ไดแก คํานาม คําเชื่อม
กับคํานาม  นามวลี  คําเชื่อมกับนามวลี  คํา วลี หรือประโยค ที่ทําหนาที่เหมือนคํานาม 
    1.2 หนวยกริยา คือ หนวยประโยคที่ใชแสดงเหตุการณ หรือสภาพตางๆ 
ไดแก คํากริยา หรือกริยาวลี 
    1.3 หนวยเสริม คือ คําหรือกลุมคําที่ใชเสริมประโยค  เพ่ือแสดงเจตนา หรือ
ทาทีของผูพูด ไดแก คําบอกมาลา คําบอกการถาม คําบอกสถานภาพ 
    1.4 หนวยเชื่อม คือ คําหรือกลุมคําเชื่อม ที่ทําหนาที่เชื่อมประโยคกับประโยค 
หรือเชื่อมกริยากับกริยา  คําเชื่อมที่ทําหนาที่อยางอ่ืนไมถือเปนหนวยเชื่อม 
    2. ประเภทของประโยค จําแนกตามความแตกตางของประโยค ดังน้ี 
    2.1 ประโยคตางกันที่ชนิด และจํานวนของหนวยประโยค ไดแก ประโยคไร
กริยา ประโยคกริยาเดียว ประโยคหลายกริยา และประโยคความรวม 
     2.1.1 ประโยคไรกริยา คือประโยคที่มีหนวยนาม 2 หนวย และอาจมี
หนวยเชื่อม หรือหนวยเสริมอยูดวยหรือไมก็ได เชน  ‘กวยเตี๋ยวราคา 20 บาท’   ‘พรุงน้ีก็พรุงนี้’  ‘น่ี
สวนแบงของคุณ’ 
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     2.1.2 ประโยคกริยาเดียว คือ ประโยคที่มีหนวยกริยา 1 หนวย มีหนวย
นาม 1หนวยหรือมากกวานั้น และอาจมีหนวยเสริมหรือหนวยเชื่อมก็ได เชน  ‘ฝนตก’   ‘เราเดิน
อยางรีบเรง’ 
     2.1.3 ประโยคหลายกริยา คือ ประโยคที่หนวยกริยา มีความสัมพันธกัน
อยางใกลชิดแยกจากกันไมได เชน ‘นิดเอากลองวางบนโตะ’  ‘แมใหลูกถูบาน’  ‘ตอยทําแกงหก’ 
     2.1.4 ประโยคความรวม คือ ประโยคที่มีหนวยกริยาเรียงรวมกัน โดย 
แตละหนวยมิไดมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเทาประโยคหลายกริยา เชน ‘นิดนั่งอานหนังสือ’  
‘เด็กวิ่งขามถนน’ 
    2.2 ประโยคตางกันที่หนาที่ ไดแก ประโยคแจงใหทราบ ประโยคถามใหตอบ 
และประโยคบอกใหทํา 
     2.2.1 ประโยคแจงใหทราบ  เชน ประโยคบอกเลา ประโยคอธิบาย  
ประโยคเตือน  ประโยคชี้แนะ  เปนตน 
     2.2.2 ประโยคถามใหตอบ  เชน  ประโยคถามเนื้อความ  ประโยคถามให 
ตอบรับหรือปฏิเสธ   ประโยคถามใหเลือก  เปนตน  
     2.2.3 ประโยคบอกใหทํา เชน ประโยคสัง่ ประโยคชักชวน ประโยค
อนุญาต  
    2.3 ประโยคตางกันที่การเรียงลําดับคําในประโยค เชน ประธานอาจยายไปอยู
ทายประโยค กรรมอาจยายไปอยูตนประโยค หนวยขยายนาม หรือหนวยขยายกริยาอาจยายไปอยู
หางกับหนวยหลัก เปนตน 
    2.4 ประโยคตางกันที่จํานวนคําในประโยค คือ การที่ประโยคบางประโยคมี
การละคําในหนวยนามและ/หรือหนวยกริยา 
    2.5 ประโยคตางกันที่ชนิดของคําในประโยค คือการที่ประโยคบางประโยคมี
การแปลงคํากริยา หรือประโยคยอยที่ซอนอยูในประโยคหลัก เปนหนวยนาม 
 
  สรุปไดวา ประโยคในภาษาไทยมีหลายประเภท ซ่ึงใชแนวทางในการจําแนกตางๆ กัน 
เชน องคประกอบของประโยคที่ประกอบดวยหนวยคําชนิดตางๆ  โครงสรางของประโยค หนาที่ของ
ประโยค เปนตน  การจําแนกประเภทของประโยคจะทําใหทราบลักษณะ หรือโครงสรางของประโยค 
หนาที่ของประโยค และกฎเกณฑการสรางประโยคในสถานการณตางๆ  
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 1.2.2 เน้ือหาเรื่อง เสียง คํา และประโยค จากหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ 
  1.2.2.1 เน้ือหาเรื่อง เสียง 
  เน้ือหาหลักเกี่ยวกับเรื่องเสียงในภาษาไทย ที่นําเสนอในหนังสือไวยากรณไทยที่เขียน
เปนภาษาอังกฤษสําหรับผูเรียนชาวตางประเทศนั้นสวนใหญจะมีเน้ือหาในเรื่องการออกเสียง
พยัญชนะ และสระ โดยการเทียบเสียงเหลานั้นกับพยัญชนะ ในภาษาอังกฤษ พรอมตัวอยางคํา ซ่ึง
ตําราแตละเลมจะมีความแตกตางกัน ที่เห็นไดชัดคือ การใชสัทอักษรแทนเสียง และจํานวนเสียงสระ  
สวนเสียงวรรณยุกตน้ัน จะมีเน้ือหาในแบบเดียวกัน คือ จํานวนเสียงวรรณยุกต และการใช

เครื่องหมายแทนเสียงเหมือนกัน ซ่ึงไดแก ˋ(เสียงเอก) ˆ(เสียงโท) ˊ(เสียงตรี)  และ ˇ 
(เสียงจัตวา)  สวนเสียงสามัญไมตองใชเครื่องหมาย  นอกจากนี้ บางตําราจะอธิบายกฎเกณฑตางๆ 
ในการออกเสียงคํา เชน การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  เสียงพยัญชนะทาย  การเนนคํา หรือ
พยางค การออกเสียงคําที่มีรูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียง เปนตน  เน้ือหาดังกลาวสรุปไดดังน้ี 
  Helen James  (2001: 5-13, 145-155)  กลาวถึงเรื่องเสียงภาษาไทย ในหนังสือ  
Thai Reference Grammar  โดยเนนเรื่องของเสียงวรรณยุกต ไดแก การออกเสียงวรรณยุกตสามัญ 
เอก โท ตรี จัตวา  พรอมตัวอยางคําภาษาไทย และคําแปลภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ยังไดกลาวถึง
กฎเกณฑ การออกเสียงคําที่มีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง กลาง ต่ํา  สวนเสียงพยัญชนะ และเสียง
สระ นําเสนอโดยการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะ สระ กับเสียงในภาษาอังกฤษ พรอมตัวอยางคํา 
โดยเรียงตามลําดับอักษร ก-ฮ  และใชอักษรแทนเสยีง ดังน้ี 
   1. เสียงพยัญชนะ  ไดแก 
    1.1 พยัญชนะตน (Initial single consonants)  มี 21 เสียง ไดแก 
     Thai letter English sound  Thai letter  English sound 
     ก   g     บ   b 
     ข ค ฆ  kh     ป   p 
     ง   ng     ผ พ ภ  ph 
     จ   j     ฝ ฟ  f 
     ฉ ช ฌ  ch     ม   m 
     ซ ศ ษ ส s     ร   r 
     ญ ย  y     ล ฬ   l 
     ฎ ด   d     ว   w 
     ฏ ต   dt     ห ฮ   h 
     ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ   t    อ   or 
     ณ น  n 
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    1.2 พยัญชนะควบกล้ํา (Compound consonants)  มี 13 เสียง ไดแก 
     Thai letters  English sound  Thai letters  English sound 
     กร   gkr     กว   gw 
     ขร  คร  kr     ขว  คว  kw    
     กล   gkl     ทร  สร  ศร   s 
     ขล  คล  kl     จร   j 
     ปร   bpr     รร   u 
     ปล   bpl     พร   pr 
     ตร   dtr 
 
    1.3 พยัญชนะทาย  (Final consonants)  นําเสนอเฉพาะพยัญชนะที่มีเสยีง 
ตางไปจากการเปนพยัญชนะตน มี 4 เสียงไดแก  /-p/  /-t/  /-k/  /-n/   ดังน้ี 
     Thai letter   English initial sound   English final sound 
     บ    b      p 
     จ    j      t 
     ช    ch      t 
     ด    d      t 
     ศ    s      t 
     ก    g      k 
     ร    r      n     
   
   2. เสียงสระ (Vowels) นําเสนอสระเดี่ยวเสียงสั้น เสียงยาว และสระประสม ดังน้ี 
    2.1 สระเดี่ยว 
     Thai    English    Thai     English  
     short vowel  transliteration  long vowel   transliteration 
     อะ    a/u     ออย   oi 
     อั    u     อา    ah 
     อิ    i     อี    ee 
     อึ    eu     อื    eue 
     อุ    oo     อู    uu 
     เอ  เอ็   e     ออ    or 
     แอ    ae     เออ    er 
     โอ    o     อาย   ai 
     เอา    aw     อัว    ua 
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     Thai   English    Thai   English 
     short vowel  transliteration  long vowel  transliteration 
     อํา    um     อาว    ow 
     ไอ  ใอ  อัย  ai 
 
    2.2 สระประสม   มี 2 แบบคือ สระเดี่ยว ประสมกับ สระอะ และ สระเดี่ยว 
ประสมกับ พยัญชนะ ย ว อ ไดแก 
     Thai vowel  English    Thai vowel  English 
     combination  sound    combination  sound  
     เ–  ิ    er     เ–ว    ew 
     โ-ะ    o     แ–ว    aew 
     เ-าะ    o     -  ิว    iw 
     เ-ะ    e     เ–  ีย   ee-a 
     แ-ะ    ae     เ–  ือ   eu-a 
     โ–ย    oy     เ–  ียว   ee-o 
     ไ–ย    ai     เ–  ือย   eu-ay 
     เ–ย    er-y 
     - ุย    oo-y 
     -วย    u-ay 
   
   3. วรรณยุกต (Tones) มี 5 เสียง และใชเครื่องหมายแทนเสียง ดังน้ี เสียงสามัญ  

(Middle or Common Tone) ไมมีเครื่องหมายแทนเสียง เสียงเอก (Low Tone,ˋ ) เสียงโท  

(Falling or Dropped Tone,ˆ) เสียงตรี (High Tone,ˊ)  เสียงจัตวา (Rising Tone, ˇ)  
มีกฎเกณฑในการออกเสียงวรรณยุกตในคํา หรือพยางค ที่มีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง กลาง ต่ํา 
ดังน้ี 

    3.1 อักษรสูงเปนพยัญชนะตน (High class consonants – Tone rules) 
     3.1.1 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก ออกเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone)  
เชน ไข  ขาว 
      3.1.2 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท ออกเสียงวรรณยุกตโท  (Falling tone) 
เชน ถวย หอง 
      3.1.3 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต พยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t   
และมีสระเสียงสั้น  ออกเสียงพยางคเปนเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone)  เชน  ผิด  แขก  ขับ 
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      3.1.4 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต ออกเสียงวรรณยุกตจัตวา (Rising 
tone)   ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t   เชน หิน สาม หลาย 
    3.2 อักษรกลางเปนพยัญชนะตน  (Middle class consonants – Tone rule) 
     3.2.1 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก  ออกเสียงวรรณยุกตเอก  (Low tone) 
เชน เกา ปา 
      3.2.2 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต พยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t  และ
มีสระเสียงสั้น  ออกเสียงพยางคเปนเสียงเอก  (Low tone)  เชน  ตัด  จับ  จะ 
      3.2.3 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต ออกเสียงสามัญ (Common tone) 
ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t  หรือมีสระเสียงสั้น เชน จํา ไกล บิน 
      3.2.4 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท  ออกเสียงโท (Falling tone)  เชน กุง  
ตน  บาง 
      3.2.5 พยางคที่มีรูปวรรณยกุตจัตวา  ออกเสียงจัตวา  (Rising tone)   
เชน ตัว๋  เด๋ียวนี ้
      3.2.6 พยางคที่มีรูปวรรณยกุตตรี  ออกเสียงตรี (High tone) เชน โตะ จะ 
     3.3 อักษรต่ําเปนพยัญชนะตน  (Low class consonants – Tone rule) 
      3.3.1 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต  ออกเสียงสามัญ  (Common tone)
ยกเวน พยางคที่มีพยัญชนะทายเปนเสียง  -k  -p  -t  หรือมีสระเสียงสั้น เชน นอน พอ โมง 
      3.3.2 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต  มีพยัญชนะทายเปนเสียง -k  -p  -t  
และมีสระเสียงยาว  จะออกเสียงโท  (Falling tone)  เชน  รูป  เรียก  มาก  แตถามีสระเสียงสั้น จะ
ออกเสียงตรี (High tone)  เชน  รัก  คิด  นก 
      3.3.3 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตเอก  จะออกเสียงโท  (Falling tone)  เชน 
รม  เลม  ไม 
      3.3.4 พยางคที่มีรูปวรรณยุกตโท จะออกเสียงตรี (High tone) เชน ชาง  
นอย  มา 
      3.3.5 พยางคที่ไมมีรูปวรรณยุกต มีสระเสียงสั้น ออกเสียงตรี  (High 
tone)  เชน  และ  เพราะ 
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2003: xv-xviii)   กลาวถึงเรื่องเก่ียวกับเสียง
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  Thai Reference Grammar : The Structure of Spoken Thai   คลายคลึง
กับ  Helen James (2001) ในแงของการใชอักษรแทนเสียง และการประสมเสียงสระ  สวนการใช
เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตจะแตกตางกัน  ดังน้ี 
   1. พยัญชนะ (Consonants) เสียงพยัญชนะไทยที่ออกเสียงเดียวกับเสียง
พยัญชนะในภาษาอังกฤษ ไดแก  b (บ)  d (ด)  f (ฝ ฟ)  h (ห ฮ)  k (ข ค)  l (ล)  m (ม)  n (ณ น)  
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s (ซ ศ ษ ส)   w (ว)    สวนเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแตกตางกับเสียงในภาษาอังกฤษ  ไดแก p (ป)  
ph (ผ พ ภ)   t (ต)  th (ถ ท ธ)   g (ก)   j (จ)  r (ร)  ng (ง)   โดยผูเขียนใหขอสังเกตดังน้ี 
    1.1 เสียง  p  ออกเสียงหนัก  คลายมีเสยีงก้ํากึ่งระหวาง  p กับ  b 
    1.2 เสียง  ph ออกเสียงเปน  p แบบในภาษาอังกฤษ  ไมออกเสียงเปน  f 
    1.3 เสียง  t  ออกเสียงหนัก  คลายมีเสยีงก้ํากึ่งระหวาง  t กับ d 
    1.4 เสียง  th ออกเสียงเปน  t  แบบในภาษาอังกฤษ  ไมออกเสียงเปน  th 
    1.5 เสียง  g  ออกเสียงหนักกวาเสียง g ในภาษาอังกฤษ  มีเสียงก้าํกึ่ง
ระหวาง g กับ k 
    1.6 เสียง  j  ออกเสียงหนักกวาเสียง  j  ในภาษาอังกฤษ 
    1.7 เสียง  r  ออกเสียงรัว   ในภาษาพูดมักออกเสียงเปน  l 
    1.8 เสียง  ng เปนเสียงที่ใชเปนพยัญชนะตน และพยัญชนะทาย 
    2. สระ (Vowels)  เสียงสระที่นํามาเสนอในตําราเลมน้ีไมไดแยกแยะเสียงสระสั้น-
ยาว  แตจะใชเครื่องหมายดอกจัน ( * ) กํากับคําหรือพยางคที่ออกเสียงสั้น สวนเสียงยาวไมมี
เครื่องหมายกํากับ   เสียงสระบางเสียงเปนไดทั้งสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว ไดแก  a (- ะ  -า)   
e (เ - ะ)   ay (เ -)   ae (แ -)   i ( -  ิ)   ee ( -  ี)   eu ( -  ึ  -  ื )   oo ( - ุ  - ู )   o ( โ - )  aw ( - อ )  
euh ( เ – อ )  ai ( ไ  ใ )   u ( - ั )    นอกจากนี้ ยังไดมีการนําเสียงสระมาประสมกัน เกิดเสียงสระ
ใหมที่มีเสียงทายเปนเสียงพยัญชนะ  ย  ว  อ  ไดแก 
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    3. วรรณยุกต (Tones) มี 5 เสียง โดยใชเครื่องหมายแทนเสียงดังน้ี 
    3.1 เสียงสามัญ  (Mid tone)  ไมมีเครื่องหมายบอกเสียง จะมีเฉพาะ
เครื่องหมายดอกจัน (*)  อยูบนเสียงสระเม่ือออกเสียงสั้น  เชน 

      
 
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom  (2005: 4-6, 22-23)  กลาวถึงเรื่อง เสียง
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  A Reference Grammar of Thai   ดังน้ี 
   1. เสียงพยัญชนะ 
    1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มี 21 หนวยเสียง ไดแก 
     ก   /k/    ซ ศ ษ ส   /s/ 
     ข ค ฆ  /kh/    ญ ย    /y/ 
     ง   /ŋ/    ฎ ด     /d/ 
     จ   /c/    ฏ ต     /t/ 
     ฉ ช ฌ  /ch/    ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ  /th/ 
     ณ น  /n/    บ     /b/ 
     ป   /p/    ผ พ ภ    /ph/ 
     ฝ ฟ  /f/    ม     /m/ 
     ร   /r/    ล     /l/ 
     ว   /w/    ห ฮ     /h/ 
     อ   /ʔ/ 
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    1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants) มี 9 หนวยเสียง ไดแก  /-p/  /-t/  /-k/   
/-ʔ/  /-m/   /-n/   /-ŋ/   /-w/   /-y/  
    1.3 พยัญชนะควบกล้ํา (Consonant clusters)  มี 11 หนวยเสียง ไดแก  /pr-/  
/pl-/  /phr- /   /phl-/   /tr-/   /kr-/   /kl-/   /khr-/   /khl-/   /kw-/   /khw-/ 
   2. เสียงสระ (Vowels)  นําเสนอเสียงสระเดี่ยว และสระประสม ดังน้ี 
    2.1 สระเดี่ยว (Single vowels)  มีจํานวน 18 หนวยเสียง คือ 
     Short vowels    Long vowels 
     - ะ    - ั   / a /    - า   / aa / 
     -  ิ   / i /    -  ี  / ii / 
     -  ึ   / ʉ /   -  ื  / ʉʉ / 
     - ุ   / u /    - ู  / uu / 
     เ-ะ   / e /   เ-  / ee / 
     เ-อะ  / ə /   เ-อ  / əə / 
     แ-ะ   / ɛ /    แ-  / ɛɛ / 
     โ-ะ   / o /   โ-  / oo / 
     เ-าะ   / ɔ /   -อ  / ɔɔ / 
 
    2.2 สระประสม (Diphthongs)  เปนสระที่เกดิจาก สระสูง (High vowels) 
ประสมกับ เสยีงสระ /a/   มีทั้งเสียงสั้น และเสียงยาว โดยที่สระประสมเสียงสั้นจะมีเสียง / ʔ /   
ไดแก   
     Short vowels    Long vowels 
     - ัวะ   /uaʔ/   - ัว  /ua/    
     เ-  ียะ  /iaʔ/      เ-  ีย  /ia/    
     เ-  ือะ   /ʉaʔ/      เ-  ือ  /ʉa/    
นอกจากนี้ยังมีสระประสมอีกรูปแบบหนึ่งคือ สระที่มีเสยีงพยัญชนะเปนเสียงทาย ไดแก   ใ- ไ-  /ay/   
เ-า /aw/    -ำ /am/ 

   3. วรรณยุกต  (Tones)  มี 5 เสียง ไดแก เสียงสามัญ (Mid)  เสียงเอก (Lowˋ )  

เสียงโท  (Falling ˆ)  เสียงตรี  (Highˊ ) และ เสียงจัตวา  (Rising   ̌) นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมการ
ออกเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากเสียงปกติ  ดังน้ี 
    3.1 เม่ือตองการเนนเสียงในคําซ้ํา จะออกเสียงตรีในคําแรก เชน ด๊ี ดี /díi-dii/   
อ๊ิม อ่ิม /ím-im/   ยาก ยาก /yáak ya ̂ak/  
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    3.2 ถาพยางคแรกของคํา มีสระเสียงสั้น มีเสียงวรรณยุกตเอก และไมมี
พยัญชนะทาย  จะออกเสียงวรรณยุกตสามัญ และไมออกเสียง /ʔ/ เชน  บะหมี่  /bàʔmìi/ จะออก
เสียงเปน  /bami ̀i/     
    3.3 คําพยางคเดียวที่มีสระเสียงสั้น บางคําจะออกเสียงยาว เชน ได /dây/  
ออกเสียงเปน  /dâay/    
    3.4 คําสองพยางค มักจะออกเสียงสั้นในพยางคแรก และออกเสียงยาวใน
พยางคที่สอง เชน  ปาก  /pàak/  ถาเปนคําพยางคเดียวจะออกเสียงยาวตามปกติ  แตถาเปน  
คําประสมสองพยางค จะออกเสียงสั้น คือ ปากกา  /pàk kaa/  
 
  จากเนื้อหาเรื่องเสียง ที่นําเสนอโดยผูเขียนชาวตางประเทศนี้ สรุปไดวา มีเน้ือหาหลัก 
ในเร่ืองของหนวยเสียง และการออกเสียงคําหรือพยางค หนวยเสียงในภาษาไทย ไดแก เสียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต  เสียงพยัญชนะจะประกอบดวย พยัญชนะตน พยัญชนะควบกล้ํา 
และพยัญชนะทาย  เสียงสระ ประกอบดวยสระเดี่ยวเสียงสั้น สระเดี่ยวเสียงยาว และสระประสมสระ
ประสมจะมีจํานวนไมเทากัน ขึ้นอยูกับวิธีการออกเสียงสระประสมของผูเขียนตําราแตละเลม   สวน
เสียงวรรณยุกต จะมีจํานวนเทากันคือ 5 เสียง ไดแก สามัญ เอก  โท  ตรี  จัตวา  นอกจากมี 
เรื่องของหนวยเสียงแลว  ยังมีกฎเกณฑการออกเสียงพยางค และคําดวย   สําหรับการนําเสนอเรื่อง
เสียง จะใชการเปรียบเทียบเสียงกับคําในภาษาอังกฤษ  โดยมีรูปแบบการแทนเสียง 2 รูปแบบ  คือ  
ใชสัทอักษร หรือ ใชอักษรภาษาอังกฤษ 
 
  1.2.2.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  เน้ือหาเรื่อง คํา ที่นํามาเสนอไวในตําราไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาอังกฤษสวน
ใหญจะกลาวถึงประเภทของคํา พรอมตัวอยางคําและการนําไปใชในประโยค ตําราแตละเลม 
จะจัดประเภทของคําแตกตางกันไป นอกจากนี้ยังมีเน้ือหา การสรางคํา ในรูปแบบตางๆ สรุปไดดังน้ี 
  Helen James (2001: 13-123) กลาวถึงเรื่อง คํา ในหนังสือ Thai Reference 
Grammar มีเน้ือหาหลักในเรื่องของการใชคํา และวลีทีเ่กี่ยวของกับคาํประเภทตางๆ ดังน้ี  
   1. คํานาม (Noun)   มีประเภทคําที่เกี่ยวของกับคํานาม  คือ 
    1.1 คําระบุเฉพาะ  (Demonstratives)  ไดแก  น่ี น่ัน โนน  
    1.2 คําบงปริมาณ  (Quantifiers) ไดแก  เดียว  หลัง แรก กี่ หลาย มาก  นอย 
ทุก บาง 
    1.3 พจน (Numbers)  ไดแก ตัวเลขแสดงจํานวน และ คําแสดงลําดับที่   
    1.4 คําลักษณนาม (Classifiers)  เชน  กระบอก  กลัก  กลุม  กอง กอน  
ขบวน  ขาง  ขนาด  คน  คัน  คู  เครื่อง  ชนิด  ฯลฯ 
    1.5 ลิงค  (Gender)  เชน ผูหญิง ผูชาย ลูกสาว ลูกชาย สามี ภรรยา  ฯลฯ 
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    1.6 คําสรรพนาม (Pronouns)  เชน  ดิฉัน ผม เรา เขา ขาพเจา เธอ หนู มัน  
    2. คํากริยา  (Verb)  ไดแก 
    2.1 คํากริยาที่แสดงอาการประสบ หรือสัมผัส (Verb of senses) ไดแก มอง 
ดู เห็น ฟง  จับ  รูสึก  ไดยิน  ไดกลิ่น ไดรส 
    2.2 คํากริยาที่ใชรวมกับคํากริยา  (Coupled verbs)  เชน การใชคํากริยาบอก
ทิศทาง รวมกับคํากริยาอ่ืนๆ ไดแก  ไป  มา  ขึ้น  ลง  พา  สง 
    2.3 คํากริยาที่แสดงการรองขอ (Verbs of invitation and request)  ไดแก 
กรุณา โปรด  เชิญ  ขอ  ชวย  หนอย 
    2.4 คํากริยาที่เกี่ยวของกับการปด การเปด (Verbs of closing and opening)  
ไดแก ปด เปด จุด ดับ 
   นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงกริยาวลีตางๆ ที่ประกอบดวยคํากริยา และคําประเภทอื่น 
เชน 
    - สบายใจ  พอใจ  เสียใจ  ดีใจ 
    - ไปถึง  มาถึง  เก็บไว 
    - จะ  กําลังจะ  เกือบจะ  ควร  อาจจะ 
    - ได  ไหว 
    - ทํา  ทําให  ถูก 
    - ตอง  ตองการ  อยาก 
 
   3. คําคุณศัพท (Adjectives)  ใหตัวอยางการใชคําคณุศัพท ดังน้ี 
    - แสดงสภาพหรือคุณสมบัติของคํานาม เชน  ใจดี  ใจรอน  ใจเย็น ฯลฯ   
    - การใช ‘ความ’ นําหนาคําคุณศัพท เชน  ความสุข  ความหิว  ความสะอาด  
    - การเปรียบเทียบ โดยใชคาํ   กวา  มากกวา  มากเกินไป  ที่สุด  สุดทาย  
เทากัน เทากบั  เหมือนกัน  เหมือนกับ 
   4. คําประสม (Compound words) ไดแก 
    4.1 คําประสมที่เปนคํากริยา เชน เปรียบเทยีบ ใชจาย ฝกหัด สนับสนุน ฯลฯ 
    4.2 คําประสมที่เปนคํานาม เชน ตัวเลข เงินเดือน ลูกคา ครอบครัว ฯลฯ 
    4.3 คําประสมที่เปนคําคุณศัพท เชน แข็งแรง เรียบรอย อบอุน สวยงาม ฯลฯ 
    4.4 คําประสมที่ใชหนวยคาํเติม เชน นา- ขี้- ภาย- ชาว- ผู- คน- นัก- ชาง-    
   5. คําบุพบท (Prepositions) ไดแก ที่ บน ขางบน ลาง ขางลาง ตรงขาม ฯลฯ 
   6. คําบอกการถาม (Interrogatives) ไดแก ไหม  ใชไหม  หรือยัง  หรือเปลา  ใคร 
อะไร เม่ือไร ที่ไหน  ทําไม  เทาไร  
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   7. คําที่ทําหนาที่ขยายความ (Adjuncts)  เชน 
    - แสดงลักษณะอาการ  เชน  เร็ว  ชา  รีบ 
    - แสดงเวลา เชน  ทุก  ตอน  เม่ือ หนา  ที่แลว วันน้ี  พรุงน้ี นาน  เพ่ิง 
    - แสดงระยะเวลา  เชน  กนิเวลา  กวา  ตลอดวัน   
    - แสดงความถี่ เชน  บอย  ทุกที  เทานัน้  
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2003) กลาวถึงเนื้อหาที่เกี่ยวของกับ คํา ในหนังสือ 
Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken Thai   โดยอธิบายการคําใชในหมวดคํา 
บางหมวด และ คําเฉพาะบางคํา  รวมทั้งการสรางคําดวย  ดังน้ี 
   1. หมวดคํา  ไดแก 
    1.1 คําสรรพนาม (Pronouns)  ไดแก การใชสรรพนามและคํานําหนานาม
ตามระดับของบุคคล  เชน ฉัน ดิฉัน ผม เรา ขาพเจา คุณ ทาน เธอ แก นาย นาง นางสาว ครู/
อาจารย  หมอ/คุณหมอ ฯลฯ  รวมทั้งคําใชเรียกญาติ เชน พ่ี นอง ลุง ปา ฯลฯ 
    1.2 คํากริยา (Verbs) ไดแก การใชคํากริยาในรูปแบบตางๆ โดยใชคําใน
ภาษาอังกฤษเปนตัวตั้ง เชน  Don’t,  Must/Have to,  Should/Should have,  Will/Would  เปนตน 
    1.3 คําสันธาน (Conjunctions)  เชน  และ เพราะ  แต  ถา  หรือ  แมวา  ฯลฯ 
    1.4 คําบุพบท  (Prepositions) เชน  บน หนา หลัง  ตรงขาม  ใน  นอก  ฯลฯ 
    1.5 คําบงปริมาณ (Quantifiers) เชน มาก หลาย นิดหนอย เกือบ พอดี  ฯลฯ 
    1.6 คําบอกความถี่ (Frequency) เชน บอย ทุก เสมอ บางครั้ง บางที  ฯลฯ 
    1.7 คําลงทายและคําอุทาน (Particles & Interjections)  เชน  ครับ  คะ  จะ  
นะ  เหรอ  หรอก  อาว  โอย  โธเอย ฯลฯ 
    1.8 การใชคํา ‘ให’ และ ‘ก็’ 
   2. การสรางคํา โดยใชหนวยคําเติม ไดแก 
    2.1 หนวยคําเติมหนา (Prefix)  เชน   การ-  ความ-  ชาว-  คา-  คํา-  นา-   
    2.2 หนวยคําเติมหลัง (Suffix)  เชน    -คดี   -หมาย   -ภาพ   -ศาสตร 
    2.3 หนวยคําเติมที่ใชเติมไดทั้งหนาและหลัง แลวแตความหมาย เชน  ใจ ไม  
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom (2005: 8-11)   กลาวถึงเรื่องเก่ียวกับ คํา    
ในหนังสือ A Reference Grammar of Thai   โดยใหเน้ือหาชนิดของคํา และการสรางคํา  ดังน้ี 
   1. ชนิดของคํา  แบงเปน 4 กลุม ดังน้ี 
    1.1 คําที่เกี่ยวของกับคํานาม  (Noun-related words)  ไดแก 
     1.1.1 คํานาม (Noun)  ไดแก คําที่ทําหนาที่เปนประธาน กรรม หรือใช
ตามหลังคํา “เปน”  ”คือ”  หรือ อยูหนาคําคุณศัพท  คําระบุเฉพาะ  คําบอกจํานวน คําแสดงความ
เปนเจาของ และคุณานุประโยค 
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     1.1.2 คําสรรพนาม (Pronoun) ไดแก บุรุษสรรพนาม คําเรียกญาติ  
คําเรียกอาชีพ 
     1.1.3 คําระบุเฉพาะ (Demonstrative) ไดแก น่ี น่ัน โนน น้ี น้ัน โนน 
     1.1.4 คําบุพบท (Preposition)  ไดแก  ที่ บน ใน หนา หลัง ขาง ฯลฯ 
     1.1.5 คําลักษณนาม (Classifier) ไดแก คําที่ใชเปนหนวยวัด (กรัม เมตร 
กิโล  คะแนน)   คําที่ใชนามนับไมได (ขวด ชาม แกว) คําที่ใชกับสิ่งมีชีวิต (คน ตัว) คําที่ใชกับ
สิ่งไมมีชีวิต (ตัวแผน เลม อัน คัน ใบ เสน ฉบับ)  เปนตน 
     1.1.6 คําจํานวนนับ (Numeral) ไดแก  หน่ึง – สิบ  รอย  พัน  หม่ืน แสน 
ลาน  โดยมีหลักเกณฑวา  ถาจํานวนนับมากกวา สิบ  ตัวเลข 1 (หน่ึง)  จะใชคําวา  “เอ็ด”  เชน  11  
51  91  (สิบเอ็ด  หาสิบเอ็ด  เกาสิบเอ็ด)   ถาจํานวนนับระหวาง 20-29  ตัวเลข 2 (สอง) จะใชคําวา  
“ยี่”  เชน  21  25  29  (ยี่สิบเอ็ด  ยี่สิบหา  ยี่สิบเกา)  เปนตน  
    1.2 คําที่เกี่ยวของกับคํากริยา (Verb-related words) ไดแก 
     1.2.1 คํากริยา (Verb) ไดแก สกรรมกริยา อกรรมกริยา ทวิกรรม 
     1.2.2 คํากริยาชวย (Auxiliary verb) เชน ตอง จะ ควรจะ อาจ ฯลฯ 
     1.2.3 คําปฏิเสธ (Negator) เชน ไม ไมใช อยา เปลา ฯลฯ 
    1.3 คาํขยาย (Modifying words) ไดแก คําคุณศัพท และคาํวิเศษณ 
    1.4 คําอ่ืนๆ (Miscellaneous words) ไดแก คําเชื่อม  คําเสริม  คําอุทาน 
    2. การสรางคํา โดยวิธีการ ดังน้ี 
    2.1 การเติมหนวยคําเติม (Affixation)  ไดแก   
     2.1.1 หนวยคําเติมหนา (Prefix)  เชน  อ-  อนุ-  มหา-  ราช-  โทร-   
แมง-  มะ-   โรง-  การ-  ความ-  นา-  ใจ-  ชาง-  ขี้-  อยาง-   โดย– 
     2.1.2 หนวยคําเติมหลัง (Suffix)  เชน  -ศาสตร  -การ  -การณ  -กร   
-ภาพ  -นิยม  -ภัณฑ   -ไม   -กรรม   
     2.1.3 หนวยคําเติมกลาง (Infix)   เชน   /-amn-/  (k-amn-əət)  /-am-/   
(t-am-raa)  และ  /-ab-/  (r-ab-iap) 
    2.2 การซ้ําคํา (Reduplication)  ไดแก 
     2.2.1 ซํ้าคําและเสียง เชน  ดี ดี   ชา ชา   เร็ว เร็ว 
     2.2.2 ซํ้าคํา โดยเปลี่ยนเสียงเปนวรรณยกุตตรี เชน ด๊ี ดี   อ๊ิม อ่ิม  
รอน รอน 
     2.2.3 ซํ้าคําที่มีความหมายเดียวกัน เชน  สวยงาม  ชัยชนะ  เล็กนอย 
    2.3 การประสมคํา (Compounds)  ไดแก 
     2.3.1 คําประสมที่เปนนาม เชน  พอแม  ใบหนา  ไฟฟา  เสื้อหนาว  
นํ้าตก 
     2.3.2 คําประสมที่เปนกริยา เชน  ตักเตอืน  เดินทาง  ผูกพัน 
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     2.3.3 คําประสมที่เปนคําคณุศัพท เชน  ใจดี  ดีใจ  แข็งแรง 
     2.3.4 คําประสมที่มีหลายหนวยคํา เชน แกงเขียวหวาน  โทรศัพทมือถือ  
กลองถายรูป 
     2.3.5 คําประสมที่หนวยคําเติมมีความหมายในแนวเดียวกัน เชน ผูหญิง 
ผูชาย  ผูใหญ  นํ้าสม  นํ้าเกลือ  นํ้าอัดลม  แมครัว  แมคา  แมบาน  เปนตน 
 
  เน้ือหาเรื่อง คํา ที่นําเสนอโดยผูเขียนชาวตางประเทศน้ี จะกลาวถึงลักษณะและการใช
คําชนิดตางๆ ไดแก  คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  คําเชื่อม  คําขยาย  คําประสม และคําชนิด
อ่ืนๆ ที่มีการแยกยอย แตกตางกันไป  นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงการสรางคํา โดยการประสมคํา ใน
ลักษณะเดียวกันคือ การใชหนวยคําเติม ไดแก หนวยคําเติมหนา หนวยคําเติมกลาง และหนวยคํา
เติมหลัง  
 
  1.2.2.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาเกี่ยวกับ ประโยค ที่นําเสนอในหนังสือไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาอังกฤษ 
สวนใหญจะกลาวถึงโครงสรางประโยครูปแบบตางๆ  ดังน้ี 
  Helen James (2001: 135-143)   ไดนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับประโยค ในหนังสือ    
Thai Reference Grammar  โดยแบงโครงสรางประโยคออกเปน 3 แบบ คือ  
   1. ประโยคความเดียว  (Simple sentence)  แบงเปน 
    1.1 ประโยคบอกเลา 
    1.2 ประโยคปฏิเสธ - ใชคําวา ‘ไม’  หนาคํากริยา 
    1.3 ประโยคคําถาม - ใชคําวา ‘ไหม’  ‘ใชไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  
    1.4 ประโยคคําสั่ง ออนวอน หรือขอรอง - ใชคําวา ‘ชวย’  ‘โปรด’  ‘อยา’  ‘ซิ’  
   2. ประโยคความซอน (Complex sentence)   แสดงรูปแบบของประโยคหลัก  
(Main clause)  ประโยครอง (Subordinate clause)  และการใชสันธาน เชน ‘วา’  ‘การที่’  ‘จนกวา’  
‘เม่ือ’  ฯลฯ 
   3. ประโยคประสม (Compound sentence)  มีเน้ือหาการใชสันธานในการเชื่อม
ประโยคหลัก 2 ประโยค เชน  ‘และ’  ‘แต’  ‘ก็’  ‘จึง’  ‘เพราะฉะนั้น’  ‘ทั้ง ... และ’  ‘ไม ... เทาไร’   
‘ไม ... เลย’   ฯลฯ 
   นอกจากนี้ยังมีเน้ือหาเกี่ยวกับรูปแบบประโยคยอย (Clauses)  ที่ทําหนาที่ตางๆ  
ในประโยคความซอนหรือประโยคประสมดวย 
 
  James Higbie & Snea Thinsan (2002) นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวประโยค ในหนังสือ 
Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken Thai โดยเสนอตามประเด็นตางๆ  ดังน้ี 
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   1. การอางถึงสิ่งตางๆ  (Reference to Things)  ไดแก การใชสรรพนาม และการ
ใช ลักษณนาม 
   2. การอางถึงบุคคล  (Reference to People)  ไดแก การใชสรรพนาม  และการ
ใชลักษณนาม 
   3. ประโยคคําถาม (Questions) ไดแก ประโยคถามใหตอบรับหรือปฏิเสธ โดยใช 
คําวา  ‘ไหม’  และประโยคถามเนื้อความ โดยใชคําวา  ‘อะไร’  ‘ใคร’  ‘ที่ไหน’  ‘เม่ือไร’  ‘อยางไร’ 
   4. การขยายความในประโยค (Expanded Sentences) ไดแก การขยายความ
ประโยคหลักดวยประโยคยอย โดยใชคําเชื่อม  “วา”  และ  “ที่” 
   5. กาล (Tenses)  ไดแก  ประโยคที่แสดงความเปน อดีต ปจจุบัน และอนาคต 
   6. การเปรียบเทียบ (Comparisons)  ไดแก ประโยคที่แสดงการเปรียบเทียบ  
โดยใชคําวา  “เหมือน”  “ตาง”  “เทา”  “กวา”  “ที่สุด”   
   7. การลําดับเหตุการณ (Order of events)   ไดแก  ประโยคที่แสดงลําดับของ
เหตุการณ หรือการกระทํา  โดยใชคํา  “กอน”   “แลวก็”   “หลังจาก”  “ตอไป”  “ตอมา”  “ตั้งแต” 
  ในการนําเสนอเนื้อหาตามประเด็นดังกลาว จะนํา คํา หรือวลี จากภาษาอังกฤษ มา
เปรียบเทียบกับคํา วลี และประโยคในภาษาไทย เชน เน้ือหาเรื่องการเปรียบเทียบความเหมือน 
(The same) จะอธิบายตามคํา วลี จากภาษาอังกฤษวา the same as  ตรงกับ “เหมือน (กับ)”   
the same kind  ตรงกับ  “แบบเดียวกัน”  “อยางเดียวกัน”   เปนตน 
 
  Shoichi Iwasaki and Preeya Ingkaphirom (2005) กลาวถึงโครงสรางประโยค
ภาษาไทย ไวในหนังสือ  A Reference Grammar of Thai  โดยแบงเปน 4 ประเภท คือ 
   1.ประโยคแจงใหทราบ หรือประโยคบอกเลา (Declarative sentences) 
   2.ประโยคปฏิเสธ (Negative sentences)  ไดแก การใชคําปฏิเสธ  ‘ไม’  ‘ไมได’  
‘ไมใช’ และรูปประโยคปฏิเสธที่มีคํากริยา ‘เปน’  ‘คือ’ 
      3. ประโยคคําถาม (Interrogative sentences)  แบงเปน 
    3.1 ประโยคถาม ใหตอบรับหรือปฏิเสธ  (Yes/No questions)   ไดแก การใช
คําแสดงการถาม เชน  ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  ‘แลวหรือยัง’  ‘ใชไหม’  ‘ใชหรือเปลา’  
‘ไมใชหรือ’  รวมทั้งรูปประโยคสําหรับการตอบรับและปฏิเสธ 
       3.2 ประโยคถามเนื้อความ (WH questions)  ไดแก ใชคําแสดงการคําถาม 
เชน ‘อะไร’ ‘ใคร’ ‘ที่ไหน’ ‘เม่ือไหร’  ‘ทําไม’  ‘อยางไร’  ‘ไหน’  ‘กี่’  ‘เทาไร’ 
      4. ประโยคคําสั่ง (Imperative sentences)   ไดแก การใชคําสั่ง ‘ซิ’  ‘เถอะ’  ‘อยา’ 
   นอกจากประโยคทั้ง 4 ประเภทนี้แลว ยังมีประโยครูปแบบ อ่ืนๆ อีก เชน ประโยค
Passive (ถูก โดน ไดรับ รับ)   ประโยค Causative (ทํา  ให  ทําให)  และประโยค Aspect ซ่ึงแสดง
การณลักษณะ (แลว  อยู  กําลังจะ  จวนจะ  เพ่ิงจะ)  รวมทั้งอนุพากยของประโยคตางๆ ดวย 
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  เน้ือหาเรื่องประโยคโดยผูเขียนชาวตางประเทศดังกลาวนี้ สรุปไดวา  เน้ือหาหลักจะ
กลาวถึงประโยค ใน 2 ลักษณะ คือ โครงสรางประโยคและหนาที่ของประโยค  ลักษณะโครงสราง
ประโยค ไดแก ประโยคความเดียว ประโยคความซอน และประโยคประสม สวนลักษณะการทํา
หนาที่ของประโยค ไดแก ประโยคบอกเลา หรือประโยคแจงใหทราบ  ประโยคปฏิเสธ  ประโยค
คําถาม ประโยคคําสั่งหรือขอรอง เปนตน  นอกจากนี้ยังมีเน้ือหาเกี่ยวกับ การลําดับเหตุการณ และ
การแสดงกาลในประโยคตางๆ ดวย 
 
  จากเนื้อหาไวยากรณไทย เร่ือง เสียง คํา และประโยค ที่นําเสนอในหนังสือตํารา
ไวยากรณไทยที่เขียนเปนภาษาไทยและที่เขียนเปนภาษาอังกฤษ จะเห็นไดวา ตําราทั้งสองประเภท 
เสนอเนื้อหาคลายคลึงกัน กลาวคือ เรื่องเสียง จะมีเน้ือหาหลักในเรื่องของ สระเสียงสั้น สระเสียงยาว  
สระประสม  พยัญชนะตน พยัญชนะทาย พยัญชนะควบกล้ํา และวรรณยุกต  เร่ืองคํา จะมีเน้ือหลัก
ในเรื่องของ การแบงประเภทหรือชนิดของคํา การใชคําและการสรางคํา  สวนเรื่องของประโยค จะมี
เน้ือหาหลักในเรื่องของ รูปแบบประโยคชนิดตางๆ และการใชประโยคในสถานการณตางๆ  สวน
ความแตกตางของเนื้อหาแตละเลมจะเปนการนําเสนอเรื่องจํานวนเสียงสระ การประสมเสียงสระ 
การใชอักษรหรือสัญลักษณแทนเสียง การจัดหมวดหมูของคํา และประโยค เปนตน 
 

2.  เอกสารที่เก่ียวของกับหนังสือเรียนและการวิเคราะหหนังสือเรียน 

      2.1 ความหมายของหนังสือเรียน แบบเรียนและตํารา 
 หนังสือที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอนหรือการศึกษาหาความรูตางๆ น้ัน อาจจําแนกได
เปน 2 ประเภท คือ หนังสือแบบเรียน และหนังสือตําราที่ไมใชแบบเรียน ดังที่ จินตนา ใบกาซูยี  
(2520: 20-21)  ไดจําแนกไว คือ หนังสือแบบเรียน  (Textbook หรือ Lesson Text)  เปนหนังสือที่
รวบรวมวิชาความรูในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่ง ซ่ึงมีเน้ือเร่ืองตรงตามหลักสูตรที่กําหนดไวอยางถูกตอง
และครบถวน มีจุดมุงหมายใชในการเรียนการสอนโดยเฉพาะ หนังสือตําราที่ไมใชแบบเรียน  (Non-
Textbook)  คือ  หนังสือวิชาการตางๆ  ไดแก หนังสือประกอบการเรียน (Complementary book & 
Manual)  หนังสืออางอิง (Reference Book)  หนังสืออานเพิ่มเติม (Supplementary readers)  และ 
หนังสือสงเสริมการอาน  (Book for Pleasure) 
 
 ศักดิ์ศรี ปาณะกุล; ประพิมพพรรณ สุธรรมวงศ; และ นพคุณ คุณาชีวะ (2521: 60) ได
กลาวถึงความแตกตางของหนังสือแบบเรียน และหนังสือวิชาการตางๆ วา “หนังสือแบบเรียน ยอม
ประกอบดวย แบบฝกหัด คําถาม และบทปฏิบัติ นวนิยาย หรือชีวประวัติ อาจใชเปนแบบเรียน  ใน
วิชาวรรณคดีหรือสังคมศึกษา ถาหนังสือเหลานี้มีคําถาม และลักษณะที่เกี่ยวของกับการสอน ก็จัดวา
เปนหนังสือแบบเรียน ... ถาขาดแบบฝกหัด ก็จะไมจัดวาเปนหนังสือแบบเรียน” 
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 อรสา ปราชญนคร (2523: 97) ไดกลาวถึง “หนังสือเรียน”  วาเปนหนังสือที่กําหนดใหใช
เพ่ือการเรียนการสอนเชนเดียวกับ “หนังสือแบบเรียน”  โดยใหความหมายวา  “แบบเรียน” หมายถึง
หนังสือที่บรรจุเน้ือหาตามหลักวิชา และกําหนดขึ้นเพ่ือใชเปนหลักสําหรับการเรียนการสอนระหวาง
ครูกับนักเรียน สวน “หนังสือเรียน” คือหนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนดใหใชสําหรับเรียน มี
สาระตรงตามที่ระบุไวในหลักสูตรอยางถูกตองเปนหนังสือที่ใชเปนเครื่องชวยใหครูเขาใจถึงขอบขาย
ของเนื้อหาวิชา และชวยใหครูบรรลุวัตถุประสงคของการสอน  
 
 นววรรณ พันธุเมธา  (2544: 729) ไดใหความหมายของ แบบเรียน และตํารา ที่แสดงให
เห็นความแตกตางในแงของการนําไปใช  โดยใหความหมายวา  “ตํารา หมายถึง หนังสือที่เรียบเรียง
ขึ้น เพ่ืออธิบายหรือแสดงเนื้อหาวิชาการแขนงตางๆ สวน แบบเรียน หมายถึง หนังสือที่เรียบเรียง
ขึ้น เพ่ือใชในการเรียนการสอน”  
 
 เบ็ญจวรรณ สุนทรากูล  (2550: 1) ไดกลาวถึง หนังสือแบบเรียน และหนังสือตํารา วา   
มีความแตกตางกันในแงจุดมุงหมายเพื่อนําไปใชในการเรียนการสอน โดยกลาววา  “ตํารา หมายถึง 
หนังสือที่วาดวยกฎเกณฑตางๆ เชน ตําราโหราศาสตร ตําราหลักภาษา ตํารายา สวน แบบเรียน 
หมายถึง หนังสือที่ใหนักเรียน เรียนในชั้นเรียนตางๆ” 
 
 สุนี เลิศแสวงกิจ; และ พิศิษฎ กาญจนพิมาย (2550: 36) ไดใหความหมายของหนังสือ
วิชาการ ซ่ึงอาจจะนํามาเปรียบเทียบความแตกตางของ “ตํารา” และ “แบบเรียน” ได ในทํานอง
เดียวกัน โดยใหคําจํากัดความวา “หนังสือวิชาการ (Text Book) คือ หนังสือที่เสนอเนื้อหาสาระ 
เรื่องราว และความรูวิชาการ มุงถายทอดความรูวิชาการในสาขาตางๆ เปนหลัก ... หนังสือวิชาการ
เหลานี้จัดทําขึ้นเพ่ือใหนักศึกษา และผูสนใจไดศึกษาหาความรูในเรื่องน้ันๆ หนังสือวิชาการที่จัดทํา
ขึ้นเพ่ือเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรในโรงเรียนตางๆ เรียกวา แบบเรียน” 
 
 จากความหมายของหนังสือลักษณะตางๆ ดังกลาวนี้  สรุปไดวา  หนังสือที่ใชเปนหลักใน
การเรียนการสอน โดยมีทั้งเน้ือหา และแบบฝกหัดทดสอบความรู เรียกวา  “แบบเรียน” หรือ 
“หนังสือเรียน” ซ่ึงมีจุดมุงหมายเพื่อใชในการเรียนการสอนในชั้นเรียน สวนหนังสือที่มีเฉพาะเนื้อหา
วิชาการ ที่มุงนําเสนอขอมูล ความรูแกผูเรียน และผูสนใจศึกษาหาความรูในสาขาวิชาการนั้นๆ หรือ
วาดวยวิชาการตางๆ เรียกวา “ตํารา” ซ่ึงไมไดมีจุดมุงหมายเพื่อใชเปนหลักในการเรียนการสอน
เฉพาะในชั้นเรียนเทานั้น 
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      2.2 การวิเคราะหหนังสือเรียน 
 การวิเคราะหหนังสือ เปนการพิจารณา แยกแยะเนื้อหาตางๆ ของหนังสือ เพ่ือจะไดทราบ
วาเนื้อหาสาระที่นําเสนอนัน้ เกี่ยวของกบัเรื่องอะไร มีความถูกตองหรือไม เหมาะสมกับผูเรียนระดับ
ใด และนําไปใชไดเพียงใด  การวิเคราะหเน้ือหาดังกลาวนี้ มีหลักเกณฑตางๆ ที่นักวิชาการนํามาใช
เปนแนวทางในการพิจารณา สรุปไดดังน้ี 
 รัญจวน อินทรกําแหง (2520: 47) ใหเกณฑในการพิจารณาเนื้อหาของหนังสือ สรุปไดวา 
เน้ือหาวิชาของหนังสือน้ัน ตองมีสาระเปนแกนสารที่แนนอน  มีความสมบูรณ และสมดุลย เหมาะ
สําหรับผูอานระดับใด เชน บุคคลทั่วไป นักศึกษา ครู อาจารย หรือผูเชี่ยวชาญ  รวมทั้งใหพิจารณา
ในสวนของผูเขียนดวยวา  ตองเปนที่เชื่อถือได  มีคุณวุฒิ มีความรู และประสบการณ ในเรื่องน้ีมา
จริง ความถูกตองแมนยําของเน้ือหาสาระหนังสือเปนสิ่งสําคัญที่สุด ถาหากสาระ ของหนังสือ
คลาดเคลื่อนจากขอเท็จจริง หนังสือตําราวิชาการเลมน้ันก็หมดความหมาย 
 
 นิพนธ สุขสวัสดิ์ (2521: 204)  ไดแบงหนังสือเรียนภาษาไทยเปน 3 ประเภทคือ  แบบ
สอนอาน  แบบเรียนทางภาษา และแบบเรียนทางวรรณคดี  กลาวเฉพาะดานเนื้อหาของแบบเรียน
ทางภาษานั้น นิพนธ สุขสวัสดิ์ เห็นวาจะตองมีหลักเกณฑทางภาษา เชน พยัญชนะ  สระ  
วรรณยุกต  การประสมอักษร  การใชคํา  เรียบเรียงประโยค และการแตงคําประพันธ 
 
 ประภาศรี สีหอําไพ (2524: 48-49)  ไดกลาวถึง เกณฑในการพิจารณาเนื้อหาหนังสือ
เรียนภาษาไทย สรุปไดดังน้ี   
  1. เน้ือหามีความถูกตอง และเทีย่งธรรม   
  2. เน้ือหาเหมาะสมกับระดับชั้นที่เรยีน  มีลําดับความยากงาย สอดคลองกับความ
สนใจและความสามารถของผูเรียน   
  3. นําไปใชในชีวติประจําวันได   
  4. ใหความคิดรวบยอด โดยรวบรวมความรูตางๆ สรุปเปนคําจํากัดความ อยางใด
อยางหนึ่ง   
 
 สุชาติ โสมประยูร; และ วรรณี โสมประยูร (2550: 36-40) ไดนําเสนอเกณฑในการ
พิจารณาเนื้อหาหนังสือ ตํารา หรือเอกสารทางวิชาการตางๆ ของหนวยงานที่เกี่ยวของกับการศึกษา
ของไทย  ไดแก  คณะกรรมการขาราชการพลเรือนในมหาวิทยาลัย สํานักงานคณะกรรมการ
ขาราชการครู  และสํานักงานสภาสถาบันราชภัฏ  ซ่ึงมีเกณฑในการพิจารณาดานเนื้อหาของหนังสือ 
ตํารา ในทํานองเดียวกัน พอสรุปไดวา จะตองมีเน้ือหาถูกตองตามหลักวิชาการของแตละแขนง เปน
ที่เชื่อถือและยอมรับในวงวิชาการหรือวิชาชีพที่เกี่ยวของ มีความชัดเจน ทันสมัย สามารถนําไปใช
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เปนแหลงอางอิงหรือนําไปปฏิบัติได สวน การพิจารณาในดานอ่ืนๆ แตละหนวยงานจะมีรายละเอียด
ปลีกยอยแตกตางกันไป 
 
 จากเกณฑในการพิจารณาเนื้อหาหนังสือเรียน และตําราวิชาการ ดังกลาว พอจะสรุปไดวา 
เน้ือหาของหนังสือเรียนและตําราจะตองมีความถูกตองตามหลักวิชาการนั้นๆ ใหสาระที่เปนแกนสาร 
นําไปสูความคิดรวบยอดได โดยผูเขียนจะตองมีความรู และประสบการณอยางแทจริง เปนที่เชื่อถือ
และยอมรับในสาขาวิชาการนั้นๆ ดวย 
 
      2.3 กลวธีิการนําเสนอ  
 การนําเสนอเนื้อหาของหนังสือ ไดแก วิธีการนําสาระความรูที่เรียบเรียงไวในหนังสือมา
เสนอและอธิบาย ใหเกิดความรู ความเขาใจในเนื้อหาของหนังสือน้ันไดอยางถูกตอง ซ่ึงมีแนวทางใน
การพิจารณาดังน้ี 
 โกชัย สาริกบุตร; และ สมพร สาริกบุตร (2521: 24) ไดกลาวถึง การนําเสนอเนื้อหา
แบบเรียน สรุปไดดังน้ี  
  1. มีการจัดหมวดหมูของเนื้อหาและเรียงลําดับเรียบรอย   
  2. นําเสนอเนื้อหาอยางตรงไปตรงมา ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวาอะไรคือ กฎ (Law)   
หลักการ (Principle) ตัวอยาง (Example) ความจริง (Fact) ความคดิเห็น (Idea)  และการคาดคะเน 
(Prediction)  
  3. การใชภาษานําไปสูความเขาใจที่ถูกตอง 
 
 หทัย ตันหยง  (2528: 114-119)  กลาวถงึวิธีการนําเสนอเนื้อหาของหนังสือเรียนไวดังน้ี 
  1. การนําเสนอในรูปแบบลําดับเน้ือหาตอเน่ือง (Consequent Approach) แสดงเหตุที่
เกิดและผลที่ตอเน่ือง อยางเปนขั้นตอน เร่ิมตั้งแตเน้ือหาเบื้องตนที่ผูเรียนเขาใจไดงาย แลวคอยๆ 
ยากและซับซอนขึ้น 
  2.การนําเสนอในรูปแบบ เน้ือหาอุปนัย–นิรนัย (Inductive–Deductive Approach) 
เน้ือหาอุปนัย มีวิธีการนําเสนอดวยตัวอยางประสบการณตางๆ หรือภาวะเหตุการณอยางใดอยาง
หน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง  เ พ่ือนําเหตุผลไปสูการสรุปเปนหลักเกณฑทั่ วไป  สวนเ น้ือหา 
นิรนัย มีวิธีการนําเสนอตัวอยางประสบการณตางๆ ภาวะเหตุการณที่ปรากฏโดยทั่วๆไป เพ่ือ
นําไปสูการสรุปเปนหลักเกณฑที่แทจริงโดยเฉพาะเจาะจง 
  3. การนําเสนอในรูปแบบสืบสวนและคนพบ (Inquiry-Discovery Approach) เปนการ
นําเสนอในรูปของการจัดกิจกรรมและสถานการณที่จูงใจใหผูเรียนศึกษา หาคําตอบมาอธิบายขอมูล 
  4. การนําเสนอในรูปแบบหนวยงาน (Unit Approach) เน้ือหาจะถูกวิเคราะหออกมา
เปนหนวย เม่ือรวมเน้ือหาหนวยงานทั้งหมดก็จะครอบคลุมลักษณะวิชาหรือหนวยการเรียนทั้งหมด 
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  5. การนําเสนอในรูปแบบโครงการ   (Project Approach)  มีรูปแบบคลายกับ 
การนําเสนอแบบหนวยงาน แตเนนความสําคัญของการปฏิบัติกิจกรรมรวมกันเปนโครงการ 
  6. การนําเสนอในรูปแบบโปรแกรม หรือแบบเรียนสําเร็จรูป  (Programmed  
Approach)  หนังสือเรียนแบบน้ีชวยใหผูเรียนเรียนรู สืบสวนและคนพบดวยตนเอง เกิดความคิด
รวบยอด และสามารถประเมินความรูของตนเองได 
  7. การนําเสนอในรูปบันเทิงและสารคดี (Fiction and Non-Fiction Approach) เปน
การนําเสนอเพื่อเราใจใหผูเรียนอยากอาน อยากเรียนรูและเกิดการสนองตอบไดดี 
  8. การนําเสนอในรูปแบบปลายเปด (Open Ended Approach) เปนวิธีสราง 
เน้ือหาของหนังสือเรียนแบบปลายเปด ไมเย็บเลม สามารถปลีกหนาออกมาอานได ใชภาพเปนแกน
นําเขาสูเน้ือหา ตั้งประเด็นใหผูเรียนไดตอบคําถาม สนทนา เลาเรื่องตามสภาพแวดลอมของตนเอง 
 
 เสาวณีย สิกขาบัณฑิต (2540: 76)  กลาวถึงการนําเสนอเนื้อหา ดังน้ี 
  1. ควรเรียบเรียงเน้ือหาใหเหมาะสมกับลกัษณะตํารา 
  2. การเรียบเรียงเน้ือหาแบบบรรยายอาจใชวิธีการแบบนิรนัย  (Deductive)  บอก
หลักการกอน แลวจึงอธิบายและยกตัวอยาง หรือแบบอุปนัย (Inductive) โดยอธิบายตัวอยางกอน 
แลวจึงจะสรุปหลักหรือกฎเกณฑ ผูเขียนจะใชหลักใดก็ไดตามความเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหาและ
จุดมุงหมาย 
  3. ใชภาษาทีมี่รูปแบบเปนทางการ 
  4. แสดงหลักฐานอางอิง เม่ือเขียนเกี่ยวกับสาระที่ตองการแสดงความถูกตอง   
เปนจริง 
  5. จัดเรียงลําดับหัวขอในระดับตางๆ เปนระบบเดียวกันโดยตลอด เพ่ือแสดงหัวขอ
ใหญ หัวขอรอง หัวขอยอย 
 
 นงนารถ ชัยรัตน  (2542: 14) ไดกลาวถึงการพิจารณาหนังสือวา ในแตละบท แตละตอน 
มีการนําเสนอเรื่องราวไวเปนลําดับอยางชัดเจน การใชภาษาอานแลวเขาใจไดงาย ในกรณีที่มี
คําศัพทเฉพาะสาขาวิชา ก็ควรมีอภิธานศัพท เพ่ือชวยใหเกิดความเขาใจเนื้อเรื่องไดดียิ่งขึ้น 
 
 จากกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาดังกลาวนี้ สรุปไดวา การนําเสนอเนื้อหา จะตองเลือกวิธีการ
นําเสนอใหเหมาะสมกับเนื้อหา และระดับความรูความสามารถของผูเรียน  แตละกลวิธีการนําเสนอ 
จะตองชวยใหผูเรียนหรือผูอานเกิดความเขาใจในเนื้อหาไดงายและถูกตอง โดยการลําดับเนื้อหาตาม
หัวขออยางชัดเจน ใชภาษาที่มีรูปแบบทางการ แตเขาใจงาย เหมาะสมกับลักษณะ หรือสาขาวิชา
ของหนังสือเรียน หรือตํารานั้นๆ 
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3. งานวิจัยที่เก่ียวของกับการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทย สําหรับ 

ชาวตางประเทศ 
 งานวิจัย เกี่ยวกับการวิเคราะหหนังสือภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ผานมา พบวามี 
2 ลักษณะคือ ผลงานวิเคราะหเฉพาะหนังสือชื่อใดชื่อหน่ึง เชน วิเคราะหหนังสือแบบเรียนภาษาไทย
ชุด  A.U.A  Language Center Thai Course  ของ อัมพร พงษธา ในป 2518  อีกลักษณะหนึ่งเปน
การวิเคราะหหนังสือหลากหลายชื่อ เพ่ือนําไปเปนสวนหนึ่งของงานวิจัยหลัก เชน การวิเคราะห
เน้ือหาหนังสือที่ใชสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ จํานวน 32 ชื่อ ซ่ึงเปนขอมูลสวนหนึ่งของ
งานวิจัยสถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศในประเทศไทย ของ  
ปรียา หิรัญประดิษฐ โดยทําการวิจัยในป 2545   ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหหนังสือ
เรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ มีดังน้ี 
 อัมพร พงษธา (2518)  วิเคราะหแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเริ่มเรียน ชาวตางประเทศ 
เปนแบบเรียนชุด  A.U.A  Language Center Thai Course  มีทั้งหมด 3 เลม โดยมีจุดมุงหมาย 
เพ่ือวิเคราะหเน้ือหาและความเหมาะสมของแบบเรียน ตามหลักภาษาศาสตร ในดานของ เสียง 
ศัพท และเนื้อหาทางวัฒนธรรม ผลการวิเคราะหสรุปไดดังน้ี   
  1. การสอนเสียง แบบเรียนนี้มีการฝกหนวยเสียงที่เปนปญหา เชน พยัญชนะเสียง
หยุด  อโฆษะ  ธนิตและสิถิล  โดยมีการฝกมากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนเขาใจ และสามารถออก
เสียงไดถูกตองตามสมควร ยกเวน เสียงพยัญชนะทายคํา มีการฝกเฉพาะเสียงคําตายซึ่งยังไมมาก
พอที่จะทําใหผูเรียนเขาใจการออกเสียงที่ถูกตอง สวนการฝกออกเสียงสระ และระดับเสียงสูง ต่ํา มี
มากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนสื่อสารได   กลวิธีในการสอนเสียงที่ใชคือ  การเลียนแบบ (Imitation)  
ไดแก  การวาตามคํา วลีหรือประโยค ตามผูสอน และผูสอนบอกความหมายให เปนภาษาอังกฤษ 
เม่ือเลียนแบบไดคลองแลวจึงมีการทองจํา (Memorize)  ขอความที่จะเปนประโยชนแกผูเรียน    
  2. การสอนศัพท  แบบเรียนนี้สอนศัพทเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน เชน คํากลาวลา  
คําขอโทษ คําขอบใจ คําขอรอง เปนตน และ คําศัพทที่ผูเร่ิมเรียนจําเปนตองรู เชน หมวดคํา
เกี่ยวกับคน  หมวดคํากริยา หมวดของใช  มีมากเพียงพอที่จะนําไปใชประโยชนได  กลวิธีการสอน
ศัพท ใชการฝก 2 แบบคือ การฝกโดยวิธีเทียบแทน  (Substitution drill)  และการฝกแบบใช
สถานการณ  (Situation drill)   คําศัพทที่มีความหมายคลายคลึง หรือตรงกันขาม สวนมากจะสอน
แยกกัน และใหความหมายของคําศัพทเปนภาษาอังกฤษ 
  3. เน้ือหาทางวัฒนธรรม มีอยูในแบบเรียนนอยมาก จนไมสามารถแสดงใหเห็น
ลักษณะวัฒนธรรมไทยได 
 
 สมทรง บุรุษพัฒน; สุจริตลักษณ ดีผดุง; และ โสภนา ศรีจําปา (2540 : 187-188; 292-
293; 313)  วิจัยเรื่องสถานภาพงานวิจัยสาขาภาษาศาสตรในประเทศไทย งานวิจัยน้ี เปนการ
วิเคราะหผลงานดานภาษาศาสตร ซ่ึงไดแก หนังสือ วิทยานิพนธ บทความ และเอกสารตางๆ แลว
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นํามารวบรวมเปนกลุมสาขาตางๆ  จากงานวิจัยน้ี พบวา  มีการวิเคราะหหนังสือความรู และหนังสือ
เรียนภาษาไทยที่ชาวตางประเทศสามารถนําไปใชศึกษาได ที่สําคัญไดแก    
  1. Thai Reference Grammar (1964)  ของ  Richard B. Noss โดยวิเคราะหทั้ง
ระบบเสียงและการใชสัญลักษณ  การวิเคราะหระบบหนวยคําและวากยสัมพันธ    
  2. Inter-Sentence Relations in Modern Conversational Thai (1970) ของ  
วิจินตน ภาณุพงศ  ซ่ึงเปนผลงานจัดพิมพโดยสยามสมาคม  ตอมาไดจัดทําเปนภาษาไทย ชื่อ  
“โครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ”  เน้ือหาของหนังสือแบงเปน 2 ภาคคือ  ภาคหนึ่งวา
ดวย ระบบไวยากรณไทยหรือโครงสรางทางไวยากรณของภาษาไทย ภาคสอง วาดวย  
ความสัมพันธระหวางประโยคที่เรียงกันมาในบทสนทนาในภาษาไทย สวนเรื่องระบบเสียงภาษาไทย 
ไดรวบรวมไวในตอนทายของหนังสือดวย       
  3. Elementary Thai for Foreigners (1991)  ของ  Somsonge Burusphat and 
others   มีเน้ือหาเปนบทสนทนาภาษาไทยเพื่อใชสอนภาษาไทยใหแกชาวตางชาติ โดยใชสัทอักษร
สากล ในการถายทอดบทสนทนา พรอมทั้งการอธิบายโครงสรางไวยากรณ  คําศัพทที่สําคัญ และ
ความรูเกี่ยวกับเน้ือหาในแตละบทสนทนาดวย        
  4. Elementary Thai for Foreigners: Drill Workbook (1993)  ของ Sujaritlak 
Deepadung and others เปนแบบฝกหัดที่ใชประกอบหนังสือ Elementary Thai for Foreigners 
(1991) แบงบทเรียนเปนบทตามหัวขอสนทนา มีแบบฝกหัดการใชโครงสรางไวยากรณที่ปรากฎใน
บทสนทนา  มีแบบฝกการออกเสียงที่จะเปนปญหาสําหรับผูเรียน เชน เสียงวรรณยุกต เสียงสระสั้น-
ยาว  เสียงหยุด  เปนตน  
  5. The Thai system of writing  (1955, 1980)  ของ Mary R. Haas  เปนหนังสือที่
สอนระบบตัวเขียนของภาษาไทย มีเน้ือหาเกี่ยวกับตัวเขียน การออกเสียง และความหมายของคํา
อาน  นอกจากนั้นไดพูดถึงอักษรสูง กลาง ต่ํา  คําเปน  คําตาย  จํานวนนับ และเครื่องหมายตางๆ 
เชน ไมยมก ไปยาลนอย ไปยาลใหญ  
 
 ปรียา หิรัญประดิษฐ  (2545)  วิจัยเรื่อง สถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยใหแก
ชาวตางประเทศในประเทศไทย  วัตถุประสงคหน่ึงของการวิจัยน้ีคือ ศึกษาประเด็นเนื้อหาที่ใชสอน
ภาษาไทยทั้งจากตําราของสถานศึกษาและจากตําราที่จัดทําเพื่อศึกษาดวยตนเอง ผูวิจัยไดวิเคราะห
หนังสือตําราดังกลาวรวม  32 ชื่อ และสรุปเน้ือหาโดยรวมดังน้ี     
  1. การสอนฟง -พูด  เ น้ือหาไดแก  การออกเสียง  สระ  พยัญชนะ  วรรณยุกต  
การทักทาย ขอโทษ ขอบคุณ ตัวเลข ครอบครัว ที่พัก การรับประทานอาหาร การแตงตัว การ
เดินทาง การบอกทาง การพบปะนัดหมาย การจราจร การโทรศัพท การซื้อของ การตอรองราคา 
การไปไปรษณีย การไปพบแพทย วัฒนธรรมไทย การใชพจนานุกรม  เปนตน   
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  2. การอาน  เน้ือหาไดแก การออกเสียง สระ พยัญชนะ วรรณยุกต การอานคํา 
ประโยค บทสนทนา ขอความสั้นๆ และยอหนา  อานแลวแปลเปนภาษาของตน  ระดับสูงขึ้นไปก็จะ
เพ่ิมความยากของวงศัพท  เน้ือหาใหมๆ เชน ความเห็น ความเชื่อ เปนตน    
  3. การเขียน  เน้ือหาไดแก การเขียนตัวอักษร การประสมคํา สํานวน การสราง
ประโยค การเขียนคําถาม-คําตอบ การเขียนตามคําบอก การแปลโดยการเขียน     
  4. ดานไวยากรณ  เปนการสอนโดยสอดแทรกไวกับการฟง พูด อาน เขียน ประเด็นที่
สอนคือ การประสมอักษร คําแทน คําขยาย คําเชื่อม คําหลัก หนวยประโยค ประโยคความเดียว  
ประโยคความซอน  ประโยคความรวม  ประโยคสนทนา การลําดับความในประโยค การละคํา  การ
เรียบเรียงความคิด วลีและสํานวน 
 
 วีรฉัตร วรรณดี (2549) วิจัยเรื่องการวิเคราะหหนังสือไวยากรณไทยสมัยกอนการเผยแพร
การศึกษาวิชาภาษาศาสตรในประเทศไทย  หนังสือที่นํามาวิเคราะหเปนหนังสือไวยากรณไทยที่ชาว
ตางประเทศเขียน 2 เลม และหนังสือที่คนไทยเขียน 3 ชุด  โดยเปรียบเทียบเนื้อหาใน 3 ประเด็น 
คือ ดานระเบียบตัวอักษร ดานความรูเรื่องคํา และดานความรูเร่ืองประโยค  ในที่น้ีจะเสนอเฉพาะผล
การวิเคราะหหนังสือที่ชาวตางประเทศเขียนขึ้น 2 เลม คือ  A Grammar of the T,hai, or Siamese 
Language  ของ เจมส โลว พิมพเม่ือ พ.ศ.2371 เขียนเปนภาษาอังกษ และGrammatica Linguæ  
ของ ปลเลอกัวซ พิมพเม่ือ พ.ศ.2393  เขียนเปนภาษาลาติน  ผลการวิเคราะหสรุปไดดังน้ี   
  1. ดานระเบียบตัวอักษร  เน้ือหาเรื่องสระ พยัญชนะ วรรณยุกตและการประสมอักษร 
ผูเขียนกลาวไวโดยละเอียด ใชอักษรโรมันแทนเสียงพยัญชนะ และสระ พรอมยกตัวอยางคําใน
ภาษาตางประเทศทําใหออกเสียงได  สวนวรรณยุกต ปลเลอกัวซ ใชเครื่องหมายแสดงลักษณะของ
เสียง แตไมปรากฎในหนังสือของเจมส โลว  การประสมอักษรมีการยกตัวอยางการแจกลูกตาม
มาตราตัวสะกดตางๆ    
   2. ดานความรูเร่ืองคํา ทั้งเนื้อหาและวิธีการบรรยายความรูเปนการใชกฎเกณฑ
ไวยากรณของภาษาของตนมาเทียบกับภาษาไทย เชน เจมส โลว จําแนกชนิดของคําตามไวยากรณ
ด้ังเดิมภาษาอังกฤษ โดยจัดใหภาษาไทยมีคํากํากับนาม (Article)  และคําจํานวนนับ (Numeral)  
สวนปลเลอกัวซจัดคําอุปสรรค (Prefix) ใหเปนคําชนิดหนึ่งในภาษาไทย การบรรยายเรื่องประเภท
ทางไวยากรณ ประจําคํานามและคํากริยาในภาษาไทย เปนการกลาวถึง เพศ  พจน  การก มาลา 
กาล  การณลักษณะ และวาจกตามลักษณะของไวยากรณภาษาของตนเชนเดียวกัน    
   3. ดานความรูเรื่องประโยค พบวา ไมมีการบรรยายเรื่องโครงสรางและชนิดของวลี 
อนุพากยและประโยค มีเพียงการบรรยายการเรียงคําบางชนิดและบางลักษณะในประโยค มีการ
ประมวลตัวอยางประโยคและขอความลักษณะตางๆ ไวในหนังสือเทานั้น 
 

 จากการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ ดังกลาวนี้ จะเห็นไดวา
เน้ือหาของหนังสือมี 2 ลักษณะ คือ หนังสือตําราที่เนนดานไวยากรณ และ หนังสือเรียน หรือ
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แบบเรียน ที่ใชเรียนเพ่ือการสื่อสาร ไมไดมุงเนนดานไวยากรณ  อยางไรก็ดี หนังสือเรียนภาษาไทย
สําหรับชาวตางประเทศ  ไมวาจะมีจุดมุงหมายใหเกิดความรูในลักษณะใด ยอมจะตองใหความรูใน
เรื่องกฎเกณฑของภาษา ในระดับตางๆ  ตามจุดมุงหมายของหนังสือ 
 
 เอกสาร และงานวิจัยดังที่ไดกลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยไดศึกษา และนํามาใชเปนแนวทางใน
การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ตามกระบวนการวิจัยที่วางไวตอไป 



บทที่ 3 
วิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar 

 
 
 หนังสือ Thai : An Essential Grammar  เปนหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับชาว
ตางประเทศ ที่มุงใหความรูดานไวยากรณไทย  เขียนโดย  Dr. David Smyth  จัดพิมพครั้งแรกใน 
ป ค.ศ. 2002  โดยสํานักพิมพ Routledge (London)  หนังสือเลมน้ีเรียบเรียงเน้ือหาตางๆ ไวดังน้ี 
  คํานํา  (Preface) 
  บทนํา  (Introduction)  ใหความรูเกี่ยวกับลักษณะภาษาไทย  การถอดเสียงภาษาไทย 
แนะนําหนังสือเรียนภาษาไทย และพจนานุกรม รวมทั้งงานวิจัยทางภาษาศาสตร ที่เกี่ยวของกับ
ภาษาไทย 
  บทที่ 1  การออกเสียง  (Pronunciation) 
  บทที่ 2  การเขียน  (The writing system) 
  บทที่ 3  คํานาม  ลักษณนาม และนามวลี  (Nouns, classifiers and noun phrases) 
  บทที่ 4  คําสรรพนาม  (Pronouns) 
  บทที่ 5  คํากริยา  (Verbs) 
  บทที่ 6  คําคุณศัพท  (Adjectives (stative verbs) and adjectival constructions) 
  บทที่ 7  คําวิเศษณ  (Adverbs and adverbial constructions) 
  บทที่ 8  คําบงชี้ตําแหนงที่ตั้งและบพุบท  (Location markers and other 
prepositions) 
  บทที่ 9  อนุพากย และประโยค  (Clauses and sentences) 
  บทที่ 10 อนุภาคของประโยค  (Sentence particles) 
  บทที่ 11 การปฏิเสธ  (Negation) 
  บทที่ 12 การถาม  (Questions) 
  บทที่ 13 พจน  หนวยวัด และการระบปุริมาณ  (Numbers, measurement and 
quantification) 
  บทที่ 14 เวลา  (Time) 
  บทที่ 15 การพูดตามประเพณีนิยม  (Thai speech conventions) 
  ภาคผนวก 1  การถอดเสียงเปนอักษรโรมัน  (Romanisation systems) 
  ภาคผนวก 2  การใชคํากรยิา  “ให”  “ได”  “เปน”  (The verbs  hây,  dây/daây  and 
pen: a summary) 
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  ศัพทานุกรม (Glossary)   อธิบายคําศพัทภาษาอังกฤษที่เกี่ยวของกับไวยากรณ 
  บรรณานุกรม และหนังสืออานเพิ่มเติม (Bibliography and further reading) 
  ดัชนี (Index)   
 การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar น้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหเน้ือหา และ
กลวธิีการนําเสนอ เฉพาะทีเ่กี่ยวของกับเรื่อง เสียง คํา และประโยค โดยนําหลักเกณฑไวยากรณ
ไทย จากหนังสือหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศลิปสาร (2546) มาเปนหลักในการวิเคราะห ดังน้ี 
 

1.  เนื้อหา 
 เน้ือหาของหนังสือ Thai : An Essential Grammar  เปนเนื้อหาที่ใหความรูเกี่ยวกับ
ลักษณะและโครงสรางภาษาไทย โดยเนนเรื่องไวยากรณเปนหลัก มีเน้ือหาทั้งหมดจํานวน 15 บท 
ประกอบดวย เรื่องการออกเสียง การเขียน ลักษณะคําและประโยคชนิดตางๆ หนวยนับ หนวยวัด 
การบอกวัน เวลา และการพูดตามประเพณีนิยม  ผูวิจัยไดนําเสนอเฉพาะเนื้อหาที่เกี่ยวของกับ เร่ือง
เสียง คํา และประโยค ดังน้ี 

1.1  เน้ือหาเรื่อง เสียง 
   เน้ือหาหลักเปนการนําเสนอหนวยเสียงในภาษาไทยซึง่มี 3 ประเภท คือ หนวยเสียง
พยัญชนะ  สระ และวรรณยกุต นอกจากนี้จะเปนเรื่องของการออกเสียง พยางค และคํา  ดังน้ี 
  1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ (Consonants) ประกอบดวย เสียงพยัญชนะตน  (Initial 
consonants)  พยัญชนะทาย (Final consonants)  และ พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters) 
   1.1.1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มีหนวยเสียงที่นําเสนอทั้งหมด 20 
หนวยเสียง ไดแก  ด /d/   บ /b/   ฟ /f/   ล /l/   ม /m/   น /n/   ร /r/   ย /y/   ว /w/   ซ /s/   ฮ /h/   
ก /k/   ค /kh/  ง /ŋ/   จ /c/   ช /ch/   ต /t/   ท /th/   ป /p/   พ /ph/    ในจํานวนทั้งหมดนี้มีหนวย
เสียงที่มีหนวยเสียงเดียวกับหนวยเสียงในภาษาอังกฤษไดแก  /d/  /b/  /f/  /l/  /m/  /n/  /r/  /y/  /w/  
/s/  /h/    จากจํานวนเสียงพยัญชนะตนทั้ง 20 หนวยเสียงนี้ เม่ือเปรียบเทียบกับจํานวนหนวยเสียง
พยัญชนะตน ตามระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงมี 21 หนวยเสียง (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 31) 
พบวา David Smyth ไมไดนําหนวยเสียง อ /ʔ/  มารวมไวในสวนนี้ เพราะนับวาพยัญชนะตัว อ ไมมี
เสียง เรียกวา  ‘zero consonant’  ซ่ึงนํามาใชเปนพยัญชนะตนเม่ือคํานั้นขึ้นตนดวยเสียงสระ  ดังที่
กลาวไววา  “When the symbol ( อ ) occurs at the beginning of a word, however, it is a 
consonant, which we can call ‘zero consonant’ because it has no sound of its own. It is 
used when writing words which begin with a vowel sound.”  (Smyth. 1995: 36)  กลาวไดวา  
Smyth ใชหลักเกณฑเดียวกับไวยากรณเดิม ซ่ึงระบุวา ตัว  อ  น้ัน ไมมีเสียง ตั้งไวสําหรับเปนทุนให
สระเกาะเทานั้น  พยัญชนะไทยทั้ง 44 ตัวน้ัน ถาไมกําหนดเสียงสูงต่ําแลว ก็มีเสียงตามที่ไทยใชอยู
เพียง 20 เสียงเทานั้น (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 10)  ดังน้ัน David Smyth จึงไมใชสัทอักษรใด
แทนหนวยเสียงพยัญชนะ /อ/ โดยเฉพาะ ถาคําใดที่มีพยัญชนะตนเปนตัว อ  จะแทนเสียงดวย
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หนวยเสียงสระที่มาเกาะพยัญชนะตัว อ น้ัน เชน  uân (อวน)  ɔɔ̀k (ออก)  ìm (อ่ิม)  eeŋ (เอง)  
aahaǎn (อาหาร)     
      1.1.1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants) เน้ือหาในสวนนี้ไดกลาวเฉพาะ 
การออกเสียงพยัญชนะทายซึ่งมี 2 ลักษณะคือ 
    1) เสียงหยุด (The stops)  เปนเสียงที่เปลงออกมาแลว ถูกกักไวในชองปาก 
แลวหยุดเลยไมปลอยเสียงออกมา ไดแกเสียง -p, -t, -k  เม่ือเทียบกับภาษาอังกฤษ การออกเสียง
ลักษณะนี้จะตองปลอยเสียงออกมา ซ่ึงอาจจะเปนปญหาสําหรับผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษ ดังนั้น 
Smyth จึงไดเปรียบเทียบการออกเสียงกับคําบางคําในภาษาอังกฤษ เชน เสียง ‘p’ ในคําวา ‘yep!’  
เสียง ‘t’ ในคําวา ‘rat trap’ เม่ือออกเสียงอยางรวดเร็ว 
    2) เสียงนาสิก (The nasals)  เปนเสียงที่ถูกกักไวในชองปากแลวปลอยใหลม
ออกไปทางจมูก ไดแกเสียง -m, -n, -ŋ การออกเสียงลักษณะนี้เปนการออกเสียงคลายกับเสียง
ภาษาอังกฤษ จึงไมมีปญหาสําหรับผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษ 
   สําหรับจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายทั้งหมด David Smyth ไดนําไปเสนอไว
ในบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 13) ของหนังสือที่นํามาวิเคราะหในคร้ังนี้ (Thai : An Essential 
Grammar) ซ่ึงมีเสียงพยัญชนะทาย 8 หนวยเสียง ไดแก 
    Final consonant sound  Thai consonant symbol 
     /-p/      บ  ป  พ  ภ  ฟ 
     /-t/              ด ต ฎ ฏ จ ถ ฐ ท ธ ฑ ช ซ ศ ษ ส 
     /-k/      ก  ข  ค  ฆ 
     /-m/     ม   -ำ 
     /-n/      น  ณ  ญ  ร  ล  ฬ 
     /-ŋ/      ง 
     /-y/      ย 
     /-w/      ว 
   จากจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายทั้ง 8 หนวยเสียงนี้ เม่ือเปรียบเทียบกับ
จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทายตามระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงมี 9 หนวยเสียง (กาญจนา นาคสกุล.  
2545: 35) พบวา David Smyth ไมไดนับหนวยเสียง อ /ʔ/ เปนพยัญชนะทาย เชนเดียวกับหนวย
เสียงพยัญชนะตน ซ่ึงถือวาพยัญชนะตัว อ ไมมีเสียง ดังน้ันพยางคหรือคําที่มีเสียงพยัญชนะทาย
เปนหนวยเสียง อ จึงไมแสดงเครื่องหมายแทนเสียง เชน  to ́(โตะ) ca ̀(จะ) lɛ́(และ)  จะสังเกตไดวา
ลักษณะการจําแนกเสียงพยัญชนะทายทั้ง 8 หนวยเสียง เทียบไดกับการจัดมาตราตัวสะกด 8 
มาตรา ตามหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 23) ไดแก แมกบ (-p)  แมกด (-t)  แมกก 
(-k)  แมกม (-m)  แมกน (-n)  แมกง (-ŋ)  แมเกย (-y) และ แมเกอว (-w)   
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          1.1.1.3 พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters)  นําเสนอหนวยเสียงทั้งหมด 
11 หนวยเสียง ไดแก  กร /kr/  กล /kl/  กว /kw/  คร /khr/  คล /khl/  คว /khw/  ปร /pr/  ปล /pl/  
พร /phr/  พล /phl/  และ ตร /tr/  หนวยเสียงดังกลาวนี้สอดคลองกับหนวยเสียงตามระบบเสียง
ภาษาไทยซึ่งมีพยัญชนะควบกล้ํา 11 หนวยเสียง เชนกัน (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 34)    
   1.1.2 หนวยเสียงสระ (Vowels and diphthongs)  นําเสนอเสียงสระ รวมทั้งหมด 28 
เสียง ประกอบดวย สระเดี่ยว 18 เสียง และสระประสม 20 เสียง การนําเสนอเสียงสระจะแสดง
เฉพาะสัทอักษร ไมมีรูปสระภาษาไทย (ดู กลวิธีการนําเสนอ 2.1.2)  ดังน้ันผูวิจัยจึงไดแสดงรูปสระ
ภาษาไทย โดยอางอิงมาจากบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 15) ของหนังสือที่นํามาวิเคราะหในครั้งน้ี 
จากเสียงสระทั้งหมด 28 เสียงนี้ จะแสดงรูปสระเดี่ยวไดทั้งหมด สวนสระประสมมีรูปสระเพียงบาง
เสียงเทานั้น  ดังน้ี  
   1.1.2.1 สระเดี่ยว  มีจํานวน 18 หนวยเสียง ประกอบดวย  สระเสียงสั้น (Short 
vowels) จํานวน 9 หนวยเสียง ใชสัทอักษรแทนเสียง 1 ตัว และสระเสียงยาว (Long vowels)  
จํานวน 9 หนวยเสียง ใชสัทอักษรแทนเสียงซ้ําสระเสียงสั้นอีก 1 ตัว  ไดแก 
      สระเสียงสั้น    สระเสียงยาว   
      /a/  -ะ    /aa/   -า    
      /e/  เ-ะ    /ee/    เ-     
      /ǝ/  เ-อะ   /əǝ/ เ-อ   
      /ɛ/  แ-ะ    /ɛɛ/   แ-   
      /i/  -  ิ    /ii/    -  ี   
      /ɔ/  เ-าะ    /ɔɔ/   -อ  
      /o/  โ-ะ    /oo/   โ-   
      /u/  - ุ    /uu/    - ู   
      /ʉ/  - ึ    /ʉʉ/    - ื 
 
     1.1.2.2 สระประสม  (Diphthongs)   มีจํานวน 20 เสียง ประกอบดวย สระประสม
เสียงสั้น (Short diphthongs) และสระประสมเสียงยาว (Long diphthongs)  โดยแสดงความแตกตาง
ของการใชสัญลักษณแทนเสียง ดังน้ี 
    1) สระประสมเสียงสั้น (Short diphthongs)  แทนเสียงดวยสระเดี่ยวเสียงสั้น 
ตามดวยเสียง w หรือ y  เชน  -aw  -ɔy  -uy 
    2) สระประสมเสียงยาว (Long diphthongs)  มี 2 ลักษณะ คือ ใชสระเดี่ยว
เสียงยาว  ตามดวยเสียง  w หรือ y  เชน  -aaw  -ɛɛw  -ǝǝy และใชสระเดี่ยวที่มีเสียงแตกตางกัน 2 
เสียง เชน  -ia  -ʉa  -ua  
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   สระประสมทั้ง 20 เสียง มีดังน้ี 
      สระประสมเสยีงสั้น    สระประสมเสยีงยาว 
      [uy]  
      [iw]        
      [ɔy]        [ɔɔy] 
      [ay]  ไ- ใ-     [aay] 
      [aw] เ-า      [aaw] 
      [ew]       [eew] 
      [ɛw]       [ɛɛw] 
              [ooy] 
              [ǝǝy] เ-ย 
              [ia]  เ- ีย 
              [iaw] 
              [ʉa] เ- ือ 
              [ʉay] 
              [ua]  - ัว 
              [uay] 
               
   ลักษณะสระประสมดังกลาวนี้ จะเห็นไดวามีเสียงสระ และรูปสระ ตรงกับลักษณะ
สระประสมตามหลักภาษาไทย เพียง 3 เสียงคือ สระ เ- ีย  เ- ือ  - ัว  สวนสระ ไ-  ใ-  เ-า  จัดวาเปน
สระเกิน (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 2546: 6-7)  เม่ือเปรียบเทียบตามระบบเสียงภาษาไทย ในหนังสือ
อุเทศภาษาไทย ชุดบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 1 ก็มีความแตกตางกันในเรื่องจํานวนเสียงและการ
จําแนกเสียงสั้น เสียงยาว กลาวคือ สระประสมในระบบเสียงภาษาไทย  มี 3 หนวยเสียง คือ  เ- ีย 
[ia]   เ- ือ [ʉa]   - ัว [ua]   ไมมีการจําแนกเปนเสียงสั้น เสียงยาว เพราะคําที่มีเสียงสระประสมคําใด
ออกเสียงสั้น เชน เปร๊ียะ ชัวะ ยัวะ ถาออกเสียงเปนเสียงยาวก็ไมทําใหความหมายตางกันไป คําที่มี
เสียงสระประสมคําใดออกเสียงยาว เชน เรียน บวก เกลือ มัว  ถาออกเสียงเปนเสียงสั้นก็ไมทําให
ความหมายตางกันไป แตคําที่มีเสียงสระประสมอาจออกเสียงสั้นยาวตางกันได เน่ืองจากการเนนที่
ตางกันหรือปรากฏในตําแหนงที่ตางกัน เชน  เบียดเบียน  เรือเกลือ  เสือดํา  ลวกๆ  รวบๆ  ฯลฯ  
จะออกเสียงพยางคหนาสั้นกวาพยางคหลัง เพราะอยูในตําแหนงที่ไมไดลงน้ําหนักจึงเกิดการปรับ
เสียงไปตามจังหวะที่ไมลงนํ้าหนักนั้น  ดังน้ันสระประสมจะออกเสียงสั้นหรือยาวก็นับวาเปนหนวย
เสียงเดียวกัน (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 28-30)   สําหรับความแตกตางในเรื่องจํานวนเสียงนั้น 
พบวาสระประสมที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar น้ี มีจํานวน 20 เสียง สวน
สระประสมในระบบเสียงภาษาไทย มีจํานวน 3 เสียง เม่ือเปรียบเทียบกันแลวจะเห็นวา สระประสม
ในหนังสือเลมน้ี มีเสียงที่ตรงกับระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 3 หนวยเสียงคือ [ia] [ua] [ʉa]  
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อยางไรก็ตามสระประสมอีก 17 เสียงก็นับวาเปนเสียงสระประสมเชนกัน ดังที่ กาญจนา นาคสกุล 
(2541: 45)  ไดกลาววา “ในทางสัทศาสตร อาจจะพิจารณาไดวา มีเสียงสระประสมอยูอีกมากมาย
หลายเสียงในภาษาไทย เชน เสียงสระในคําตอไปน้ี ไว[wai]  ลาย[la:i]  เรา[rau]  หิว[hi ̌w]  เร็ว[reu]  
เลว[le:u]  แปว[pɛ̂u]  แลว[lɛ́:u]  คุย[khui]  โชย[cho:i]  ตอย[tɔ̀i]  คอย[khɔ:i]  ฯลฯ”  การนําเสนอ
สระประสมในลักษณะนี้นอกจากจะพบในหนังสือ Thai : An Essential Grammar แลว ยังปรากฏใน
หนังสือไวยากรณไทย เลมอ่ืนๆ ที่เขียนโดยชาวตางประเทศ เชน Thai Reference Grammar 
(James. 2001) และ Thai Reference Grammar : The Structure of Spoken Thai  (Higbie; & 
Snea Thinsan.  2003)  เปนตน        
   
  1.1.3 หนวยเสียงวรรณยกุต  (Tones)  นําเสนอ 5 หนวยเสียง  ดังน้ี 
   1.1.3.1 เสียงสามัญ (Mid tone)  เปนเสียงปรกติ ระดับกลาง  ไมมีเครื่องหมาย
แทนเสียง เชน  pay (ไป) ‘to go’  maa (มา) ‘to come’  phɛɛŋ (แพง) ‘expensive’ 
   1.1.3.2 เสียงตรี (High tone)  เปนเสียงสูงกวาระดับปรกติ  ใชเครื่องหมายแทน

เสียง คือ   ́ เชน  rót (รถ) ‘car’  sʉ́ʉ (ซ้ือ) ‘to buy’  lék (เล็ก) ‘small’ 
   1.1.3.3 เสียงเอก (Low tone)   เปนเสียงต่ํากวาระดับปรกติ  ใชเครื่องหมายแทน

เสียง คือ   ̀ เชน  sìp (สิบ) ‘ten’   càak (จาก) ‘from’  yày (ใหญ) ‘big’ 
   1.1.3.4 เสียงจัตวา (Rising tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับ จากเสียงระดับต่ํากวา

ปรกติ ขึ้นไปสูง ใชเครื่องหมายแทนเสียง คือ   ̌ เชน  khɔ̌ɔŋ (ของ) ‘of’  sǔay (สวย) ‘beautiful’ 
phɔ̌ɔm (ผอม) ‘thin’ 
   1.1.3.5 เสียงโท (Falling tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับ จากเสียงระดับสูงกวา

ปรกติ ลงมาต่ํา ใชเครื่องหมายแทนเสียง คือ   ̂  เชน  thîi (ที่) ‘at’  chɔ̂ɔp (ชอบ) ‘to like’  phûut 
(พูด) ‘to speak’ 
         นอกจากนี้ไดอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับหนวยเสียงวรรณยุกตวา ในการสนทนา 
เสียงวรรณยุกตในคําบางคํา จะเปลี่ยนไป เชน  
    1) การเปลี่ยนเสียงจัตวาเปนเสียงตรี  เชน  khǎw (เขา) ‘he, she, they’  
ออกสียงเปน kha ́w (เคา)  chǎn (ฉัน) ‘I’ ออกเสียงเปน cha ́n (ชั้น)  mǎy (ไหม) ‘question 
particle’   ออกเสียงเปน máy (ม้ัย)  
    2) การออกเสียงคําที่ซํ้ากัน เพ่ือเนนความหมาย  จะออกเสียงคําแรกเปน
เสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คําหลังออกเสียงตามปรกติของคํานั้น เชน sǔay (สวย) ‘beautiful’ 
เปนเสียงจัตวา  เม่ือเนนความดวยการซ้ําคําจะออกเสียงเปน súay sǔay (สวย สวย) ‘so beautiful!’ 
จะสังเกตไดวา คําวา ‘สวย สวย’ David Smyth ใชรูปวรรณยุกตตรีในการออกเสียงคําแรก ซ่ึงตาม
อักขรวิธีไทย พยัญชนะ ‘ส’ เปนอักษรสูง จะผันเสียงและใชรูปวรรณยุกตไดเพียงเสียงเอก และโท 
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เทานั้น (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 14)  แตเน่ืองจากการออกเสียงคําซ้ําดวยวิธีน้ี เปนการเนน
เสียงที่สูงกวาวรรณยุกตตรีปกติซ่ึงยังไมมีเครื่องหมายแสดงเสียงนี้ (กาญจนา นาคสกุล. 2545: 41)  
การใชรูปวรรณยุกตตรีจึงอาจจะเปนการชวยใหเขาใจการออกเสียงไดงายขึ้น 
  1.1.4 การออกเสียงพยางค และคํา  ไดแกการเนนเสียงหนักเบา โดยกลาวเฉพาะ
การออกเสียงคําสองพยางค ดังน้ี 
   1.1.4.1 พยางคแรก มีสระ -a  จะออกเสียงเบา และเปลี่ยนเปนเสียง สระ -ə   

เสียงวรรณยุกตเปนเสียงสามัญ เชน pratuu~prətuu (ประตู) ‘door’  sadùak~sədùak (สะดวก) 
‘convenient’ 
   1.1.4.2 ทั้ง 2 พยางค มีสระ -aa  พยางคแรกจะออกเสียงสั้นลง  เชน   

aahǎan~ahǎan (อาหาร) ‘food’   phaasǎa~phasǎa (ภาษา) ‘language’ 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องเสียงที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar  
ประกอบดวย หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต หนวยเสียงพยัญชนะ 
ไดแก พยัญชนะตน พยัญชนะทาย และพยัญชนะควบกล้ํา  หนวยเสียงสระ ไดแก สระเดี่ยวเสียงสั้น   
สระเดี่ยวเสียงยาว และสระประสม  หนวยเสียงวรรณยุกต ไดแก เสียงสามัญ เอก โท ตรี และจัตวา  
นอกจากนี้ยังไดกลาวถึงการแปรเปลี่ยนของเสียงเม่ือนํามาใชภาษาพูด เชน การแปรเสียงจัตวา เปน
เสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ  การเนนคําหรือพยางค เปนตน กลาวไดวาเนื้อหาเรื่องเสียงนี้ ให
ความรูตามระบบเสียงในภาษาไทยไดอยางครอบคลุม ครบทั้ง 3 หนวยเสียง 
 
 1.2 เน้ือหาเรื่อง คํา 
  นําเสนอเนื้อหา เกี่ยวกับความหมายและหนาที่ของคําชนิดตางๆ ไดแก คํานาม  คํา
สรรพนาม  คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริมและคําอุทาน  ดังน้ี 
  1.2.1 คํานาม ลักษณนาม และนามวลี  (Nouns, classifiers and noun phrases)  
นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับลักษณะของคํานาม 2 ชนิด คือ  นามชื่อเฉพาะ หรือวิสามานยนาม (Proper 
noun)  และนามทั่วไป หรือสามานยนาม (Common noun)  นอกจากนี้ไดกลาวถึงเน้ือหาอ่ืนๆ ที่
เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก การสรางคํานาม  ลักษณนาม และนามวลี  ดังน้ี 
   1.2.1.1 นามชื่อเฉพาะ (Proper noun) คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ 
เชน ชื่อเฉพาะบุคคล  สถานที่  สถาบัน  องคกร  เปนตน 
   1.2.1.2 นามทั่วไป  (Common noun)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ โดยทั่วไป ทั้งที่
เปนนามรูปธรรม (Concrete noun)  เชน คําวา ‘บาน’  และนามนามธรรม (Abstract noun)  เชน 
คําวา ‘ความรัก’  คํานามทั่วไปนี้มีรูปคําตายตัว ไมมีหนวยคําเติมหลังหรือปจจัย (suffix)  เพ่ือแสดง
ความเปนพหูพจน  ไมมีการเปลี่ยนแปลงคํา เม่ือคํานามนั้นทําหนาที่เปนประธาน หรือกรรม อยาง
ภาษาอังกฤษ หรือภาษาตางประเทศอื่นๆ  
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   1.2.1.3 การสรางคํานาม  (Making new nouns)  มี 2 วิธีคือ   
    1) การยืมคํา (Borrowing)  ไดแก การนําคําจากภาษาตางประเทศมาใชใน
ภาษาไทย สวนใหญแลวจะมาจาก ภาษาเขมร บาลี สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  เชน คําวา ‘สามี’  
‘ภรรยา’  ‘ประเทศ’ เปนการยืมคําจากภาษาบาลี สันสกฤต  คําวา ‘กอลฟ’  ‘พลาสติก’  ‘ฟลม’  เปน
การยืมคําจากภาษาอังกฤษ  เปนตน  
    2) การรวมหนวยคํา (Compounding) ไดแก การนําหนวยคํามารวมกัน เกิด
เปนคํานามคําใหม ที่มีตางจากหนวยคําเดิม และมีความหมายใกลเคียงกับหนวยคําเดิม เชนคําวา 
‘รถไฟ’  ‘รานอาหาร’  ‘นักศึกษา’  ‘ผูเชี่ยวชาญ’  ‘พอแม’  ‘เสื้อผา’ เปนตน 
   1.2.1.4 นามวลี และลักษณนาม (Noun phrases and classifiers) นําเสนอ
รูปแบบตางๆ ของนามวลี ซ่ึงเนื้อหาสวนใหญของนามวลีจะเกี่ยวของกับการใชคําลักษณนาม 
คําคุณศัพท และคํานาม เพ่ือขยายนามที่เปนสวนประกอบหลักของนามวลี 
    1.2.2  คําสรรพนาม (Pronouns)  มี 9 ชนิด ไดแก   
   1.2.2.1 บุรุษสรรพนาม  (Personal pronouns)  เปนคําที่ใชแทนคํานามในการ
สนทนา แบงออกเปน 3 บุรุษคือ  สรรพนามบุรุษที่หน่ึง คือ ผูพูด  สรรพนามบุรุษที่สอง คือผูฟง 
และสรรพนามบุรุษที่สาม คือ บุคคลหรือสิ่งที่กลาวถึง  ในภาษาไทยคําสรรพนามชนิดนี้มีอยูมาก 
ดังน้ันการเลือกใชสรรพนาม จะตองใหเหมาะสมกับสถานภาพของบุคคล  แบงไดดังน้ี 
    1) สรรพนามระดับตางๆ  ไดแก  ระดับพ้ืนฐานที่ใชไดทั่วไป (Personal 
pronouns: basics)  เชน  ผม ฉัน ดิฉัน เรา คุณ เขา มัน ฯลฯ  และ ระดับที่ใชเฉพาะ เพ่ือแสดง
สถานภาพของบุคคล เชน ผม กระผม ขาพเจา หนู ทาน เธอ ฯลฯ 
    2) สรรพนามที่ใชเรียกเครอืญาติ  (Kin terms) เชน  พอ แม พ่ี นอง ลุง ปา 
    3) สรรพนามที่เปนชื่อเฉพาะบุคคล (Personal names)  ไดแก การใชชื่อจริง 
หรือชื่อเลนมาเปนสรรพนาม ซ่ึงสามารถใชไดทั้งในบุรุษที่หน่ึง บุรุษที่สอง และบุรุษที่สาม 
    4) สรรพนามที่ใชเรียกบุคคลตามอาชีพ และตําแนงทางสังคม (Occupation 
and status terms)  เชน ครู อาจารย หมอ ทานทูต ทานนายกฯ 
    5) สรรพนามที่ใชในราชาศัพท  (Sacred pronouns)  เชน  อาตมา โยม  
ขาพระพุทธเจา  ใตฝาละอองธุลีพระบาท 
   1.2.2.2 สรรพนามสะทอน  (Reflexive pronouns) ไดแก การใชคําวา  ‘ตัว’ 
(body)  เปนสรรพนามแทนนาม โดยใชตามหลังคํากริยา เพ่ือสะทอนการกระทําของ นาม น้ันๆ  
เชน  ‘เจียมตัว’  ‘ลืมตัว’  ‘ปรับตัว’  ‘แตงตัว’  ‘ถอมตัว’  เปนตน  สรรพนามสะทอนน้ีเม่ือตามหลัง
กริยาบางคํา จะตองมีคําวา ‘เอง’ (self) ประกอบดวย เพ่ือเนนความเฉพาะตน เชน ‘ชวยตัวเอง’  
‘ดูแลตัวเอง’  ‘มองตัวเอง’  เปนตน 
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   1.2.2.3 สรรพนามที่เนนย้ําเพื่อบอกความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  ไดแก 
การใชคําวา ‘เอง’ (self)  รวมกับคําสรรพนาม หรือกริยา เพ่ือเนนวาเปนการกระทําเฉพาะตน เชน  
‘ผมเองทํา’  ‘ผมทําเอง’  เปนตน 
   1.2.2.4 สรรพนามที่บอกผูทํารวม  (Reciprocal pronoun)  ไดแก การใชคําวา 
‘กัน’ (together)  แทนคํานามที่มีการกระทํารวมกัน เชน  ‘เขารักกัน’  ‘เราตองชวยกัน’  เปนตน 
   1.2.2.5 สรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ  (Possessive pronouns) เชน คําวา 
‘ของฉัน’ (mine)  ‘ของคุณ’ (yours)  ‘ของเขา’ (his)  เปนตน 
   1.2.2.6 สรรพนามชี้เฉพาะ (Demonstrative pronouns)  ไดแกคําวา  ‘น่ี’  
(this one)  ‘น่ัน’ (that one)  ‘โนน’ (that one over there) 
   1.2.2.7 สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม  (Interrogative pronouns)  ไดแก คําวา ‘ใคร’ 
(who?)  ‘อะไร’ (what?)  ‘เม่ือไร’ (when?)  ‘ที่ไหน’ (where?)  ‘ไหน’ (which?)  ‘อยางไร’ (how?)  
‘เทาไร’ (how much?)  คําเหลานี้ใชในประโยคถามใหตอบ หรือประโยคคําถาม 
   1.2.2.8 สรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns)  ไดแก คําชนิดเดียวกับ
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม คือ  ใคร  อะไร  เม่ือไร  ฯลฯ  แตนํามาใชในประโยคแจงใหทราบ หรือ
ประโยคบอกเลา  โดยคําเหลานี้จะตองมีขอความเพิ่มเติม เชน ‘ใครคนหนึ่ง’ (somebody)  ‘ไมมีใคร’ 
(nobody)  ‘อะไรบางอยาง’ (something)  ‘ไมมีอะไร’ (nothing)   เปนตน 
   1.2.2.9 สรรพนามอางถึงนามที่อยูขางหนา หรือประพันธสรรพนาม (Relative 
pronouns)  ไดแก คําวา ‘ที่’  ‘ซ่ึง’  ‘อัน’ 
  1.2.3 คํากริยา  (Verbs)  มีเน้ือหา ประกอบดวยลักษณะคํากริยาประเภทตางๆ   
การสรางคํา และการนําคํากริยาไปใชในลักษณะตางๆ  ดังน้ี 
   1.2.3.1 คํากริยา  ‘เปน’  ‘คือ’  ‘มี’  ‘อยู’  (The verb ‘to be’) 
   1.2.3.2 คํากริยาแสดงสภาพ  (Stative verbs) ไดแก คํากริยาที่มีความหมาย
แสดงสภาพ ของบุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหน่ึง ไมไดแสดงการกระทํากริยาใดๆ เชนคําวา  ‘เล็ก’  ‘สวย’  
‘แพง’ คําประเภทนี้จะเทียบไดกับคําคุณศัพท (Adjective) ในภาษาอังกฤษ เชน คําวา ‘เล็ก’  ใน
ภาษาไทยเปนไดทั้งคําคุณศัพท (small) และคํากริยา (to be small) 
   1.2.3.3 การสรางคํากริยาโดยการรวมหนวยคํา  (Verb compounds)  ไดแกการ
นําหนวยคํามารวมกัน เกิดคํากริยาคําใหม เชนคําวา ‘เขาใจ’  ‘ใจดี’  ‘เปลี่ยนแปลง’  เปนตน 
   1.2.3.4 คํากริยากอผล  (Resultative verbs)  ไดแก คํากริยาที่แสดงผลจากการ
กระทําของกริยาที่นํามากอน เชน ‘นอนหลับ’  ‘มองเห็น’  คําวา ‘หลับ’ เปนกริยาแสดงผลจากการ
กระทํากริยา ‘นอน’  และคําวา ‘เห็น’ เปนกริยาแสดงผลจากการกระทํากริยา ‘มอง’ เปนตน 
   1.2.3.5 คํากริยาบอกทิศทาง  (Directional verbs)  ไดแก คํากริยาที่ใชตามหลัง
คํากริยาอ่ืนหรือกริยาวลี เพื่อแสดงทิศทางการกระทําของกริยาอ่ืนๆ น้ัน วาเคลื่อนที่ไปทิศทางใด  
เชนคําวา  ‘ไป’  ‘มา’  ‘ขึ้น’  ‘ลง’  ‘เขา’  ‘ออก’  เปนตน 
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   1.2.3.6 คํากริยาแสดงทัศนะ  (Modal verbs)  ไดแก คํากริยาชวย  (Auxiliary 
verbs)  ที่แสดงความคิดเห็น หรือคาดการณวาการกระทํากริยามีลักษณะใด เชน มีลักษณะของ
ความเปนไปได ความตั้งใจ ความจําเปน  คํากริยาชวยที่ใชในการแสดงทัศนะ เชน ‘อาจจะ’  ‘คงจะ’  
‘ตอง’  ‘จําเปนตอง’  ‘เปนไปได’  เปนตน 
   1.2.3.7 รูปแบบการใชคํากริยา ที่สอดคลองกับเวลา และลักษณะของการกระทํา
กริยา (Time and aspect)  ไดแกการใชกริยาชวย (Auxiliary verbs) หรืออนุภาคตางๆ (Particles) 
ขยายคํากริยา เพ่ือแสดงการกระทําที่สัมพันธกับเวลา (Time)  คือ อดีต ปจจุบัน อนาคต  และแสดง
ลักษณะการกระทํา (Aspect)  วา เปนการกระทําที่สมบูรณแลว  เปนการกระทําตอเน่ือง หรือกระทํา
ตลอดเวลา สมํ่าเสมอ  เปนตน เชน ใชคําวา  ‘จะ’ เพ่ือแสดงการกระทําในอนาคต  ใชคําวา ‘แลว’ 
เพ่ือแสดงการกระทําที่สมบูรณแลว ใชคําวา ‘กําลัง’ และ ‘อยู’ เพ่ือแสดงการกระทําที่ตอเน่ือง เปนตน 
   1.2.3.8 การใชกริยาที่เปนกรรมวาจก (Passives)  ไดแก การใชคํากริยา  ‘ถูก’  
‘โดน’  ‘ไดรับ’  รวมกับคํากริยาอ่ืน โดยประธานของประโยคเปนผูถูกกระทํา หรือไดรับการกระทํา
จากผูอ่ืน  การใชคํากริยา ‘ถูก’ และ ‘โดน’  เปนการแสดงความหมายเชิงลบ เชน ‘ถูกตี’  ‘ถูกจับ’ 
‘โดนหลอก’  ‘โดนปรับ’  สวนการใชคํากริยา ‘ไดรับ’  เปนการแสดงความหมายเชิงบวกหรือเปน
กลาง เชน ‘ไดรับเชิญ’  ‘ไดรับอนุญาต’  ‘ไดรับเลือก’  เปนตน 
   1.2.3.9 การเชื่อมคํากริยากับสวนขยายดวยคําวา ‘วา’  (Verbs of utterance, 
mental activity and perception with wâa)  คํากริยาเหลานี้ไดแก คํากริยาที่ใชสื่อความหมายดวย
การพูด (utterance) เชน พูด  กระซิบ  เรียก ฯลฯ  คํากริยาที่เกี่ยวกับความคิด (mental activity)  
เชน คิด จําได หวัง  ฯลฯ และคํากริยาที่เกี่ยวกับการรับรู (perception) เชน เห็น เขาใจ รู  ฯลฯ 
ตัวอยาง เชน ‘คิดวาจะกลับพรุงน้ี’  ‘หวังวาไมเผ็ดเกินไป’  ‘รูสึกวาไมเหมาะ’  เปนตน 
   1.2.3.10 การเชื่อมคํากริยาแสดงอารมณกับสวนขยายดวยคําวา  ‘ที่’  (Verbs of 
emotion with thîi)  คํากริยาแสดงอารมณ เชน โกรธ  เสียใจ  ตื่นเตน ฯลฯ  ตัวอยางเชน ‘ผมเสียใจ
ที่ไมไดไป’  ‘เขาโกรธที่ฉันซ้ือ’  เปนตน 
   1.2.3.11 การใชคํากริยากอเหตุ  (Causatives)  ไดแก การใชคํากริยาที่เปน
สาเหตุใหผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืน กระทํากริยาตางๆ  คําเหลานี้คือ ‘ทํา’  ‘ให’  ‘ทําให’  เชน ‘เขาทําถวยตก’ 
‘พอใหลูกไปดวย’  ‘เจาหนาที่ทําใหผมเสียเวลามาก’ 
   1.2.3.12 การใชคํากริยา ‘ให’ กับกรรมตรงและกรรมรอง  (‘To give’ : direct and 
indirect objects)  ไดแก การใชคํากริยา ‘ให’ ในความหมายวา ‘to give’  ซ่ึงจะตองมีทั้งกรรมตรง 
(direct object) และกรรมรอง (indirect object) มารองรับ โดยอาจจะใชคําบุพบท ‘แก’  นําหนา
กรรมรองดวยก็ได หรือไมมีก็ได เชน  ‘ฉันใหหนังสือ(แก)เขา’  ‘พอใหเงิน(แก)ลูก’  เปนตน 
   1.2.3.13 การเรียงคํากริยาในประโยคที่มีคํากริยาหลายตัว (Verb serialization)  
ไดแก ประโยคที่มีกริยามากกวา 1 คํา เรียงตามหลังประธานเดียวกัน จะตองเรียงติดตอกันโดยไมมี
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คําอ่ืนคั่น  ซ่ึงสวนใหญจะเรียงตามลําดับของการกระทํา เชน  ‘เขาไปซื้อมากิน’  ‘เขารีบวิ่งขามไป’ 
เปนตน 
  1.2.4 คําคุณศัพท (Adjectives (stative verbs) and adjectival constructions)  
เน้ือหาในสวนนี้เปนการนําคําคุณศัพทของภาษาอังกฤษ มาใชตามความหมายและกฎเกณฑของ
ไวยากรณไทย ซ่ึงมีลักษณะเดียวกับคํากริยาแสดงสภาพ (Stative verbs)  ในภาษาไทย ดังไดกลาว
ไวแลวในสวนของคํากริยาแสดงสภาพ (ดูขอ 1.2.3.2)  ดังน้ันเพ่ือใหผูเรียนชาวตางประเทศที่คุนเคย
กับคําคุณศัพทไดเขาใจงาย  เน้ือหาในสวนนี้ David Smyth จึงใชคําวา ‘Adjective’ หรือคําคุณศัพท 
แทนทั้งหมด ซ่ึงก็หมายความถึงคํากริยาแสดงสภาพ น่ันเอง โดยมีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.4.1 การสรางคําคุณศัพทโดยการรวมหนวยคํา  (Compound adjectives)  
ไดแก การนําหนวยคํามารวมกันหรือเรียงตอกัน เกิดเปนคําคุณศัพทคําใหม มี 2 วิธีคือ  ใชหนวยคํา
เติมหนา (prefix)  ไดแก  ใจ-  นา-  ขี้-  ชาง-  หัว-  มาเติมหนาหนวยคําตางๆ เชน  ‘ใจดี’  ‘ใจรอน’  
‘นาเบื่อ’  ‘นากลัว’  ‘ขี้เกียจ’  ‘ขี้อาย’  เปนตน  หรืออีกวิธีหน่ึงคือ การนําคําคุณศัพท 2 คํา ซ่ึงมี
ความหมายเดียวกันมาเรียงซอนกัน เชน ‘เกาแก’  ‘สวยงาม’  ‘วางเปลา’  เปนตน 
   1.2.4.2 การขยายคําคุณศัพท (Modification of adjectives)  มี 2 รูปแบบ คือ 
การใชคําขยายนําหนาคําคุณศัพท เชน ‘คอนขางจะ’  ‘ไมคอย ... เทาไร’ ฯลฯ และการใชคําขยาย
ตามหลังคําคุณศัพท เชน ‘จริงๆ’  ‘เกินไป’ ฯลฯ  ตัวอยางเชน ‘คอนขางจะแพงไปหนอย’  ‘หองน้ีอุน
ดีจริงๆ’ 
   1.2.4.3 การเสริมความคําคุณศัพท  (Special intensifiers) ไดแก การเสริม
ความหมายของคําคุณศัพทใหเดนชัดขึ้นโดยใชตัวเนนเสริมความ (intensifier) ซ่ึงใชตามหลัง
คําคุณศัพท เชน หลับปุย งงเต็ก  ใหญเบอเรอ  ใสแจว  ฯลฯ 
   1.2.4.4 การซ้ําคําคุณศัพท  (Reduplication)  เปนการขยายคําคุณศัพทเพ่ือเนน
ความใหชัดเจนยิ่งขึ้น มี 2 วิธี คือ การซ้ําคําเดิมโดยไมเปลี่ยนเสียง และใชเครื่องหมายไมยมก แทน
คําที่ซํ้า เชน ดีๆ  เล็กๆ  สวยๆ  เปนตน อีกวิธีหน่ึงคือ การซ้ําคําโดยเปลี่ยนเสียงคําแรกเปนเสียงสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ เชน ‘อรอย อรอย’  ‘เบื๊อ เบื่อ’  ‘แพง แพง’ เปนตน จะสังเกตไดวา การ
เปลี่ยนเสียง ในตัวอยางคํา Smyth จะใชรูปวรรณยุกตตรี เหมือนกันหมด ซ่ึงตามหลักอักขรวิธีไทย 
ควรจะใชรูปวรรณยุกตโทในคําวา ‘อรอย อรอย’ และ ‘แพง แพง’ เน่ืองจาก ‘ร’ และ ‘พ’ เปนอักษรต่ํา 
เม่ือผันเปนเสียงวรรณยุกตตรีจะใชรูปวรรณยุกตโท (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 15)  อยางไรก็
ตามการใชรูปวรรณยุกตโท หรือตรี ก็อาจจะยังไมตรงกับเสียงที่เปลี่ยนไปได เน่ืองจากเปนเสียงที่
เนนสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ ซ่ึงตามระบบการเขียนของอักขรวิธีไทยไมมีเครื่องหมายแสดง
เสียงนี้ (กาญจนา นาคสกุล.  2545: 41)  ดังน้ันการใชรูปวรรณยุกตตรีเหมือนกันหมด จึงอาจจะชวย
ใหเขาใจการออกเสียงไดงายขึ้น   
   1.2.4.5 คําคุณศัพทกับการเปรียบเทียบ  (Comparison of adjectives)  นําเสนอ
รูปแบบการเปรียบเทียบสิ่งตางๆ ซ่ึงจะตองประกอบดวยคําคุณศัพทกับคําแสดงการเปรียบเทียบ 
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เชน คําวา ‘กวา’ ‘เทากับ’ ‘เทากัน’  ตัวอยางเชน ‘รถโตโยตาถูกกวารถเบนซ’  ‘ลูกสูงเทากับพอ’   
‘พอกับลูกสูงเทากัน’ เปนตน 
  1.2.5 คําวิเศษณ  (Adverbs and adverbial constructions)  มีเน้ือหาเกี่ยวกับคํา
วิเศษณ และการสรางหนวยวิเศษณ (adverbial construction) หรือวิเศษณวลี (adverbial phrase) 
ที่ใชขยายคํากริยาหรือกริยาวลี เพ่ือขยายความใหเห็นลักษณะตางๆ ของการกระทํากริยาที่ชัดเจน 
และไดความหมายมากขึ้น มีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.5.1 วิเศษณบอกลักษณะอาการ  (Adverbs of manner)   ไดแก การขยาย
กริยาเพื่อแสดงลักษณะ ทาทางของการกระทํากริยาตางๆ เชน ชา  เร็ว  ชัด  ตัวอยางเชน ‘เดินชา’  
‘ขับรถเร็ว’  ‘พูดชัด’  เปนตน  เน้ือหาในสวนนี้จึงประกอบไปดวยการขยายกริยาหรือกริยาวลีดวย
หนวยวิเศษณซ่ึงมีโครงสรางตางๆ กัน 
   1.2.5.2  การขยายคําวิเศษณ  (Modification of adverbs)  นําเสนอรูปแบบของ
การขยายคําวิเศษณ ซ่ึงมี 2 ลักษณะคือ การใชสวนขยายนําหนาคําวิเศษณ เชน ‘คอนขางจะ’  และ
การใชสวนขยายตามหลังคําวิเศษณ เชน ‘มาก’ ‘ขึ้น’  ตัวอยางเชน ‘ทําอาหารคอนขางจะสนุก’  ‘พูด
เร็วมาก’  ‘แตงตัวเรียบรอยขึ้น’  เปนตน 
   1.2.5.3  คําวิเศษณกับการเปรียบเทียบ  (Comparision of adverbs)  ไดแกการ
ใชคําแสดงการเปรียบเทียบตามหลังหนวยวิเศษณ  เชน คําวา  ‘กวา’ ‘เทากับ’ ‘เทากัน’ ตัวอยางเชน 
‘เขาพูดไทยไดชัดกวาผม’  ‘ฉันเรียนหนักเทากับพ่ี’  ‘ฉันกับพ่ีเรียนหนักเทา (ๆ) กัน’  เปนตน 
   1.2.5.4  คําวิเศษณบอกเวลา  (Adverbs of time)  เชน  ‘เด๋ียวน้ี’  ‘ทุกวันนี้’  
‘เม่ือกอน’  ‘ตอนนั้น’  ‘พรุงน้ี’  ‘วันหลัง’  เปนตน 
   1.2.5.5 คําวิเศษณบอกความถี่  (Adverbs of frequency)  เชน  ‘บอยๆ’  ‘เสมอ’  
‘เรื่อยๆ’  เปนตน 
   1.2.5.6  คําวิเศษณบอกระดับ  (Adverbs of degree)  เชน  ‘มาก’  ‘นิดหนอย’  
‘บาง’  เปนตน 
  1.2.6 คําบุพบท  (Location markers and other prepositions)  นําเสนอเนื้อหา
เฉพาะ คําบุพบทบอกสถานที่ เชน ‘ใน’  ‘นอก’  ‘บน’  ‘ลาง’ ฯลฯ  และการนําคําบุพบทบางคําใน
ภาษาอังกฤษมาเปรียบเทียบความหมายกับคําบุพบทในภาษาไทย หรือคําชนิดอ่ืนที่ใหความหมาย
เดียวกัน  มีเน้ือหาดังน้ี 
   1.2.6.1 การบงชี้ตําแหนงที่ตั้ง (Location: thîi and yu ̀u)  โดยใชคําบุพบท ‘ที่’ 
รวมกับคํากริยา ‘อยู’  เชน  ‘อยูที่น่ี’  ‘อยูที่น่ัน’  ‘อยูที่โนน’  เปนตน  หรืออาจจะละคําวา ‘ที่’  ก็ได 
เชน ‘ฉันอยูเมืองไทยมานาน’  ‘เขาอยูบานตอนเย็น’  หรือใชเฉพาะคําวา ‘อยู’  เชน  ‘อยูขางบน’   
‘อยูขางนอก’  ‘อยูทางขวา’  ‘อยูทางซาย’  เปนตน 
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   1.2.6.2 การเปรียบเทียบความหมายของคําบุพบทภาษาอังกฤษกับคําบุพบท
ภาษาไทย  คําบุพบทภาษาอังกฤษที่นํามาเปรียบเทียบ ไดแก ‘to’  ‘for’  ‘by’  ‘with’ และ ‘from’  
ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘To’  เทียบความหมายในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘กับ’  
เชน ‘ฉันอยากพูดกับเขา’ (I’d like to speak to him.) แตในประโยคภาษาไทยบางประโยคจะไมใช
คําบุพบท เชน  ‘ผมเดินทางไปเมืองไทย’ (I travelled to Thailand.)         
    2)  คําบุพบท ‘For’ เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี 
       -  ‘ให’ แสดงการกระทําของบุคคลที่มีใหกัน เชน  ‘ผมซื้อหนังสือใหคุณ’  
(I bought a book for you.) 
     -  ‘เพ่ือ’ แสดงการกระทําที่ใหผลประโยชนตอผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืน เชน ‘ทุกสิ่ง
ทุกอยางผมทําเพื่อคุณ’ (Everything I do is for you.) 
     -  ‘สําหรับ’ ใชในความหมายเดียวกับ ‘เพ่ือ’ เชน  ‘น่ีสําหรับคุณ’  (This is 
for you.) 
     -  ‘สวน’ ใชเร่ิมตนประโยค ในความหมายวา ‘as for’  เพ่ือแยกเนื้อความ
จากเนื้อความที่กลาวไปแลว เชน  ‘สวนผม คิดวาไมดีเลย’ (As for me, I don’t think it is good at 
all.) 
     -  ‘ที่’ ใชนําหนาอนุพากยแสดงเหตุผล เชน ‘ฉันโกรธเขาที่(เขา)นินทาฉัน’ 
(I am angry with him for gossiping about me.)   
    3) คําบุพบท ‘By’  เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี 
     -  ‘โดย’  ‘ดวย’ ใชแสดงเครื่องมือในการกระทํากริยา เชน  ‘ฉันไปโดย
รถเมล’ (I went by bus.)   ‘คุณทําดวยมือหรือ’ (You did it by hand, then?) 
     -  ใชคําบุพบทบอกสถานที ่เชน ‘อยูใกลๆ  ทีว’ี (It is by the TV.) 
     -  ‘กอน’  ‘ภายใน’ ใชแสดงการกําหนดเวลา เชน ‘ฉันตองทําใหเสร็จกอน/ 
ภายใน วันศุกร’  (I have to finish it by Friday.) 
    4) คําบุพบท  ‘With’  เทียบความหมายในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘กับ’
โดยใชกับประโยค 2 ลักษณะคือ ประโยคที่แสดงการกระทํารวมกัน เชน  ‘ฉันไปกับเพ่ือน’  (I went 
with a friend.)  และประโยคที่แสดงเครื่องมือในการกระทํากริยา เชน  ‘เห็นกับตา’  (to see with 
one’s own eyes)  เปนตน 
    5) คําบุพบท  ‘From’ เทียบความหมายในภาษาไทยไดดังน้ี   
     -  ‘จาก’ ใชแสดงแหลงเดิมกอนการเคลื่อนที่ เชน  ‘เขามาจากเชียงใหม’  
(He comes from Chiangmai.)   
     -  ‘ตั้งแต’  ใชแสดงการเริ่มตนของระยะเวลา เชน  ‘ตั้งแตเชาถึงเย็น’  
(from morning till evening)  เปนตน 
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   จากการเปรียบเทียบความหมายของคําดังกลาวนี้ จะเห็นไดวาคําบุพบทของ
ภาษาอังกฤษที่นํามาเปรียบเทียบ จะตรงกับคําบุพบทที่ใชในภาษาไทยเปนสวนใหญ บางคําอาจจะ
ถือวาเปนคําชนิดอ่ืน ซ่ึงไดแก คําวา ‘ให’ ถือวาเปนกริยาขยาย (นววรรณ พันธุเมธา.  2549: 235)  
คําวา ‘ที่’ เปนคําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปนคําวิเศษณ และ คําวา ‘สวน’ เปนคําสันธาน ใช
เชื่อมความที่ตางตอนกัน (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 95, 106)  แตอยางไรก็ตาม การนําคํา
ดังกลาวมาใชในที่น้ี เปนไปในลักษณะเดียวกับการใชคําบุพบท คือ เพ่ือการเชื่อมเน้ือความตางๆ 
  1.2.7 คําเสรมิ หรือ อนุภาคของประโยค (Sentence particles)  ไดแกคําที่ใชเสรมิ
ทายประโยคสนทนาเพื่อแสดงเจตนาและทาทีของผูพูดตอผูฟง แบงเปน 3 ประเภท คือ 
   1.2.7.1 คําเสริมแสดงการถาม  (Question particles)  เปนคําที่ใชในประโยค
คําถามตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/No question)  เชน  ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’  เปนตน 
   1.2.7.2 คําเสริมแสดงความสุภาพ  (Polite particles)  เปนคําที่ใชเสริมทายคําพูด
เพ่ือแสดงความสุภาพ และแสดงสถานภาพของคูสนทนา  เชน  ‘ครับ’  ‘คะ’  ‘ขา’  ‘จะ’ ‘จา’  เปนตน 
   1.2.7.3 คําเสริมบอกมาลา (Mood particles) ไดแกคําที่ใชเสริมคําพูดใหสมบูรณ 
เพ่ือแสดงเจตนาและอารมณของผูพูดใหเดนชัดขึ้น  เชน  ‘ละ’  ‘นะ’  ‘หนอย’  ‘ซิ’  ‘เถอะ’  เปนตน 
  1.2.8 คําอุทาน  (Exclamatory particles)  ไดแกคําที่ใชแสดงความรูสึก เชน  ‘อาว’  
แสดงความขัดแยง ผิดหวัง  ‘เอะ’ แสดงความประหลาดใจ  ‘ออ’ แสดงความเขาใจ  เปนตน 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องคํา ที่นําเสนอใน Thai : An Essential Grammar  ประกอบดวยคํา
ชนิดตางๆ ไดแก คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําบุพบท คําเสริม และคํา
อุทาน  สวนคําสันธานไมไดนําเสนอไวเปนหัวเรื่องหลัก แตนําเสนอไวเปนบางสวนในเนื้อหาเรื่องอนุ
พากย หรือประโยคยอย  คําแตละชนิดดังกลาวนี้ ไดแบงยอยเปนคําลักษณะตางๆ โดยให
ความหมาย หนาที่ของคํา และการนําไปใชไหเหมาะสมกับสถานการณตางๆ นอกจากลักษณะของ
คํา และการนําไปใชแลว ยังไดกลาวถึงเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําแตละชนิด เชน เน้ือหาเกี่ยวกับ
การสรางคํา โดยการประสมคํา การซ้ําคํา การยืมคํา  เน้ือหาเกี่ยวกับโครงสรางวลี รวมทั้งหนวย
ขยายของคําชนิดตางๆ  การเปรียบเทียบความหมายของคําในภาษาไทยกับคําในภาษาอังกฤษ 
เปนตน  
 
 1.3 เน้ือหาเรื่อง ประโยค 
  เน้ือหาหลักที่นําเสนอ คือ ลักษณะโครงสรางของอนุพากยประโยค และประโยค 
(Clauses and sentences)  การปฏิเสธ (Negation) และการถาม (Questions) ซ่ึงอาจจะกลาวไดวา
เปนการนําเสนอโครงสรางประโยคในภาษาไทย 3 ชนิด ไดแก ประโยคบอกเลา  ประโยคปฏิเสธ 
และประโยคคําถาม  โดยลําดับเนื้อหาดังน้ี 
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  1.3.1 โครงสรางของอนุพากย และประโยค (Clauses and sentences) นําเสนอ
องคประกอบของโครงสรางประโยคภาษาไทยทั้งในระดับหนวยคํา และอนุพากยของประโยค เน้ือหา
สวนนี้จะเปนการนําเสนอเรื่องประโยคบอกเลา  มีเน้ือหาโดยลําดับดังน้ี 
   1.3.1.1 การลาํดับคํา และเนื้อหาหลักของประโยค (Word order and 
topicalisation)  ดังน้ี 
    1) ประโยคพืน้ฐาน ไดแก ประธาน กริยา กรรม  เชน ‘พอซ้ือรถ’  ‘ฉันรักคุณ’ 
    2) ประโยคที่มีสรรพนามของนามที่เปนประธาน จะใชสรรพนามนั้น ตามหลัง
ประธาน  เชน  ‘พอเขาซื้อรถ’  ‘ครูเขาไมมา’  ‘รถมันติด’   
    3) ประโยคทีมี่เฉพาะคํากรยิาเรียงลําดับกัน ไดแกประโยคที่สามารถ ละ
ประธาน หรือกรรม ไดโดยอาศัยความเขาใจจากบริบท เชน  ‘ตองรีบไปซ้ือให’ 
    4) ประโยคที่ขึ้นตนดวยเน้ือหาหลัก ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลี  เชน  ‘เสื้อเกา
จะเอาไปบริจาคพรุงน้ี’  ‘อาหารที่เหลือเราจะกินพรุงน้ี’  เปนตน 
   1.3.1.2 อนุพากย หรือประโยคยอย  (Subordinate clauses)  นําเสนอลักษณะ
ของประโยคยอยที่สอดแทรกอยูในประโยคหลัก (Main clause) โดยมีคําเชื่อม หรือสันธาน เปน
ตัวเชื่อม  รูปแบบของอนุพากยที่นําเสนอไดแก 
    1) อนุพากยแสดงเงื่อนไข  (Conditional clauses: ‘if’)   รูปแบบที่ใช คือ‘ถา 
(หากวา) ... ก็ ...’  (if … then …)  เชน   ‘ถาหากวาฝนตกฉันก็(จะ)ไมไป’ 
    2) อนุพากยแสดงเหตุผล  (Reason clauses: ‘the fact that/because’)  จะ
เร่ิมตนประโยคดวยการแสดงผลกอนแลวตามดวยสาเหตุ  รูปแบบที่ใชคือ  ‘การที่ ... ก็ ...’  
 (the fact that …, so … )  เชน  ‘การที่ผมกลับดึกก็เพราะวาไปเที่ยวกับเพ่ือน’ 
    3) อนุพากยแสดงความแยง(Concessive clauses: ‘although’) มี 3 รูปแบบ 
คือ 
     -   ‘(ถึง)แมวา ... แต(ก็) ...’  (although … but …)  เชน   
      ‘(ถึง)แมวาฉันใสนํ้าปลาเยอะแต(ก็)ยังไมอรอย’ 
     -   ‘ทั้งๆ ที่ ... แต ...’  (although … but …)  เชน  
       ‘ทั้งๆ ที่ฝนตกแตเราก็ยังไป’ 
     -   ‘ไมวาจะ ... ก็ ...’  เชน   
      ‘ไมวาจะแพงแคไหนก็ยังรูสึกคุม’ 
    4) อนุพากยแสดงจุดประสงค  (Purpose clauses: ‘in order to’)   นําหนา
ดวย  ‘เพ่ือ (ที่)จะ’  (in order to)   เชน  ‘เขากินอาหารถูกๆ เพ่ือ(ที่)จะประหยดัเงิน’ 
    5) อนุพากยเสริมความ  (Additive clauses: ‘apart from’)  รูปแบบที่ใชคือ      
’นอกจาก ... แลว ... ยัง ... (ดวย)’  (apart from … still … (too) )  เชน  ‘นอกจากเชียงใหมแลว เรา
ยังไปเที่ยวลําปางดวย’ 
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    6) อนุพากยแสดงเวลา  (Time clauses)  ไดแก อนุพากยที่แสดงเหตุการณที่
เกิดขึ้นในเวลาที่ตอเน่ืองกัน ซ่ึงจะใชขอความเฉพาะที่แสดงเวลา เปนตัวเชื่อมอนุพากย  เชน 
     - ‘พอ ... ปุบ(ก็) ... ‘  (no sooner … than …)   เชน 
       ‘พอน่ังลงหนาทีวีปุบก็หลับ’ 
     - ‘กอนที่ ... (ก็) ... ‘  (before …)   เชน 
      ‘กอนที่จะถอนเงินฉันก็ตองปรึกษากับแฟน’ 
   1.3.1.3 ประโยคที่เปนคําพูดโดยตรง และโดยออม (Direct and indirect speech)  
ไดแกประโยคที่นําคําพูดของผูพูดโดยตรงมาเลาใหผูอ่ืนฟง (direct speech)  และการนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลาเปนถอยคําของผูพูดเอง (indirect speech)  โดยทั้งสองประโยคนี้จะนําดวยคําวา  ‘วา’ 
เชน  ‘เขาบอกวา (ผม)ไมไป’ (direct speech)  ‘เขาบอกวา(เขา)จะไมไป’ (indect speech) 
   1.3.1.4 ประโยคคําสั่ง  (Imperatives)  ไดแก ประโยคที่ขึ้นตนดวยคํากริยา หรือ
กริยาวลี ประกอบกับคําลงทาย หรืออนุภาคของประโยค (particles) เชน ‘ซิ ‘เถอะ’ เพ่ือแสดงเจตนา
และทาทีของผูพูดวาเปนคําสั่ง  เชน  ‘ดูซิ’  ‘พูดดีๆ’  ‘ไปกินขางนอกเถอะ’ 
   1.3.1.5 การยกตัวอยางในประโยค (Exemplification)  นําเสนอรูปแบบการ
ยกตัวอยางเพื่อขยายเนื้อความใหชัดเจนขึ้น โดยใชรูปแบบ ‘เชน ... เปนตน’ (for example) หรือใช
คําวา ‘ยกตัวอยาง’ (to raise example)  เชนประโยควา  ‘ตองทําหลายอยาง เชน ซักผา หุงขาว  
ตัดหญา เปนตน’  ‘ขอยกตัวอยางหนึ่ง’ 
  1.3.2 ประโยคปฏิเสธ  (Negation)  นําเสนอเนื้อหา การใชคําปฏิเสธ และรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคปฏิเสธ  คําที่ใชในการปฏิเสธ ไดแก  ‘ไม’  ‘มิ’ (not, no)  ‘อยา’ (don’t)   ‘หาม’ 
(to forbid)  ‘เปลา’ (no)  ‘ยัง’ (not yet)  สวนรูปแบบของประโยคปฏิเสธ  มีดังน้ี 
   1.3.2.1 การปฏิเสธกริยาหลัก  (Negating main verbs)  ไดแกประโยคปฏิเสธที่
ใชคําปฏิเสธ  ‘ไม’  หนาคํากริยาหลัก หรือกริยาวลี  เชน  ‘ฉันไมไป’  ‘อาหารไมอรอย’  เปนตน 
   1.3.2.2 การปฏิเสธกริยากอผล  (Negating resultative verbs)  ไดแก การใชคํา
ปฏิเสธ  ‘ไม’  หนาคํากริยากอผล  เชน  ‘เรานอนไมหลับ’  ‘เขาหาไมเจอ’ 
   1.3.2.3 การปฏิเสธกริยาชวย  (Negating auxiliary verbs)  มี 3 รูปแบบ ไดแก 
    1) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ หนากริยาชวย เชน  ‘ไมเคยกิน’  ‘ไมควร(จะ)ซ้ือ’ 
    2) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ หลังกริยาชวย เชน  ‘ผมอาจจะไมไป’ ‘เขาคงจะไมสนใจ 
    3) ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’  หนากริยาชวย ที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต 
เชน  ‘เขาพูดไทยไมเปน’  ‘คุณไปไมได’ 
   1.3.2.4 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’  ใชนําหนากริยาหรือกริยาวลี เชน  ‘เราไมไดซ้ือ’  
‘เปลา ไมไดอยูกรุงเทพฯ’  ‘เขาไมไดชื่อตอย’ 
   1.3.2.5 การใชคําปฏิเสธ  ‘ไมใช’ ใชนําหนานาม เชน  ‘น่ีไมใชบานเขา’  ‘เขาไมใช
เพ่ือน’ 
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   1.3.2.6 การใชคําปฏิเสธ  ‘ไมมี’  ใชนําหนานาม เชน  ‘ไมมีรถเมล’  ‘ไมมีเพ่ือนมา
เยี่ยมฉัน’  หรือ ใชนําหนาสรรพนามไมระบุเฉพาะ เชน  ‘ไมมีใครรู’  ‘ไมมีอะไรเกิดขึ้น’ 
   1.3.2.7 การขยายเนื้อความปฏิเสธ  (Modifying negatives: intensifying and 
softening)  ไดแก การใชคําขยายเพื่อเนนเสริมความใหหนักแนนขึ้น (intensifying)  เชน ‘ฉันไม
ชอบเลย’  และการใชคําขยายที่แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาบางลง (softening)  เชน ‘ฉันไมคอย
ชอบ’ 
   1.3.2.8 การใชคําปฏิเสธที่แสดงคําสั่ง  (Negative imperatives)  ไดแกการใช 
คําปฏิเสธ ‘อยา’ ‘หาม’ นําหนากริยาหรือกริยาวลี เชน ‘อยา/หามบอกเขา(นะ)’  และใชคําวา 
‘เปนอันขาด’  ‘เด็ดขาด’  ตามหลังกริยาหรือกริยาวลีเพ่ือเนนความ  เชน ‘อยา/หามโทรมาอีก 
เปนอันขาด’ 
   1.3.2.9 การปฏิเสธกริยากอเหตุ (Negative causatives)  ไดแกการใชคําปฏิเสธ  
‘ไม’ รวมกับคํากริยากอเหตุในรูปแบบประโยคตางๆ กัน  เชน  ‘ผมไมไดทําแตกครับ’  ‘เขาไมให
ภรรยาทํางาน’  ‘เราไมไดใหเขามา’  ‘เขาบอกไมใหฉันใชเงินมาก’  
   1.3.2.10 การปฏิเสธในประโยคคําถาม (Negative questions)  มี 3 รูปแบบ คือ 
    1) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ โดยใช  ‘ไม’  นําหนากริยาและคํา
แสดงการถาม เชน  ‘คุณไมซ้ือหรือ’ 
    2) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘ใชไหม’ โดยใช  ‘ไม’  นําหนากริยา  
และคําแสดงการถาม  เชน  ‘คุณไมรูใชไหม’ 
    3) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’  โดยใช  ‘ไมใช’ นําหนาคําแสดง
การถาม เชน  ‘น่ีรถของคุณไมใชหรือ’ 
   1.3.2.11 การปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขในอนุพากย  (Negative conditional clauses)  
โดยใชขอความปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขนําหนาอนุพากย อันไดแก ‘ไมอยางนั้น’  ‘มิฉะน้ัน’  เชน
‘ไมอยางนั้นเราจะไปรับ’  ‘มิฉะน้ันผมไมไป’  ในอนุพากยแสดงเงื่อนไขรูปแบบ ‘ถา ... ก็ ...’  อาจจะ
ใชเพียงคําวา ‘ไม’ ก็ได โดยละคําวา ‘ถา’  เชน ‘(ถา)ไมอยากไปก็ไมตอง’  ‘(ถา)ไมบอกก็ชวยไมได’  
เปนตน 
   1.3.2.12 การตอบปฏิเสธ  (Saying ‘no’)  นําเสนอการตอบปฏิเสธประโยคคําถาม
ตอบรับ-ปฏิเสธ (yes/no question)  ซ่ึงจะมีรูปแบบตางๆ กัน ขึ้นอยูกับคําบงการถามทายประโยค
คําถาม เชน ประโยคคําถามที่ลงทายดวยคําบงการถาม ‘... ไหม’ … ma ́y?  จะตอบปฏิเสธดวย
รูปแบบ mây + VERB (PHRASE)  ประโยคคําถามที่ลงทายดวยคําบงการถาม ‘… แลวหรือยัง’  
… lɛ́ɛw rʉ ́yaŋ?  จะตอบปฏิเสธดวย  yaŋ (+ POLITE PARTICLE)  เปนตน 
   1.3.2.13 ขอความเฉพาะที่ใชแสดงการปฏิเสธ (Useful negative expressions) 
เชน ‘ไมเปนไร’ (never mind!)  ‘ไมมีทาง’ (no way!)  ‘ไมมีวัน’ (never!)  เปนตน 
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   1.3.2.14 การใชคําปฏิเสธ ‘มิ’ และ ‘หา ... ไม’  ไดแก รูปแบบประโยคปฏิเสธที่ใช
ในภาษาเขียน โดย ‘มิ’ เปนคําแสดงความสุภาพ แปรรูปคํามาจาก ‘ไม’ และใชรูปแบบเดียวกัน เชน 
‘เขาทําโดยมิไดหวังประโยชนอะไร’  สวน ‘หา ... ไม’ จะใชรูปแบบ  ha ̌a + VERB (PHRASE) + 
mây  เชน ‘เขาหาไดจบมหาวิทยาลัยไม’  
  1.3.3 ประโยคคําถาม (Questions) หรือประโยคถามใหตอบ  นําเสนอเนื้อหาหลัก
เกี่ยวกับการสรางประโยคคําถาม และรูปแบบประโยคตอบ  โดยใชคําบอกการถาม 2 ลักษณะคือ 
คําบอกการถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ (Yes/No questions)  และคําบอกการถามเนื้อความ (Wh-
questions)  ดังน้ี 
   1.3.3.1 การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/no questions)  ไดแก การสราง
ประโยคคําถาม จากการใชคําบอกการถามเติมทายประโยคบอกเลา (Statement)  คําบอกการถาม
ไดแก ‘ไหม’  ‘หรือ’  ‘ใชไหม’  ‘นะ’  ‘หรือเปลา’  ‘หรือยัง’      
   1.3.3.2 การถามเนื้อความ (Wh-questions)  ไดแก การสรางประโยคคําถาม ที่
ตองการทราบเนื้อความ หรือคําอธิบาย  โดยใชคําไมระบุเฉพาะ เปนคําแสดงคําถาม ไดแก  ‘ใคร’ 
(Who)  ‘อะไร’ (What)  ‘ไหน’ (Which)  ‘ที่ไหน’ (Where)  ‘เม่ือไร’ (When)  ‘ทําไม’ (Why)  รวมทั้ง  
‘อยางไร’ (How)  ‘เทาไร’ (How much)  ‘กี่’ (How many)  
   1.3.3.3 การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  ไดแก ประโยคคําถามที่ใช  
‘หรือ’ เปนตัวเชื่อมเน้ือความ 2 เน้ือความ เพ่ือใหเลือกคําตอบใดคําตอบหน่ึง  เชน  ‘ไปดูหนังหรือ
กลับบาน’  ‘เอาน้ําชาหรือกาแฟ’ 
   1.3.3.4 การถามโดยออม (Indirect questions)  ไดแก  การนําประโยคคําถาม 
มาพูด ดวยคําพูดของผูพูด เชน ‘เขาถามวาจะกลบัคืนน้ีไหม’  ‘ผมถามเขาวามีแฟนหรือยัง’  เปนตน 
 
 สรุปไดวา เน้ือหาเรื่องประโยค ที่นําเสนอใน Thai : An Essential Grammar  ไดแก 
ลักษณะโครงสรางพื้นฐานของประโยคในภาษาไทย ซ่ึงประกอบดวย หนวยประธาน หนวยกริยา 
และหนวยกรรม  บางประโยคขึ้นตนดวยหนวยกริยา ไมมีหนวยประธาน  บางประโยคขึ้นตนดวย
ใจความสําคัญของประโยค ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลีก็ได  สวนประโยคโครงสรางซับซอนมากขึ้น จะ
ประกอบดวยประโยคยอย หรืออนุพากยตางๆ รวมกันโดยมีสันธาน เปนตัวเชื่อมทําใหเกิดประโยคที่
แสดงเนื้อความตางๆ มากขึ้น ไดแก อนุพากยแสดงเง่ือนไข  อนุพากยแสดงความแยง อนุพากย
แสดงจุดประสงค และอนุพากยเสริมความ นอกจากโครงสรางของประโยคแลวยังไดเสนอรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคที่จะนําไปใชตามเจตนาของผูพูด ไดแก ประโยคคําสั่ง  ประโยคปฏิเสธ ประโยค
ถามใหตอบหรือประโยคคําถาม  ประโยคที่เปนคําพูดของผูพูดโดยตรง ประโยคที่ผูพูดนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลา  กลาวไดวาเนื้อหาเรื่องประโยคนี้ไดนําเสนอหลักเกณฑที่สําคัญๆ ของการสรางประโยค
เพ่ือการสื่อสารในแงมุมตางๆ ไดอยางครบถวน 
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 จากเนื้อหาเรื่องเสียง คํา และประโยค ดังกลาวมานี้ จะเห็นไดวา ลักษณะเนื้อหาเปนการ
นําเสนอความรูเกี่ยวกับระบบไวยากรณไทย ที่เปนหลักสําคัญๆ ของแตละเรื่อง โดยมีองคประกอบ
ของเนื้อหาคือ  การอธิบายความหมายและลักษณะของเรื่องน้ันๆ  การนําเสนอรูปแบบไวยากรณ 
และการยกตัวอยาง เน้ือหาโดยรวมมีความสอดคลองกับเน้ือหาตามหลักภาษาไทย มีสาระเพียงพอ 
และเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศที่เริ่มเรียนรูไวยากรณไทย 
 
 

2.  กลวิธีการนําเสนอ 
 หนังสือ  Thai : An Essential Grammar  เปนหนังสือตําราที่มุงใหความรูไวยากรณไทย
การนําเสนอเนื้อหาจึงเปนการบรรยายลักษณะไวยากรณ กฎเกณฑตางๆ  โดยมีจุดมุงหมายใหเกิด
ความรูความเขาใจ แลวสามารถนําไปใชสื่อสารไดถูกตอง และมากขึ้น กลวิธีการนําเสนอจะเปนแบบ 
นิรนัย (Deductive) กลาวคือ ใหเน้ือหาความรู กฎเกณฑตางๆ กอน แลวจึงใหประโยคตัวอยาง โดย
ใชภาษาอังกฤษในการอธิบายเนื้อหา สวนตัวอยางจะใชสัทอักษร ภาษาไทย และคําแปลภาษา
อังกฤษ ควบคูกันไป  ผูวิจัยไดวิเคราะหในสวนของกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง เสียง คํา และ
ประโยค ดังน้ี 
 
        2.1 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง เสียง 
 นําเสนอหนวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต โดยใชสัทอักษรแทนเสียง การอธิบาย
ลักษณะของเสียงจะใชการเปรียบเทียบกับหนวยเสียงหรือตัวอยางคําในภาษาอังกฤษ ดังน้ี  
  2.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  ประกอบดวย พยัญชนะตน พยัญชนะทาย และ
พยัญชนะควบกล้ํา มีกลวิธีการนําเสนอดังน้ี 
   2.1.1.1 พยัญชนะตน (Initial consonants)  มี 20 หนวยเสียง ไดแก /d/ /b/ /f/  /l/  
/m/  /n/  /r/  /y/  /w/  /s/  /h/  /k/  /kh/  /ŋ/  /c/  /ch/  /t/  /th/  /p/  /ph/  การนําเสนอในสวนนี้มิได
แสดงรูปพยัญชนะไทย แต Smyth ไดนําไปเสนอไวในบทที่เกี่ยวกับการเขียน (หนา 12-13)  ของ
หนังสือที่นํามาวิเคราะหน้ี และผูวิจัยไดนําเสนอไวในการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะตนกับพยัญชนะ
ทาย (ดูขอ 2.1.1.2)   การอธิบายลักษณะการออกเสียงจะใชการเปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทย
กับเสียงภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําภาษาไทยพรอมคําแปลภาษาอังกฤษประกอบดวย 
ดังน้ี 
    k similar to  g  in  get  e.g.  ka ̀y  (ไก)  chicken 
    kh similar to  kh  in  khakhi  e.g.  kha ̀y  (ไข)  egg 
    ŋ similar to  ng  in  singer  e.g.  ŋaan  (งาน)  work 
    c similar to  j  in  jar  e.g.  caan  (จาน)  plate 
    ch similar to  ch  in  chart  e.g.  chaay  (ชาย)  male 
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    t similar to  t  in  stop  e.g.  taam  (ตาม)  to follow 
    th similar to  th  in  Thailand  e.g.  thay  (ไทย)  Thai 
    p similar to  p  in  spin  e.g.  pay  (ไป)  to go 
    ph similar to  p  in  part  e.g.  phaasǎa  (ภาษา)  language 
   สําหรับหนวยเสียงที่ไมไดนํามาเปรียบเทียบในที่น้ี ไดแก  /d/  /b/  /f/  /l/  /m/  /n/  
/r/  /y/  /w/  /s/  /h/  น้ัน เน่ืองจากเปนเสียงพยัญชนะที่ตรงกันกับหนวยเสียงภาษาอังกฤษ  สวน
หนวยเสียงที่นํามาเปรียบเทียบขางตนนั้น มีลักษณะการออกเสียงคลายกับบางเสียงในภาษาอังกฤษ
เทานั้น จึงตองชี้เฉพาะใหเห็นวาออกเสียงคลายกับเสียงใดในภาษาอังกฤษ 
        2.1.1.2 พยัญชนะทาย (Final consonants)  มี 8 หนวยเสียง ไดแก /-p/  /-t/  /-k/  
/-m/  /-n/  /-ŋ/  /-y/  /-w/   นําเสนอโดยการเปรียบเทียบกับเสียงพยัญชนะตน เพ่ือใหเห็นวา
พยัญชนะบางตัว เม่ือเปนพยัญชนะตนออกเสียงอยางหนึ่ง เม่ือเปนพยัญชนะทายออกเสียงอีกอยาง
หน่ึง และพยัญชนะใดบางที่เปนพยัญชนะทายได ดังตารางเปรียบเทียบ ดังน้ี 
 
    Name           Initial  Final 
    ก kɔɔ  kày (chicken)       k   k 
    ข khɔ̌ɔ  khày  (egg)       kh   k 
    ค khɔɔ  khwaay  (buffalo)     kh   k 
    ฆ khɔɔ  rakhaŋ  (bell)      kh   k 
    ง ŋɔɔ ŋuu  (snake)       ŋ   ŋ 

    จ cɔɔ  caan  (plate)       c   t 
    ฉ chɔ̌ɔ  chi ̀ŋ  (small cymbals)    ch   t 
    ช chɔɔ  cháaŋ  (elephant)     ch   t 
    ซ sɔɔ  sôo  (chain)       s   t 
    ฌ chɔɔ  (ka)chǝǝ  (tree)      ch   t 
    ญ yɔɔ  yǐŋ  (girl)        y   n 
    ฎ dɔɔ  chádaa  (theatrical crown)   d   t 
    ฏ tɔɔ  patàk  (goad)       t   t 
    ฐ thɔ̌ɔ  thǎan  (base)       th   t 
    ฑ thɔɔ  monthoo  (Indra’s Queen)   th   t 
    ฒ thɔɔ  thâw  (old person)     th   t 
    ณ nɔɔ  neen  (novice)      n   n 
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    Name           Initial  Final 
    ด dɔɔ  dèk  (child)       d   t 
    ต tɔɔ  tàw  (turtle)       t   t  
    ถ thɔ̌ɔ  thǔŋ  (bag)       th   t 
    ท thɔɔ  thahǎan  (soldier )     th   t 
    ธ thɔɔ  thoŋ  (flag)       th   t 
    น nɔɔ  nǔu  (mouse)       n   n 
    บ bɔɔ  bay máay  (leaf)      b   p 
    ป pɔɔ  plaa  (fish)       p   p 
    ผ phɔ̌ɔ  phʉ̂ŋ  (bee)       ph   p 
    ฝ fɔ̌ɔ  fǎa  (lid)        f   p 
    พ phɔɔ  phaan  (tray)       ph   p 
    ฟ fɔɔ fan  (tooth)        f   p 
    ภ phɔɔ  sǎmphaw  (sailing ship)    ph   p 
    ม mɔɔ  máa  (horse)       m   m 
    ย yɔɔ  yák  (giant)       y   y 
    ร rɔɔ  rʉa  (boat)        r   n 
    ล lɔɔ  liŋ  (monkey)       l   n 
    ว wɔɔ  wɛ̌ɛn  (ring)       w   w 
    ศ sɔ̌ɔ  sǎalaa  (pavilion)      s   t 
    ษ sɔ̌ɔ  rʉsǐi  (ascetic)      s   t 
    ส sɔ̌ɔ  sʉ̌a  (tiger)       s   t 
    ห hɔ̌ɔ  hìip  (box)       h   - 
    ฬ lɔɔ  culaa  (kite)       l   n 
    อ ɔɔ aa ̀ŋ  (bowl)        ‘zero’  - 
    ฮ hɔɔ  nók hûuk  (owl)      h   - 
 
   2.1.1.3 พยัญชนะควบกล้ํา  (Consonant clusters)  มี 11 หนวยเสียง ไดแก 
 /kr-/  /kl-/  /kw-/  /khr-/  /khl-/  /khw-/  /pr-/  /pl-/  /phr-/  /phl-/  /tr-/  นําเสนอโดยการใหตัวอยาง
คําภาษาไทย พรอมคําแปลเปนภาษาอังกฤษ  ดังน้ี    
    kr-  as in kruŋ (กรุง) city 
    kl-  as in klay (ไกล) far 
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    kw-  as in kwâaŋ (กวาง) wide 
    khr- as in khray (ใคร) who? 

    khl- as in khláay (คลาย) to resemble 
    khw- as in khwǎa (ขวา) right 
    pr-  as in pratuu (ประตู) door 
    pl-  as in plaa (ปลา) fish 
    phr- as in phrá (พระ) monk 
    phl- as in phlâat (พลาด)  to miss, fail 
    tr-  as in troŋ (ตรง) straight 
 
  2.1.2 หนวยเสียงสระ (Vowels and diphthongs)  ไดแก สระเดี่ยว และสระประสม 
แตละประเภทมีทั้งสระเสียงสั้นและเสียงยาว นําเสนอโดยการเปรียบเทียบเสียงกับคําภาษาอังกฤษ
พรอมยกตัวอยางคําในภาษาไทยดวย  ดังน้ี 
   2.1.2.1 สระเด่ียว  มีจํานวน 18 เสียง  นําเสนอโดยการเปรียบเทียบหนวยเสียง
สระภาษาไทยกับเสียงในภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําในภาษาไทยพรอมคําแปลภาษา
อังกฤษประกอบดวย  การใชสัทอักษรแทนเสียงจะใชสัทอักษร 1 ตัว แทนสระเดี่ยวเสียงสั้น และ
ใชสัทอักษรซ้ํากัน 2 ตัว แทนเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว  ดังน้ี 
    -a  similar to u in run  e.g.  yaŋ   (ยัง)   still 
    -aa  similar to a in father e.g.  maa  (มา)  to come 
    -e  similar to e in let  e.g.  dèk  (เด็ก)  child 
    -ee  similar to ay in may e.g.  thee  (เท) to pour 
    -ǝ  similar to er in number   e.g. ŋǝn  (เงิน) money 
    -ǝǝ  similar to er in her  e.g.  cǝǝ  (เจอ)  to meet 
    -ɛ  similar to air in hair  e.g.  khɛ̌ŋ  (แข็ง)  hard 
    -ɛɛ  similar to air in hair  e.g.  mɛ̂ɛ  (แม)  mother 
    -i  similar to i in bin  e.g.  bin  (บิน)  to fly 
    -ii  similar to ee in fee  e.g.  mii  (มี)  to have 
    -ɔ  similar to or in corn e.g.  tɔ̂ŋ  (ตอง)  must 
    -ɔɔ  similar to or in corn e.g.  bɔ̀ɔk  (บอก)  to say 
    -o  similar to o in Ron e.g.  con  (จน)  poor 
    -oo  similar to o in go  e.g.  too  (โต)  big 
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    -u  similar to oo in book e.g.  yúk  (ยุค)  era 
    -uu  similar to oo in coo  e.g.  rúu  (รู)  to know 
    -ʉ  no equivalent in English; e.g.  nʉ̀ŋ  (หน่ึง)  one 
    -ʉʉ  no equivalent in English; e.g.  mʉʉ (มือ)  hand 
 
   2.1.2.2 สระประสม  มีทั้งสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว จํานวน 20 เสียง ดังที่ได
กลาวไวแลวในสวนเนื้อหาเรื่องสระประสม (ดูขอ 1.1.2.2)  ซ่ึงสรุปไดวาสระประสมทั้งหมดนี้เกิดจาก
การประสมสระ 3 รูปแบบ คือ 
    1) สระเดี่ยวเสียงสั้น ประสมกับเสียง  y หรือ w  เปนสระประสมเสียงสั้น 
    2) สระเดี่ยวเสียงยาว ประสมกับเสียง  y หรือ w  เปนสระประสมเสยีงยาว 
    3) สระเดี่ยวที่มีเสียงตางกัน 2 เสียง เชน ia ʉa ua  เปนสระประสมเสียงยาว 
นอกจากนี้ ยังมีการประสม ia ʉa ua  กับเสียง  y หรือ w  อีกดวย 
    การนําเสนอสระประสมทั้ง 3 รูปแบบขางตน ใชการเปรียบเทียบเสียงกับเสียง
ในภาษาอังกฤษบางคํา และยกตัวอยางคําในภาษาไทย พรอมคําแปลภาษาอังกฤษประกอบ  ดังน้ี 
    -uy  similar to ewy  in  chewy   e.g. khuy  (คุย)  to chat 
    -ɔy  similar to oy in boy  e.g.  bɔỳ  (บอย)  often 
    -ɔɔy similar to oy in boy  e.g.  rɔ́ɔy  (รอย)  hundred 
    -ay  similar to ai in Thai e.g.  thay  (ไทย)  Thai 
    -aay similar to ai in Thai e.g.  taay  (ตาย)  dead 
    -aw  similar to ao in Lao  e.g.  raw  (เรา)  we 
    -aaw similar to ao in Lao  e.g.  raaw  (ราว)  about 
    -ew  similar to ayo in Mayo e.g.  rew  (เร็ว)  fast 
    -eew similar to ayo in Mayo e.g.  leew  (เลว)  bad 
    -ɛw  no equivalent in English; e.g.  thɛ̌w  (แถว)  row 
    -ɛɛw no equivalent in English; e.g.  lɛ́ɛw  (แลว)  already 
    -ooy no equivalent in English e.g.  dooy  (โดย)  by 
    -ǝǝy no equivalent in English e.g.  nǝǝy  (เนย)  butter 
    -ia  similar to ear  in hear e.g.  sǐa  (เสีย)  to lose 
    -iaw similar to io in Rio  e.g.  diaw  (เดียว)  single 
    -ua  similar to oer  in doer e.g.  rúa  (ร้ัว)  fence 
    -uay similar to oue ́   in  roue ́ e.g.  ruay  (รวย)  rich 
    -ʉa  no equivalent in English;   e.g.   bʉà  (เบื่อ)  bored 
    -ʉay no equivalent in English; e.g.  nʉày  (เหน่ือย)  tired 
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  2.1.3 หนวยเสียงวรรณยุกต (Tones)  มี 5 หนวยเสียง นําเสนอดวยการอธิบาย
ลักษณะเสียง และยกตัวอยางคําไทยที่ออกเสียงตามวรรณยุกตน้ัน พรอมคําแปลภาษาอังกฤษ มี
การเรียงลําดับเสียงที่แตกตางไปจากระบบเสียงวรรณยุกตของไทย กลาวคือ ระบบเสียงวรรณยุกต
ของไทยจะเรียงลําดับจาก เสียงสามัญ  เสียงเอก  เสียงโท  เสียงตรี และเสียงจัตวา  สวนหนังสือ 
Thai : An Essential Grammar  เรียงลําดับจาก เสียงสามัญ (ไมมีเครื่องหมายแทนเสียง)  เสียงตรี  
(  ́)   เสียงเอก (  ̀)   เสียงจัตวา (  ̌)  และ เสียงโท (  ̂)  นําเสนอดังน้ี 
   2.1.3.1 เสียงสามัญ (Mid tone) เปนเสียงปรกติ ระดับกลาง  เชน 
      pay (ไป) to go   maa (มา) to come  phɛɛŋ (แพง) expensive 
   2.1.3.2 เสียงตรี (High tone) เปนเสียงสูงกวาระดับปรกติ  เชน  
      rót (รถ) car  sʉ́ʉ (ซ้ือ) to buy  lék (เล็ก) small 
   2.1.3.3 เสียงเอก (Low tone) เปนเสียงต่ํากวาระดับปรกติ  เชน  
      sìp (สิบ) ten  càak (จาก) from  yày (ใหญ) big 
   2.1.3.4 เสียงจัตวา (Rising tone)  เปนเสียงเปลีย่นระดับจากระดับต่ํากวาปกต ิ
ขึ้นไปสูง  เชน     
      khɔ̌ɔŋ (ของ) of  sǔay (สวย) pretty phɔ̌ɔm (ผอม) thin 
   2.1.3.5 เสียงโท (Falling tone)  เปนเสียงเปลี่ยนระดับจากระดับสูงกวาปรกต ิ
ลงมาต่ํา  เชน 
      thîi (ที่) at chɔ̂ɔp (ชอบ) to like  phûut (พูด) to speak 
 
   การนําเสนอเสียงวรรณยุกตดังกลาวนี้ เปนการเรียงลําดับการออกเสียงจากงายไป
ยาก โดยแบงเสียงวรรณยุกตเปน 2 กลุม คือ เสียงวรรณยุกตระดับ และเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ
การเรียงลําดับเสียงจะเริ่มจากเสียงวรรณยุกตระดับกอน เพราะเปนเสียงที่คอนขางคงที่ ระดับเสียง 
มีการเปลี่ยนแปลงนอยมาก จึงออกเสียงไดงาย ไดแก เสียงสามัญ  เสียงตรี และเสียงเอก  สวนเสียง
วรรณยุกตเปลี่ยนระดับ จะออกเสียงไดยากขึ้น เพราะมีการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงอยางรวดเร็ว 
จากเสียงต่ําเปลี่ยนระดับขึ้นสูง หรือจากเสียงสูงเปลี่ยนระดับลงต่ํา  ไดแก  เสียงจัตวา และเสียงโท 
(กาญจนา นาคสกุล.  2541: 114 -116) ดังน้ันการเรียงลําดับเสียงวรรณยุกตเชนนี้ จึงเปนกลวิธีหน่ึง
ที่จะชวยใหเขาใจวิธีการออกเสียงวรรณยุกตไดดีขึ้น 
 
 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องเสียง ดังกลาวมานี้ เปนการนําเสนอหนวยเสียงตางๆ ใน
ภาษาไทย ซ่ึงไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต การอธิบาย
ลักษณะการออกเสียงแตละหนวยเสียง จะใชวิธีการเปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทยกับหนวยเสียง
ภาษาอังกฤษ พรอมทั้งยกตัวอยางคําทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ที่ออกเสียงตามหนวยเสียง
น้ันๆ การยกตัวอยางคําในภาษาไทยจะมีคําแปลภาษาอังกฤษควบคูกันไปดวย 
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         2.2 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง คํา 
 การนําเสนอเนื้อหาเรื่อง คํา ไดนําเสนอเนื้อหาตามชนิดของคําไดแก คํานาม คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริม และคําอุทาน  กลวิธีการนําเสนอหลักคือ 
อธิบายลักษณะและกฎเกณฑการใชคําแตละชนิด แลวตามดวยการยกตัวอยาง ซ่ึงเปนการนําเสนอ
เน้ือหาแบบนิรนัย การอธิบายเกี่ยวกับคําชนิดตางๆ จะสอดแทรกการเปรียบเทียบกับคํา และ
ความหมายในภาษาอังกฤษ ทําใหเขาใจไดงายขึ้น  การนําเสนอเนื้อหามีลําดับดังน้ี   
  2.2.1 คํานาม  (Nouns)  นําเสนอเนื้อหาคํานาม โดยเริ่มจากการอธิบายลักษณะของ
คํานามซึ่งแบงเปน 2 ชนิด คือ นามชื่อเฉพาะ หรือวิสามานยนาม และนามทั่วไป หรือสามานยนาม
ตอจากนั้นจึงนําเสนอเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคํานาม ไดแก  การสรางคํานาม นามวลี  และ
ลักษณนาม  ดังน้ี 
   2.2.1.1 นามชื่อเฉพาะ (Proper nouns)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ 
เชน ชื่อบุคคล  ชื่อสถานที่  ชื่อสถาบัน องคกร  เปนตน 
    1) ชื่อเฉพาะบุคคล  (Personal names)   ในภาษาไทยการเรียกชื่อบุคคล จะ
เรียงลําดับคําเชนเดียวกับภาษาอังกฤษ คือ ชื่อตามดวยนามสกุล แตจะเรียกชื่อมากกวานามสกุล 
โดยทั่วไปจะใชคํานําหนา ‘คุณ’  (khun) ทั้งชื่อผูหญิง และชื่อผูชาย เชน  Mr Suchart Boonsoong 
และ Mrs Yupha Saibua  จะใชคํานําหนาวา  คุณสุชาติ (khun sucha ̂at)  และ คุณยุพา  (khun 
yuphaa)  เปนตน 
    2) ชื่อเฉพาะสถานที่  (Place names)  หมายถึงชื่อเฉพาะของสถานที่ตางๆ 
เชน  สถาบัน  องคกร  อาคาร  สถานที่   แมนํ้า  ภูเขา  เปนตน  ชื่อสถานที่ตางๆ เหลานี้จะนําหนา
ดวยคําที่แสดงลักษณะของสถานที่น้ันๆ เชน ‘จังหวัด’  ‘แมนํ้า’  ‘ถนน’  ‘สนามบิน’  ‘มหาวิทยาลัย’ 
ดังตัวอยาง 
     caŋwàt  nakhɔɔn  phanom  
     จังหวัดนครพนม  
     Nakhorn Phanom  Province 
 
     mɛ̂ɛ náam câw phrayaa   
     แมนํ้าเจาพระยา   
     Chao  Phraya  River 
 
     thanǒn sukhǔmwít    
     ถนนสุขุมวทิ   
     Sukhumwit  Road  
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     sanǎam bin dɔɔn mʉaŋ   
     สนามบินดอนเมือง  
     Don Muang Airport 
  
     mahǎawítthayaalay thammasàat  
     มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   
     Thammasat University 
 
  ยกเวน  culaaloŋkɔɔn mahǎawítthayaalay  
     จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย    
     Chulalongkorn University 
 
   2.2.1.2 นามทั่วไป  (Common nouns)  คือ คําที่หมายถึงสิ่งตางๆ โดยทั่วไป ทั้ง
ที่เปนนามธรรม (Abstract noun)  เชน คําวา ‘ความรัก’  และรูปธรรม (Concrete noun) เชน คําวา 
‘บาน’  นามทั่วไปน้ีจะมีรูปคําตายตัว ไมเปลี่ยนไปตามเพศ พจน อยางภาษาอังกฤษ  เชน  คําวา  
‘เพ่ือน’  เปนไดทั้ง เอกพจน และ พหูพจน ขึ้นอยูกับบริบทแวดลอมในประโยค ตัวอยางเชน  
     phǒm pay kàp phʉ̂an 
     ผมไปกับเพ่ือน 
     I went with a friend / friends. 
 
     phǒm pay  kàp  phʉ̂an  sɔ̌ɔŋ  khon 

     ผมไปกับเพ่ือนสองคน 
     I went with two friends. 
 
     phǒm  pay  kàp  phʉ̂an  lǎay  khon 
     ผมไปกับเพ่ือนหลายคน 
     I went with several friends. 
 
     phǒm  pay  kàp  phʉ̂an  phʉ̂an 
     ผมไปกับเพ่ือนๆ 
     I went with friends. 
 
   2.2.1.3 การสรางคํานาม (Making new nouns)  มี 2 วิธี ไดแก  การยืมคํา และ
การรวมหนวยคํา หรือการประสมคํา นําเสนอดังน้ี 
    1) การยืมคํา (Borrowings)  ไดแก การยืมคําจากภาษาตางประเทศ มาใชใน
ภาษาไทย การนําเสนอจะใหตัวอยางคํายืมพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ  ในสวนนี้ไดนําเสนอคํายืม
จากภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
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     - การยืมคําจากภาษาบาลี สันสกฤต เพ่ือนําไปใชเปนภาษาทางการ หรือ
เปนคําสุภาพ  ตัวอยางเชน 
     Informal (Thai origin)  Formal (Indic origin)     
     phǔa ผัว     sǎamii   สามี           husband 
     mia เมีย     phanrayaa   ภรรยา   wife 
     hǔa  หัว     sǐisà   ศีรษะ   head 
     Informal (Thai origin)  Formal (Indic origin) 
     mʉaŋ เมือง    prathêet  ประเทศ   country 
     mǎa หมา    sunák   สุนัข   dog 
 
     - การยืมคําจากภาษาอังกฤษ  คําเหลานี้เม่ือนํามาใชในภาษาไทย จะออก
เสียง ตางไปจากภาษาอังกฤษ คือ ไมออกเสียงตัวสะกด หรือเสียงพยัญชนะบางตัว  เชน 
     kɔ́p      กอลฟ   golf 
     phláastìk, páttìk  พลาสติก  plastic 
     fiim     ฟลม   film 
     satɛm     แสตมป   stamp 
     khɔmphiwtə̂ə   คอมพิวเตอร computer 
     fútbɔn,  bɔn   ฟุตบอล   football 
     ii-mee     อีเมล   email 
    2) การรวมหนวยคํา (Compounding) นําเสนอโดยการใหรูปแบบตางๆ ของ
การรวมหนวยคํา แลวยกตัวอยางคําพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ ซ่ึงจะใหทั้งความหมายของคํานาม
ใหม และความหมายของแตละคําที่นํามารวมกัน ดังน้ี            
     - คํานาม รวมกับ คํานาม โดยใชคํานามตัวแรกเปนคําตั้ง (Head 
noun) สวนคํานามที่ตามหลังเปนคํานามที่บงคุณลักษณะ (Noun attribute) ของคํานามแรก  
มีรูปแบบดังน้ี 
       HEAD NOUN + NOUN ATTRIBUTE เชน 
     rót fay      รถไฟ          train (vehicle + fire) 
     ráan aahǎan    รานอาหาร    restaurant (shop + food) 
     ŋən dʉan     เงินดือน       salary (money + month) 
     châŋ fay fáa   ชางไฟฟา        electrician (mechanic  
                                                                              + electricity) 
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     - คํานาม รวมกับ คํากริยา  โดยใชคํานามเปนคําตั้ง (Head noun) 
ตามหลังดวยคํากริยาที่บงคุณลักษณะ (Verb attribute) ของคํานามนั้น มีรูปแบบ ดังน้ี 
       HEAD NOUN + VERB (+ OBJECT) ATTRIBUTE  เชน 
     nám khɛ̌ŋ   นํ้าแข็ง   ice (water + to be hard) 
     bòt rian   บทเรียน  lesson (text + to study) 
     kham nɛ́nam   คําแนะนํา      introduction (word + introduce) 
     khon khàp rót  คนขับรถ     driver (person + to drive + car) 
     คํานามที่เกิดขึ้นใหมจากการรวมหนวยคําทั้ง 2 ลักษณะขางตนน้ี  
เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คํา
ประสม’ (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 32-42)  
     - การรวมหนวยคําโดยใชหนวยคําเติม  ซ่ึงไดแก  นัก-  ผู-  ใบ-  โรง-  
การ-  ความ-  ที่-  เติมหนาหนวยคําที่เปนหลัก  คํานามที่เกิดขึ้นใหมน้ี เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการ
สรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําประสาน’  (กาญจนา นาคสกุล; 
และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 43-56)  มีรูปแบบดังน้ี 
      nák (one skilled in …) + VERB or NOUN   เชน 
     nák sʉ̀ksǎa  นักศึกษา       student  (sʉ̀ksǎa  to study) 

     nák khǐan   นักเขียน        writer  (khǐan to write) 

 
      phûu (one who …) + VERB    เชน 
     phûu yày   ผูใหญ         adult  (yày  to be big) 

     phûu ráay   ผูราย         criminal  (ráay  to be bad) 

 
      bay (a sheet of paper) + VERB   เชน 
     bay ráprɔɔŋ   ใบรับรอง     guarantee  (ráprɔɔŋ   

               to guarantee) 
     bay khàpkhìi   ใบขบัขี ่       driving license   (khàpkhìi   

               to drive)  
 
      rooŋ (a large building) + NOUN  or  VERB   เชน 
     rooŋ rót   โรงรถ    garage  (rót  car) 

     rooŋ rian   โรงเรียน   school  (rian  to study) 
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      kaan (matters of …) + NOUN; kaan (act of …) + VERB   เชน 
     kaan bâan   การบาน         homework (bâan  house,  

               home) 
     kaan dəən thaaŋ การเดินทาง   travel (dəən thaaŋ   to  

               travel) 
 

     รูปแบบของ  kaan  +  VERB   อาจเปรียบไดกับ  v. + ing  ใน
ภาษาอังกฤษ เรียกวา English gerund หรือ Verbal noun  เชน 
     kaan kin   การกิน    eating  (kin  to eat) 

     kaan phûut  การพูด    speaking  (phûut  to speak) 

     รูปแบบดังกลาวนี้เม่ือนํามาใชในภาษาพดูอาจจะละคําวา ‘kaan’ ได  เชน 
       (kaan)kin  taam  ráan aahǎan  phɛɛŋ 
        (การ)กินตามรานอาหารแพง 
     Eating in restaurants is expensive. 
 
      khwaam (used to form abstract nouns) + VERB   เชน 
     khwaam rák  ความรัก       love  (rák  to love) 

     khwaam sùk  ความสุข        happiness  (sùk  to be  

               happy) 
 
      thîi (person whom one …, place where …, thing which …)  
       + VERB   เชน 
     thîi prʉ̀ksǎa  ที่ปรึกษา     adviser  (prʉ̀ksǎa   to  

               consult)  
     thîi cɔ̀ɔt rót  ที่จอดรถ      car park  (cɔ̀ɔt rót  to park – 

               car) 
     thîi pə̀ət khùat  ที่เปดขวด   bottle opener (pə̀ət khùat  to 
               open – bottle) 
 
     - การรวมหนวยคําที่มีความหมายสัมพันธกัน  (Co-ordinate 
compounds)  คือ การนําคํานามตั้งแต 2 คํา ขึ้นไป มาเรียงกัน โดยที่คํานามอื่นๆ ที่ตามหลังคํานาม
แรก ไมไดทําหนาที่ขยายคาํนามแรก  เชน 
     phɔ̂ɔ mɛ̂ɛ   พอแม    parents  (father – mother) 

     phîi nɔ́ɔŋ   พ่ีนอง    brothers and sisters  (older  

                    sibling – younger sibling) 
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     sʉ̂a phâa   เสื้อผา    clothes  (upper garment –  

               lower garment) 
 
     ถาเปนคํา 4 พยางค  จะมีลักษณะตางๆ ดังน้ี 
      - มีสัมผัสในระหวางพยางคที่ 2 กับ พยางคที่ 3 ซ่ึงมีความหมาย
ทํานองเดียวกัน เชน 
     pùu yâa taa yaay  ปูยาตายาย  grandparents   

      (paternal grandfather – paternal grandmother –  
      maternal grandfather – maternal grandmother) 
 
      - มีสัมผัสในโดยการเติมพยางคที่ไมมีความหมายเพื่อใหเกิดเสียง
คลองจองกัน เชน 
     wát waa aaraam    วัดวาอาราม  wats/temples 

      (temple – alliterative/rhyming nonsense syllable –  
      temple buildings) 
  
      - พยางคที่ 1 กับ พยางคที่ 3  เปนคําซ้ํากัน เชน 
     chaaw khǎw chaaw dɔɔy  ชาวเขาชาวดอย  mountain people   

       (people – hill – people – mountain) 
 
     การรวมหนวยคําที่มีความหมายสัมพันธกันนี้ เม่ือเทียบกับหลักเกณฑ
การสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําซอน’ (กาญจนา นาคสกุล; 
และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 57-62) 
   2.2.1.4 นามวลี และลักษณนาม  (Noun phrases and classifiers)  เน้ือหาใน
สวนนี้ เปนการนําเสนอรูปแบบของนามวลีที่ประกอบดวย คํานาม และสวนขยาย อันไดแก  
คําลักษณนาม  คําคุณศัพท และคํานาม  แตในที่น้ีไดนําเสนอรูปแบบของนามวลี ที่เกี่ยวของกับคํา
ลักษณนามเปนสวนใหญ  ดังน้ันกลวิธีการนําเสนอจึงเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับคําลักษณนาม
กอนที่จะนําเสนอรูปแบบตางๆ ของนามวลี ดังน้ี  
    1) ลักษณนาม เปนสวนประกอบหนึ่งของนามวลีที่แสดงการนับจํานวนของสิ่ง
ตางๆ กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้จะเร่ิมจากการอธิบายเปรียบเทียบการนับจํานวนของนามตางๆ ใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพ่ือใหเขาใจลักษณะของลักษณนามกอน แลวจึงแสดงรายการของคํา
ลักษณนามในภาษาไทย  การอธิบายจะใชการเปรียบเทียบ การนับจํานวน ในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีทั้งความคลายคลึงกันและแตกตางกัน  ความคลายคลึงกัน เปนการนับจํานวน
นามที่นับไมได เชน ขาว  เบียร  ผาไหม ทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษจะนับเปน ‘กิโล (kilo)’ 
‘ขวด (bottle)’ และ ‘เมตร (metre)’ ตามลําดับ คําเหลานี้เรียกวา ‘ลักษณนาม’  สวนความแตกตาง
กันนั้น เปนการนับจํานวนนามที่นับได เชน เพ่ือน หมา หนังสือ  ในภาษาไทยจะใชลักษณนาม
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เฉพาะนามนั้นๆ ซ่ึงไดแก ‘คน (for people)’  ‘ตัว (for animal)’  ‘เลม (for books)’  ตามลําดับ สวน
ภาษาอังกฤษไมมีลักษณนามเฉพาะ แตจะใชคํานามนั้นๆ ตามหลังจํานวนนับ ตัวอยางเชน   
     phʉ̂an sɔ̌ɔŋ khon  
     เพ่ือนสองคน   

     two friends  (friends – two – classifier) 
 
     mǎa hâa tua  
     หมาหาตัว   

     five dogs   (dogs – five – classifier) 
 
     nǎŋsʉ̌ʉ sìp lêm  
     หนังสือสิบเลม   

     ten books  (books – ten – classifier) 
 
    ในการนําเสนอรายการของคําลักษณนาม จะใหคําลักษณนาม และประเภท
ของคํานามที่ใชเฉพาะกับคําลักษณนามนั้นๆ ควบคูกันไป  เชน 
     คําลักษณนาม   ประเภทของคาํนาม 
     an   อัน   small objects 

     bay   ใบ   fruit, eggs, leaves, cups, bowls, slips  

           of paper, documents 
     khûu  คู   pairs (e.g. shoes, socks, married   

           couples, but not trousers) 
     khrʉ̂aŋ  เครื่อง  telephone, TVs, radios, computers etc 

     lêm   เลม   books, knives 

     mét  เม็ด   seeds, pills, buttons 

     muan  มวน  cigarettes, cigars 

     múan  มวน  cassettes, videos, reels of film,  

           rolls of paper 
     sǎay  สาย  bus routes, railway lines, roads 

 
    2) รูปแบบของนามวลี  มีกลวิธีการนําเสนอคือใหรูปแบบนามวลีกอน แลวจึง
ยกตัวอยางตามรูปแบบน้ันๆ แตละรูปแบบจะแสดงการเรียงลําดับสวนประกอบตางๆ ของนามวลีซ่ึง
มีคํานามเปนหลัก สวนประกอบอื่นๆ ไดแก  คําลักษณนาม (Classifier) คําบอกจํานวน (Cardinal 
number)  คําบอกลําดับที่ (Ordinal number)  คําบงปริมาณ (Quantifier) คําคุณศัพท (Adjective) 
คําระบุเฉพาะ (Demonstrative)  และคําแสดงความเปนเจาของ (Possessor) รูปแบบของนามวลี 
มีดังน้ี 
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     - NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER   เชน 
     lûuk sǎam khon  
     ลูกสามคน 

     three children 
 
     รูปแบบนี้ ถาจํานวนนับเปน ‘หน่ึง’ nʉ̀ŋ (one)  จะใชคําบอกจํานวนนี้
นําหนาหรือตามหลังคําลักษณนามก็ได เชน 

     lûuk nʉ̀ŋ khon  
     ลูกหนึ่งคน   

     one child 
 
     lûuk khon nʉ̀ŋ  
     ลูกคนหนึ่ง   

     a child 
 
     - NOUN + QUANTIFIER + CLASSIFIER   เชน 
     faràŋ baaŋ khon  
     ฝรั่งบางคน   

     some ‘farangs’  (Westerners) 
 
     plaa thúk chanít  
     ปลาทุกชนิด   

     every kind of fish 
 
     còtmǎay mây kìi chabàp  
     จดหมายไมกี่ฉบับ  

     not many letters 
 
     - NOUN + CLASSIFIER + ORDINAL NUMBER  เชน 
     lûuk khon thîi sǎam  
     ลูกคนที่สาม   

     the third child 

 
     nǎŋsʉ̌ʉ lêm rɛ̂ɛk  
     หนังสือเลมแรก   

     the first book 
 
 
 



 

77 

     - NOUN + CLASSIFIER + DEMONSTRATIVE  เชน 
     lûuk khon níi   
     ลูกคนนี ้   

     this child 
 
     sʉ̂a tua nán   
     เสื้อตัวน้ัน   

     that blouse 
  
     bâan lǎŋ nóon  
     บานหลังโนน   

     that house over there 
  
     nǎŋsʉ̌ʉ lêm nǎy?  
     หนังสือเลมไหน   

     which book? 
   
     รูปแบบน้ี เม่ือใชในการสนทนา อาจจะละ คํานาม หรือลักษณนามได โดย
อาศัยความเขาใจจากบริบท เชน 
     aw sʉ̂a tua nǎy? 
     เอาเสื้อตัวไหน 
     Which blouse do you want? 
      -   (sʉ̂a) tua nán   (ละคํานาม) 
      - (เสื้อ) ตัวน้ัน 
      - That one 
 

     sʉ̂a (tua) nán mây sǔay  (ละคําลักษณนาม) 
     เสื้อ(ตัว)น้ันไมสวย 
     That blouse isn’t pretty. 
 
     - NOUN + CARDINAL NUMBER + CLASSIFIER      
       + DEMONSTRATIVE   เชน 
     lûuk sǎam khon níi  
     ลูกสามคนนี ้  

     these three children 
  
     sʉ̂a sɔ̌ɔŋ tua nán  
     เสื้อสองตัวน้ัน   

     those two blouses 
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     - NOUN + ADJECTIVE   เชน 
     aahǎan phèt 
     อาหารเผ็ด 
     spicy food 
 
     náŋsʉ̌ʉ kàw 
     หนังสือเกา 
     an old book 
 

- NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER  
  + DEMONSTRATIVE  เชน 

     nǎŋsʉ̌ʉ kàw lêm nán   
     หนังสือเกาเลมน้ัน  

     that old book 
 
     - NOUN + ADJECTIVE + CARDINAL NUMBER  
       + CLASSIFIER  (+ DEMONSTRATIVE)  เชน 
     nǎŋsʉ̌ʉ kàw sɔ̌ɔŋ lêm (níi) 
     หนังสือเกาสองเลม (น้ี)   

     (those) two old books 
 

- NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER  
  + ORDINAL NUMBER   เชน 

     nǎŋsʉ̌ʉ kàw lêm thîi sɔ̌ɔŋ  
     หนังสือเกาเลมที่สอง   

     the second old book 
 
     - NOUN + CLASSIFIER + ADJECTIVE   เชน 
     sʉ̂a tua mày   
     เสื้อตัวใหม    

     the new shirt 
 
     - NOUN + NOUN     เชน 

     tamrùat phûu sɔ̀ɔp sǔan 
     ตํารวจผูสอบสวน 
     the investigating police officer 
     (policeman – one who – investigate) 
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     - NOUN + (khɔ̌ɔŋ) + POSSESSOR   เชน 
     bâan (khɔ̌ɔŋ) chán 
     บาน(ของ)ฉัน 
     my house 
 
  2.2.2  คําสรรพนาม  (Pronouns)  นําเสนอเนื้อหาคําสรรพนามชนิดตางๆ  ไดแก 
บุรุษสรรพนาม (Personal pronouns)  สรรพนามสะทอน (Reflexive pronouns)  สรรพนามที่เนน
ความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  สรรพนามที่บอกผูทํารวม (Reciprocal pronoun)  สรรพนาม
แสดงความเปนเจาของ (Possessive pronouns) สรรพนามระบุเฉพาะ (Demonstrative pronouns)  
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม (Interrogative pronouns)  สรรพนามไมระบุเฉพาะ (Indefinite pronouns) 
และสรรพนามที่ใชเชื่อมความ (Relative pronouns)  กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาจะเปนการบรรยาย
ลักษณะ และการใชคําสรรพนามแตละชนิดพรอมตัวอยางคํา ซ่ึงจะเปรียบเทียบกับคําสรรพนามของ
ภาษาอังกฤษ  คําสรรพนามบางชนิดจะมีการยกตัวอยางการนําไปใชในวลีหรือประโยค บางชนิดมี
เฉพาะตัวอยางคํา  นําเสนอโดยจัดลําดับเนื้อหาดังน้ี 
   2.2.2.1 บุรุษสรรพนาม (Personal pronouns)  เปนสรรพนามแทนตัวผูพูด ผูฟง 
และผูที่กําลังกลาวถึง ในภาษาไทยมีคําสรรพนามใชแตกตางกันไปตาม อายุ  เพศ  อาชีพ และ
สถานภาพในสังคม  รวมไปถึงสภาพแวดลอมในขณะที่พูด กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้ Smyth ได
แยกแยะบุรุษสรรพนามเปนกลุมตางๆ ดังน้ี 
    1) สรรพนามที่ใชในระดับตางๆ  นําเสนอ 2 แบบ คือ แบบพ้ืนฐาน และแบบที่
แสดงสถานภาพของบุคคล  ดังน้ี 
     - สรรพนามแบบพื้นฐาน ไดแก 
     phǒm  ผม   I/me  (male) 
     chán  ฉัน   I/me  (female; informal) 
     dichán  ดิฉัน  I/me  (female; formal) 
     raw  เรา   we/us 
     khun  คุณ   you (sing. and plur.) 
     thân  ทาน      you (sing. and plur.); he/him, she/her,   
           they/them. To address or refer to people of  
           significantly higher social status 
     kháw  เขา   he/him;  she/her;  they/them 
     man  มัน   it 
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     - สรรพนามที่แสดงสถานภาพของบุคคล  จะใหคําอธิบายวิธีการใชที่
เฉพาะเจาะจงมากขึ้น โดยบอกเพศ และสถานการณที่เหมาะสม เชน 
     phǒm   ผม    M สรรพนามบุรุษที ่1 สําหรับเพศชาย ใช 
             ในทุกสถานการณ ยกเวนใชพูดกับเด็ก 
     kraphǒm  กระผม  M สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศชาย ใช 
             เพ่ือแสดงความเคารพ ใหเกียรติ ผูฟง 
     dichán   ดิฉัน  F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง ใช 
             ในภาษาทางการ 
 
     chán   ฉัน        M/F สรรพนามบุรุษที ่1 สําหรับเพศหญิงใช 
             ในภาษาพูดทัว่ไป อยางไมเปนทางการ  
             สําหรับเพศชาย ใชเพ่ือแสดงความ 
             สนิทสนม หรือใชกับเด็ก โดยใชคูกับ 
             สรรพนามบุรุษที่ 2 ‘เธอ’   

     khâaphacâw ขาพเจา  M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง  
             และเพศชาย  ใชในการปราศัย และใน 
             เอกสารทางการ 
     raw   เรา    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สําหรับเพศหญิง  
             และเพศชาย  เปนไดทั้งเอกพจน และ 
             พหูพจน  
     nǔu   หนู    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 และที่ 2  สําหรับ 
             เด็กพูดกับผูใหญ และสําหรับผูหญิง 
             ใชพูดกับผูที่มีสถานภาพสูงกวา เชน  
             นักเรียนหญิงพูดกับครู  เลขาพูดกับ 
             เจานาย 
     kuu   กู    M/F สรรพนามบุรุษที่ 1 สวนมากใชพูดใน 
             กลุมผูชาย ใชคูกับสรรพนามบุรุษที่ 2 
              ‘มึง’   
     khun   คุณ     M/F สรรพนามบุรุษที่ 2  เปนไดทั้งเอกพจน  
             และพหูพจน ใชสําหรับเพศหญิงและ 
             เพศชาย โดยเปนคําสุภาพที่ใชไดทัว่ไป 
             และใชเปนคํานําหนาชื่อบุคคล คําเรียก 
             ญาติ  คําเรียกอาชีพ 
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     man   มัน   - เปนคําไมสุภาพ ไมควรใชในการพูด 
             หรือการเขียนที่เปนทางการ   
         
    2) สรรพนามที่ใชเรียกเครือญาติ  (Kin terms)  เชน พอ แม ลูก พ่ี นอง ลุง 
ปา ฯลฯ  เน้ือหาสวนนี้นําเสนอโดยการใหความรูเกี่ยวกับคําเรียกเครือญาติและการนําไปใช พรอม
ทั้งตัวอยางคําเรียกเครือญาติที่คนไทยใชประจําวัน การใชคําเรียกเครือญาติเปนสรรพนามมีลักษณะ
ตางๆ เชน  พอพูดกับลูกจะใชสรรพนามแทนตัวเองวา ‘พอ’ phɔ̂ɔ (father)  ไมใช  ‘ผม’ pho ̌m (I)  
และใชสรรพนามเรียกลูกวา ‘ลูก’ lûuk (son)  ไมใช  ‘คุณ’ khun (you)  ดังตัวอยาง 
     phɔ̂ɔ mây chɔ̂ɔp  
     พอไมชอบ  
     I (father speaking) don’t like it. 
  
     lûuk pay nǎy?  
     ลูกไปไหน        
     Where are you (parent addressing child) going? 
 
    คําประเภทนี้ใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 , 3  ก็ไดขึ้นอยูกับสถานการณที่
กําลังพูด เชน phɔ̂ɔ maw lɛ́ɛw (พอเมาแลว)  คําวา ‘พอ’ ถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 มีความหมาย
วา  ‘I (father speaking) am drunk.’  ถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 มีความหมายวา ‘You (addressing 
father) are drunk.’  และถาเปนสรรพนามบุรุษที่ 3 มีความหมายวา  ‘He (referring to father) is 
drunk.’  การใชคําเรียกญาติอีกลักษณะหนึ่งคือ ใชเรียกบุคคลอื่นที่ไมใชญาติก็ได เชน คําวา ‘ลุง’ 
luŋ (uncle) ใชเรียกผูชายที่มีอายุ  คําวา ‘พ่ี’ phîi (older brother/sister) ใชเรียกบุคคลที่มีอายุ
มากกวาผูพูด หรือเพ่ือแสดงการใหเกียรติ เปนตน  ตัวอยางคําเรียกญาติที่คนไทยใชเปนประจํา มี
ดังน้ี 
     phɔ̂ɔ  พอ   father 
     mɛ̂ɛ  แม   mother 
     phîi  พ่ี   older brother/sister 
     nɔ̂ɔŋ  นอง  younger brother/sister 
     lûuk  ลูก   child 
     lǎan  หลาน  grandchild; niece/nephew 
     pâa   ปา   aunt  (older sister of parents) 
     luŋ   ลุง   uncle  (older brother of parents) 
     náa   นา   aunt/uncle (younger brother/sister of mother) 
     aa   อา   aunt/uncle  (younger brother/sister of father) 
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     pùu  ปู   grandfather (father’s father) 
     yâa   ยา   grandmother  (father’s mother) 
     taa   ตา   grandfather  (mother’s father) 
     yaay  ยาย  grandmother  (mother’s mother) 
         
    3) สรรพนามที่เปนชื่อเฉพาะบุคคล  (Personal name as personal  
pronouns) ใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1,2,3  ได ถาใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 หรือ ที่ 3  อาจจะใช  
‘คุณ’ หรือ คําเรียกญาติ นําหนาชื่อน้ัน  กลวิธีการนําเสนอในสวนนี้มีเฉพาะตัวอยางการใช ดังน้ี   
     tɔ̂y mây sâap khâ   
     ตอยไมทราบคะ   
     I (Toi speaking) don’t know. 
 
     khun suwannii  wâaŋ máy?  
     คุณสุวรรณีวางไหม     
     Are you (addressing Suwannee) free? 
     
     phîi sù  cà pay dûay máy?  
     พ่ีสุจะไปดวยไหม  
     Is (older sister) Su going too? 

 
    4) สรรพนามที่ใชเรียกบุคคลตามอาชีพและตําแหนงทางสังคม  (Occupation 
and status terms)  นําเสนอโดยการแบงกลุมตางๆ ได ดังน้ี 
     - สรรพนามที่เปนไดทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1, บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เชน 
     aacaan   อาจารย  teacher, university lecturer 
     khruu   ครู   teacher 
     mɔ̌ɔ   หมอ  doctor 
     phayabaan พยาบาล nurse 
 
     - สรรพนามที่เปนไดเฉพาะสรรพนามบุรุษที่ 2, 3  เทานั้น  เชน 
     krapǎw   กระเปา  bus conductor 
     sǎamlɔ́ɔ  สามลอ  pedicab driver 
     thɛ́ksîi   แท็กซี่  taxi driver 
     túk túk   ตุก ตุก  motorized pedicab driver 
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     - สรรพนามที่ใชเรียกผูมีตําแหนงสูง จะใชคําวา ‘ทาน’ thân  นําหนา
ตําแหนงน้ัน เชน 
     thân  thûut    ทานทูต   Ambassador 
     thân athíbɔdii   ทานอธิบดี  Director General 
     thân naayók        ทานนายกฯ  Prime Minister 
 
    5) สรรพนามที่ใชในราชาศัพท (Monks and monarchs: sacred pronouns)  
นําเสนอโดยการแบงเปนสรรพนามที่ เกี่ยวของกับพระสงฆ และสรรพนามที่ เกี่ยวของกับ
พระมหากษัตริยและพระราชวงศ  ดังน้ี 
     - สรรพนามที่เกี่ยวของกับพระสงฆ  พระสงฆใชสรรพนามแทนตัวเอง วา 
‘อาตมา’ àattamaa  และใชสรรพนามเรียกบุคคลธรรมดาวา ‘โยม’ yoom   สวนบุคคลธรรมดา จะใช
สรรพนามแทนตัวเองวา ‘ผม’ phǒm (สําหรับผูชาย) และ ‘ดิฉัน’ dichán (สําหรับผูหญิง)  สวน 
สรรพนามที่บุคคลธรรมดาใชเรียกพระสงฆ โดยทั่วไปใชคําวา ‘ทาน’ tha ̂n  พระสงฆที่มีอายุมาก ใช
คําวา ‘หลวงพอ’ lǔaŋ phɔ̂ɔ หรือ ‘หลวงตา’ lǔaŋ taa  พระสงฆที่มีอายุไมมาก ใชคําวา ‘หลวงพ่ี’ 
lǔaŋ phîi หรือ ‘หลวงนา’ lǔaŋ náa 
     - สรรพนามที่เกี่ยวของกับพระมหากษัตริยและพระราชวงศ  มีตวัอยาง
ดังน้ี 
     ‘ขาพระพุทธเจา’ khâaphraphútthacâw (I)  เปนสรรพนามบุรุษที่1 
สําหรับคนธรรมดาใชแทนตัวเองเม่ือพูดกับพระมหากษัตริยหรือพระราชวงศ 
     ‘ใตฝาละอองธุลีพระบาท’ tâayfàalaɔɔŋthúliiphrábàat  (you)  เปน
สรรพนามบุรุษที่ 2 เม่ือบุคคลธรรมดาพูดกับพระมหากษัตริย 
     ‘ใตฝาละอองพระบาท’ tâayfàalaɔɔŋphrábàat (you)  เปนสรรพนาม
บุรุษที่ 2 เม่ือบุคคลธรรมดาพูดกับพระราชวงศระดับสูง 
   2.2.2.2 สรรพนามสะทอน  (Reflexive pronouns)  นําเสนอลักษณะการใชคําวา 
‘ตัว’ tua (body) ตามหลังคํากริยา เพ่ือสะทอนวาเปนการกระทําของนาม หรือเทียบไดกับ ‘การก’ 
ตามหลักภาษาไทย ซ่ึงแปลวาผูกระทํา อันหมายถึงนาม สรรพนามหรือกริยาสภาวมาลาที่ใชแทน
นาม (พระยาอุปกิตศิลปสาร.  2546: 119)  ในที่น้ีคําวา ‘ตัว’ ใชแทนนามที่เปนผูกระทํา ซ่ึงนําเสนอ 
3 ลักษณะ คือ 
    1) ใชคําวา ‘ตวั’ tua ตามหลังคํากริยา  เชน 
     khɔ̌ɔ tua   ขอตัว   to excuse oneself 

     pràp tua   ปรับตวั   to adapt oneself 

     rúu tua    รูตัว    to be aware 

     sǐa salà tua  เสียสละตวั  to sacrifice oneself 
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     triam tua   เตรียมตวั  to prepare oneself 

     thɔ̀ɔm tua   ถอมตัว   to be self-effacing 

 
    2) ใชคําวา ‘เอง’ eeŋ (self)  ประกอบกับคําวา ‘ตัว’ tua  เพ่ือเนนความ
เฉพาะตน  เชน 
     duu lɛɛ tua eeŋ ดูแลตัวเอง  to look after oneself 

     thǎam tua eeŋ  ถามตัวเอง  to ask oneself 

 
    3) สะทอนการกระทําดวยตัวเอง (by oneself)  โดยใชคําวา ‘ดวยตัวเอง’  
หรือ ‘ดวยตนเอง’  เชน 
     phǒm sɔ̂ɔm rót dûay tua eeŋ 
     ผมซอมรถดวยตัวเอง 
     I mended the car by myself. 
 
     kháw rian dûay ton eeŋ 
     เขาเรียนดวยตนเอง 
     He studied by himself. 
 
   2.2.2.3 สรรพนามที่เนนย้ําเพื่อบอกความเฉพาะตน (Emphatic pronoun)  ไดแก 
การใชคําวา ‘เอง’ eeŋ (self)  รวมกับคําสรรพนาม และกริยาเพื่อเนนย้ําวาเปนการกระทําเฉพาะตน 
นําเสนอโดยการใหรูปแบบประโยคกอน แลวยกตัวอยางประโยคตามรูปแบบน้ัน ดังน้ี 
    1) PERSONAL PRONOUN + eeŋ + VERB   เชน 
     phǒm eeŋ tham   
     ผมเองทํา   
     I myself did it. 
 
    2) PERSONAL PRONOUN + VERB + eeŋ   เชน 
     phǒm tham eeŋ  
     ผมทําเอง   
     I did it myself. 
 
    3) PERSONAL PRONOUN + eeŋ + pen  khon + VERB   เชน 
     phǒm eeŋ pen khon tham    
     ผมเปนคนทําเอง      
     I myself was the one who did it. 
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    4) tua + PERSONAL PRONOUN + eeŋ + VERB   เชน 
     tua phǒm eeŋ tham     
     ตัวผมเองทํา   
     I myself did it. 
 
    นอกจากนี้คําวา ‘eeŋ’  ยังใชตามหลังคําระบุเฉพาะ (Demonstratives)  เพ่ือ
ชี้เฉพาะวา เปนสิ่งใดสิ่งหน่ึงเทานั้น  เชน 
     dǐaw níi eeŋ      
     เด๋ียวนี้เอง   
     right now 
 
     sǎam rɔ́ɔy bàat thâwnán eeŋ    
     สามรอยบาทเทานั้นเอง     
     just three hundred baht 
 
   2.2.2.4 สรรพนามที่บอกผูกระทํารวม  (Reciprocal: ‘each other’)  นําเสนอ
รูปแบบการใชสรรพนามรวมกับคําวา ‘กัน’ kan (together)  เพ่ือแสดงการกระทํารวมกัน  (each 
other/one another)  นําเสนอโดยใหรูปแบบประโยค คอื  SUBJECT + VERB (PHRASE) + kan 
(together)  แลวยกตัวอยาง เชน 

     kháw rák kan    
     เขารักกัน 
     They love each other.  
 
   2.2.2.5 สรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ  (Possessive pronouns)  นําเสนอ
ใชคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ (of)  นําหนาสรรพนาม  เชน 
     khɔ̌ɔŋ chán    
     ของฉัน    
     Mine. 
  
     khɔ̌ɔŋ khun sǔay   
     ของคุณสวย   
     Yours is pretty. 
 
   2.2.2.6 สรรพนามระบุเฉพาะ (Demonstrative pronouns)  ไดแก คําวา  ‘น่ี’ nîi 
(this one)  ‘น่ัน’ nân (that one)  และ ‘โนน’ nôon (that one over there)  บางครั้งออกเสียงเปน 
‘นูน’ nu ̂un  การนําเสนอจะนําเสนอตัวอยางของรูปประโยคปกติ และตัวอยางที่เปนสํานวนพูด ดังน้ี 
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    1) รูปประโยค  เชน 
     nîi mây sǔay    
     น่ีไมสวย   
     This one isn’t pretty. 
 
    2) สํานวนพูด  เชน 
     nîi yaŋŋay 
     น่ียังไง 
     Here you are (when giving someone something). 
 
     nân na si 
     น่ันนะสิ 
     Exactly! That’s right! 
 
     tɛ̀ɛ nân lɛ̀ 
     แตน่ันแหละ 
     Even so; nevertheless 
 
   2.2.2.7 สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม  (Interrogative pronouns)  การนําเสนอเนื้อหา
ในสวนนี้ David Smyth นําเสนอเฉพาะคําสรรพนาม ไมมีประโยคตัวอยาง เน่ืองจากไดนําไปเสนอ
ไวในสวนของเนื้อหาเรื่องประโยคถามเนื้อความแลว (ดูขอ 2.3.3.2)  คําสรรพนามที่ใชตั้งคําถาม 
ไดแก 
     khray  ใคร   who? 
     aray  อะไร  what? 
     mʉ̂arày เม่ือไร  when? 
     thîi nǎy  ที่ไหน  where? 
     nǎy   ไหน  which? 
     yaŋŋay  อยางไร  how? 
     thâwrày เทาไร  how much? 
 
   2.2.2.8 สรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns) นําเสนอรูปแบบของการนํา
สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม มาใชในประโยคแจงใหทราบหรือประโยคบอกเลา มีกลวิธีการนําเสนอโดย
การใชคําเหลานี้เปรียบเทียบความหมายกับคําสรรพนามไมชี้เฉพาะในภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
    1) การใชคําวา ‘ใคร’ khray (who) เพ่ือแสดงความหมายของ  ‘somebody’,  
‘anybody’,  ‘nobody’  เชน 
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     phǒm  khuy  kàp  khray  khon  nʉ̀ŋ 
     ผมคุยกับใครคนหนึ่ง     

     I chatted to somebody. 
   
     chán  mây  dây  phóp  khray 
     ฉันไมไดพบใคร      

     I didn’t meet anybody. 
 
    2) การใชคําวา ‘อะไร’ aray (what)  เพ่ือแสดงความหมายของ ‘something’,  
‘anything’,  ‘nothing’   เชน 
     kháw  yàak  sʉ́ʉ  aray  baaŋ  yàaŋ 
     เขาอยากซื้ออะไรบางอยาง    
     She wants to buy something. 
     
     phǒm mây  dâay  phûut  aray 
     ผมไมไดพูดอะไร     
     I didn’t say anything. 
 
    3) การใชคําวา ‘เม่ือไร’ mʉ̂aray (when) เพ่ือแสดงความหมายของ 
‘whenever’   เชน 

     kin  mʉ̂aray  kɔ̂  thɔ́ɔŋ  sǐa 
     กินเม่ือไรก็ทองเสีย             
     Whenever I eat it, I get diarrhea. 
   
     mʉ̂aray wâaŋ  thoo maa hǎa 
     เม่ือไรวางโทรมาหา         
     Whenever you are free, phone me. 
 
    4) การใชคําวา ‘ที่ไหน’  thîina ̌y  (where) เพ่ือแสดงความหมายของ  
‘somewhere’, ‘anywhere’, ‘nowhere’  และถาใชตามหลังคํากริยา ‘ไป’ pay (to go)  จะละคําวา ‘ที่’ 
เชน 
     chán yàak pay yùu thîi nǎy  thîi ŋîap ŋîap 
     ฉันอยากไปอยูที่ไหนที่เงียบ ๆ    

     I want to go and live somewhere  quietish.   
 
     mây  yàak pay nǎy 
     ไมอยากไปไหน      
     I don’t want to go anywhere. 
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    5) การใชคําวา ‘ไหน’ nǎy  (which)  เพ่ือแสดงความหมายของ ‘whichever’ 
มักใชรวมกับคําลักษณะนาม และคําวา ‘ก็ได’ kɔ ̂dâay  เชน 
     phǒm cà  sʉ́ʉ  an nǎy  kɔ̂ dâay  thîi  mây  phɛɛŋ 
     ผมจะซื้ออันไหนก็ไดที่ไมแพง    

     I’ll buy whichever one is not expensive. 
 
    6) การใชคําวา  ‘อยางไร/ยังไง’  yaŋŋay (how)  เพ่ือแสดงความหมายของ 
‘however’  โดยใชตามหลังคํากริยา เชน 
     tham  yaŋŋay  kɔ̂  phlâat thúuk thii 
     ทําอยางไรก็พลาดทุกท ี           

     However I do it, I always make a mistake. 
 
    7) การใชสรรพนามไมระบุ กับคําวา  ‘ก็ได’  kɔ̂ dâay  เพ่ือแสดงความหมาย
ในเชิงยอมรับ  เปนกลาง  ไมสนใจ  โดยใช ‘ก็ได’  ตามหลังสรรพนามไมระบุเฉพาะ  เชน  
     sàŋ aray  kɔ̂ dâay 
     สั่งอะไรก็ได      
     Order whatever you like. 
 
     raw phóp  kan  mʉ̂aray kɔ̂ dâay 
     เราพบกันเม่ือไรก็ได     

     We’ll meet whenever you like. 
 
   2.2.2.9 สรรพนามอางถึงนามที่อยูขางหนา หรือประพันธสรรพนาม (Relative 
pronouns) ไดแกคําวา ‘ที่’ thîi  ‘ซ่ึง’ sʉ̂ŋ  และ  ‘อัน’ an   ใชกลวิธีการนําเสนอโดยอธิยายการใช
แตละคําพรอมยกตัวอยางประโยค มีการนําเสนอตามลําดับ ดังน้ี 
    1) ‘ที’่ thîi  ใชอางถึงนามที่เปน บุคคล สถานที่ และสิ่งตางๆ เชน   
     kháw  pen  khon  thîi  càay 
     เขาเปนคนที่จาย    
     He is the one who paid. 
   
     bâan  thîi  kháw  yùu  lék 
     บานที่เขาอยูเล็ก      
     The house where they live is small. 
   
     klûay  thîi  kháw  sʉ́ʉ  phɛɛŋ 
     กลวยที่เขาซือ้แพง    
     The bananas which she bought are expensive. 
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    2) ‘ซ่ึง’ sʉ̂ŋ  ใชแทนคําวา ‘ที’่ thîi  ได แตใชในภาษาทีเ่ปนทางการ ไมคอย
ใชในภาษาพดู เชน 
     cháaŋ  sʉ̂ŋ  mii  sɔ̌ɔŋ  praphêet … 
     ชางซึ่งมีสองประเภท ...    
     Elephants, of which there are two kinds, … 
 
    3) ‘อัน’ an  ใชในภาษาทางการ เพ่ืออางถึงคํานามขางหนา โดยมีลักษณะ
ของการเชื่อมคํานามกับคําคุณศัพท หรือกริยาแสดงสภาพ แตไมใชกับคํากริยาแสดงการกระทํา 
เชน   
     rót  an  sǔay  ŋaam 
     รถอันสวยงาม     
     a beautiful car 
   
     lôok an  kwâaŋ yày 
     โลกอันกวางใหญ    

     the wide world 
   
     ŋaan an nàk nǎa 
     งานอันหนักหนา    
     a heavy task 
 
  2.2.3 คํากริยา (Verbs) เน้ือหาคํากริยาที่นําเสนอคือ ลักษณะ และการใชคํากริยา
ประเภทตางๆ ดังน้ันกลวิธีการนําเสนอจึงใหคําอธิบายลักษณะและกฎเกณฑการใชคํากริยา พรอม
ตัวอยางประโยค โดยลําดับเนื้อหา ดังน้ี 
   2.2.3.1 คํากริยา ‘เปน’ pen  ‘คือ’ khʉʉ  ‘มี’ mii  ‘อยู’ yu ̀u   คํากริยากลุมน้ี 
เปรียบเทียบไดกับ  ‘Verb to be’  ในภาษาอังกฤษ  ซ่ึงนําไปใชในความหมายของ  ‘is/are’,  
‘was/were’,  ‘to have’  ดังน้ี 
    1) ‘เปน’ pen (to be) ใชนําหนาคํานาม หรือนามวลีเทานั้น  ไมใชกับ
คําคุณศัพท แบบภาษาอังกฤษ  เชน 
     kháw pen phʉ̂an  
     เขาเปนเพ่ือน   
     He is a friend. 
 
     mɛ̂ɛ pen khon thay  
     แมเปนคนไทย   
     My mother is Thai.   
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     phîi sǎaw pen khruu  
     พ่ีสาวเปนคร ู   
     Her sister is a teacher. 
 
    คําวา ‘เปน’ pen  ในความหมายนี้ เม่ือเปนรูปปฏิเสธจะใช  ‘ไมใช’ mây chây  
หรือ  ‘ไมไดเปน’ mây dây pen  เชน 
     kháw mây chây khon ameerikan      
     เขาไมใชคนอเมริกัน   
     He isn’t American. 
 
     mây chây phǒm    
     ไมใชผม   
     It wasn’t me. 
  
     kháw mây dây pen phʉ̂an   
     เขาไมไดเปนเพ่ือน  
     He’s not a friend. 
 
    2) ‘คือ’ khʉʉ  ใชเม่ือตองการอธิบาย หรือใหคําจํากัดความ  เชน 
     sǎam bûak kàp sìi khʉʉ cèt     
     สามบวกกับสีค่ือเจ็ด     
     Three plus four is seven. 
  
     mii panhǎa sǎam yàaŋ khʉʉ …   
     มีปญหาสามอยางคือ …   
     There are three problems, namely …  
 
     kham mʉaŋ khʉʉ phaasǎa thîi khon chiaŋmày phûut              
     คําเมืองคือภาษาที่คนเชียงใหมพูด  
     ‘Kham Muang’ is the language people in Chiangmai speak. 
  
     khʉʉ yàaŋ níi ná …       
     คืออยางนี้นะ  
     It’s like this, right? 
 
    ในบางประโยค  ‘คือ’ กับ ‘เปน’  สามารถใชแทนกันได  เชน 
     níi khʉʉ / pen sǎamii chán       
     น่ีคือ/เปนสามีฉัน   
     This is my husband. 
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     sǒmchaay pen / khʉʉ  khray?     
     สมชายคือ/เปนใคร  
     Who is Somchai? 
 
    3) ‘มี’ mii  ใชในความหมายของ  ‘to have’,  there is/ there are’  เชน 
     mii nákrian sìi rɔ́ɔy khon  
     มีนักเรียนสี่รอยคน  
     There are four hundred pupils. 
 
     khon thay  thîi phûut phaasǎa faràŋsèet dâay dii mii nɔ́ɔy  
     คนไทยที่พูดภาษาฝรั่งเศสไดดีมีนอย 
     There are few Thais who can speak French well. 
     (people – Thai – who – speak – language – French – can – well –  
     there – are – few) 
 
    4) ‘อยู’ yùu  ใชในความหมายวา ‘to be situated at’ เพ่ือบอกตําแหนง หรือ
สถานที่ของสิง่ตางๆ  เชน 
     bâan khun yùu thîi nǎy?  
     บานคุณอยูที่ไหน  
     Where is your house?  
 
     yùu nay tûu yen   
     อยูในตูเย็น   
     It’s in the fridge. 
 
   2.2.3.2 คํากริยาแสดงสภาพ (Stative verbs)  เปนคํากริยาที่แสดงสภาพของสิ่ง
ใดสิ่งหน่ึง ไมใชแสดงการกระทํา ซ่ึงเทียบไดกับคําคุณศัพท (adjective) ในภาษาอังกฤษ แตรูปแบบ
ประโยคจะตางกัน กลาวคือประโยคภาษาไทยจะไมใชคํากริยา ‘เปน’ สวนภาษาอังกฤษจะตองมี
คํากริยา ‘เปน’ (verb to be)  เชน 
     bâan lék   
     บานเล็ก  
     a small house/ The house is small. 
 
     sʉ̂a sǔay   
     เสื้อสวย   
     a pretty blouse/ The blouse is pretty. 
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     aahǎan phɛɛŋ   
     อาหารแพง  
     expensive food/ The food is expensive. 
 
    แมวาคํากริยาแสดงสภาพไมใชกับคํากรยิา ‘เปน’ pen  แตก็มีขอยกเวน 
ในบางคํา เชน 
     pen hùaŋ  เปนหวง to be concerned 

     pen sòot  เปนโสด  to be single, unmarried 

     pen yày  เปนใหญ to be in charge of 

 
      2.2.3.3 การสรางคํากริยาโดยการรวมหนวยคํา (Verb compounds)  นําเสนอ
รูปแบบของการรวมหนวยคํา เกิดเปนคํากริยา คําใหม ซ่ึงเม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําใน
หนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2  เรียกคําเหลานี้วา ‘คําประสม’  (กาญจนา นาคสกุล; และ 
วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 36-37) โดยเสนอรูปแบบการรวมหนวยคํา 3 รูปแบบ ดังน้ี 
    1) VERB  +  NOUN   เชน 
     khâw cay  เขาใจ  to understand (to enter + heart) 
     tham ŋaan  ทํางาน  to work  (to do + work) 
 
    2) NOUN + VERB   เชน 
     cay yen  ใจเย็น   to be calm (heart + good) 
     hǔa khɛ̌ŋ  หัวแข็ง   to be stubborn  (head + hard) 
 
    3) VERB + VERB   เชน 
     prìap thîap  เปรียบเทียบ to compare (compare + compare) 
     phûut le ̂n  พูดเลน   to joke (speak + play) 
 
     คํากริยาที่เปนคําประสมนี้ เม่ือใชในรูปปฏิเสธ จะใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây  
นําหนาคํากริยานั้น เชน 
     phǒm mây prìap thi ̂ap 
     ผมไมเปรียบเทียบ 
     I’m not comparing. 
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       2.2.3.4 คํากริยากอผล (Resultative verbs)  การนําเสนอในสวนนี้จะเปนการ
อธิบายลักษณะของคํากริยากอผลวา เปนคํากริยาที่แสดงผลจากการกระทําของกริยาที่นํามากอน 
เชน  ‘นอนหลับ’ nɔɔn làp (to sleep)   ‘หลับ’ เปนผลจากกริยา ‘นอน’ (lie down + sleep)  
‘มองเห็น’  mɔɔŋ hěn (to see)  ‘เห็น’ เปนผลจากกริยา ‘มอง’ (look at + see)  เปนตน คํากริยา
บางคําที่แสดงวาเปนการกระทําที่สมบูรณก็นํามาใชเปนกริยากอผลได เชน  ‘เสร็จ’ sèt  (to finish) 
‘จบ’ còp (to complete)   ‘หมด’ mòt (to be all used)  ‘ทัน’ than (to be in time)  เปนตน 
ตัวอยางเชน 
     chán tham aahǎan sèt lɛ́ɛw  
     ฉันทําอาหารเสร็จแลว   
     I’ve finished cooking. 
   
     khun cà pay than máy?  
     คุณจะไปทันไหม         
     Will you get there in time? 
 
     ในประโยคปฏิเสธ  จะใชคําวา ‘ไม’ นําหนากริยากอผล หรืออยูระหวาง
กริยาแรกกับกริยากอผล เชน  
     chán mɔɔŋ aray mây hěn  
     ฉันมองอะไรไมเห็น   
     I can’t see anything. 
 
   2.2.3.5 คํากริยาบอกทิศทาง  (Directional verbs)  เปนคํากริยาที่แสดงทิศทาง 
การกระทําของกริยาอ่ืนวาเปลี่ยนแปลงไปอยางไร ไดแก คําวา  ไป  มา  ขึ้น  ลง  เขา  ออก  โดยจะ
ใชตามหลังคํากริยาอ่ืน  กลวิธีการนําเสนอ จะอธิบายวิธีการใชคํากริยาบอกทิศทาง โดยยกตัวอยาง
คํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชไดเหมาะสมกับคํากริยาบอกทิศทางแตละคํา พรอมยกตัวอยางประโยคดังน้ี  
    1) ‘ไป’ pay (to go)  และ ‘มา’ maa (to come) ใชแสดงทิศทางการกระทํา
ของคํากริยาอ่ืนๆ เชน ‘เดิน’ dəən (to walk)  ‘กลับ’ klàp (to return)  ‘ยาย’ yáay (to move home)  
‘โทรศัพท’ thoo (rasàp) (to telephone)  ‘เอา/พา’ aw/phaa (to take)  ‘เปลี่ยน’ plìan (to change)  
‘สง’ so ̀ŋ (to send)  เปนตน  ดังตัวอยางตอไปน้ี 
     raw  yáay  maa  yùu  kruŋthêep  tâŋtɛ̀ɛ  chán  yaŋ  dèk 
     เรายายมาอยูกรุงเทพฯตั้งแตฉันยังเด็ก 
     We moved (here) to Bangkok when I was still a child. 
 
     wan  sǎw  nâa  raw  cà  khàp  rót  pay  hǔa hǐn 
     วันเสารหนาเราจะขับรถไปหัวหิน 
     Next Saturday we’ll drive to Hua Hin. 
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     phrûŋ  níi  kháw  cà  aw  nǎŋsʉ̌ʉ  maa  hây  duu 
     พรุงน้ีเขาจะเอาหนังสือมาใหดู 
     Tomorrow he’ll bring the book to show me. 
 
     khun  cà  phaa  lûuk  sǎaw pay  dûay  lə̌ə? 
     คุณจะพาลูกสาวไปดวยหรือ 
     You’re taking your daughter with you, then? 
 
     mʉ̂a  cháaw  níi  chán  thoo(rasàp)  pay  khuy  kàp  phîi sǎaw 
     เม่ือเชานี้ฉันโทร(ศัพท)ไปคยุกับพ่ีสาว 
     I phoned your sister this morning. 
 
     yen  yen  chán  cà  thoo(rasàp)  maa  mày 
     เย็นๆ  ฉันจะโทร(ศัพท) มาใหม 
     I’ll ring you back in the evening. 
 
     คํากริยาบางคาํใชไดเฉพาะกับคําวา ‘ไป’ เชน ‘หาย’ hǎay (to disappear)  
‘ลืม’ lʉʉm (to forget)  เชน 
     chán lʉʉm pay  lɛ́ɛw 
     ฉันลืมไปแลว 
     I’ve forgotten. 
 
     คํากริยาบอกทิศทาง ‘ไป’  กับ  ‘มา’  จะปรากฎรวมกันไดเม่ือใชคํากริยา
แสดงการกระทําเปนคําเดียวกัน โดยใชรูปแบบประโยค  VERB + pay + VERB + maa  เชน 
     phǒm  dəən pay  dəən  maa  sìp  naathii 
     ผมเดินไปเดินมาสิบนาท ี
     I walked back and forth for ten minutes. 
 
     raw  khuy  pay  khuy  maa  tháŋ  khʉʉn 
     เราคุยไปคุยมาทั้งคืน 
     We chatted (back and forth) all night long. 
 
    2) ‘ขึ้น’ khʉ̂n (to rise),  ‘ลง’ loŋ (to descend),    
     ‘เขา’ khâw (to enter),  ‘ออก’ ɔ̀ɔk (to leave)   เชน   

     kháw  piin  khʉ̂n  tônmáay  
     เขาปนขึ้นตนไม   

     He climed up the tree. 
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     chán  wîŋ  loŋ  banday  
     ฉันวิ่งลงบันได   

     I ran down the stairs. 
  
     raw  dəən  khâw  hɔ̂ŋ   
     เราเดินเขาหอง   

     We entered the room. 
  
     kháw  rîip  ɔ̀ɔk  pay   
     เขารีบออกไป   

     He hurried out. 
 
    คํากริยาบอกทิศทางทั้งหมดนี้ เม่ือนําไปใชในรูปปฏิเสธ จะทําหนาทีเ่ปนกริยา
กอผล (Resultative verb)  เชน 
     kháw  yók mây  khʉ̂n   
     เขายกไมขึ้น   

     He can’t lift it. 
     
     chán  kin  mây  loŋ   
     ฉันกินไมลง   

     I can’t eat it. 
  
     phǒm phûut mây  ɔ̀ɔk   
     ผมพูดไมออก   
     I can’t put it into words. 
  
     phǒm sày mây  khâw   
     ผมใสไมเขา   
     I can’t put it in. 
 
   2.2.3.6 คํากริยาแสดงทัศนะ (Modal verbs)  ไดแก คํากริยาชวย (Auxiliary 
verb) ที่แสดงความคิดเห็น หรือคาดการณวาการกระทํากริยามีลักษณะใด  เชน ความเปนไปได 
(possibility)  ความนาจะเปน (probability)  ความสามารถ (ability)  ความจําเปน  (necessity)  
ความตั้งใจ  (volition)  และ สิ่งที่ควรกระทํา (obligation)   สวนใหญคําเหลานี้จะตามดวยคําวา ‘จะ’  
ca   กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ จะเสนอโดยใหตัวอยางคํากริยาชวย และตัวอยางประโยค 
ดังน้ี 
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    1) คํากริยาชวยที่แสดงลักษณะความเปนไปได และความนาจะเปน  
(Possibility and probability)  ไดแก 
     àat (ca)   อาจ (จะ)  may/might 

     khoŋ (ca)  คง (จะ)   will probably, sure to 

     yɔ̀m (ca)  ยอม (จะ)  likely to 

     màk (ca)  มัก (จะ)   tends to, usually 

     hěn (ca)  เห็น (จะ)  seems that 

 
     ในประโยคบอกเลาคําเหลานี้จะปรากฎอยูหนาคํากริยาหลัก สวนใน
ประโยคปฏิเสธ จะใชคําวา ‘ไม’  ตามหลังกริยาชวย ในรูปแบบ  MODAL VERB (+ ca) + mây + 

VERB (PHRASE)  เชน 
     raw àat (ca)  pay  duu  nǎŋ  
     เราอาจ(จะ)ไปดูหนัง  
     We may go to see a film. 
  
     kháw  khoŋ  (ca)  mây  maa  
     เขาคง(จะ)ไมมา   

     He probably won’t come. 
 
    2) คํากริยาชวยที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต  (Ability and 
permission)  ไดแก คํากริยาชวยที่ใหความหมายเดียวกับคําวา ‘can’ ในภาษาอังกฤษ มี 3 คํา คือ 
‘ได’ dâ ̂ay  แสดงความสามารถและการอนุญาต  ‘เปน’ pen แสดงความสามารถหรือทักษะตางๆ  
และ ‘ไหว’ wǎy  แสดงความสามารถทางดานกายภาพ  คําเหลานี้จะปรากฎอยูหลังกริยาหลัก หรือ
กริยาวลี  เม่ือเปนประโยคปฏิเสธจะใช ‘ไม’ หนาคํากริยาชวย โดยมีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + 
mây + MODAL VERB   ดังตัวอยางตอไปน้ี 
     - VERB (PHRASE) + da ̂ay   เชน 
     raw  klàp  maa  phrûŋ  níi dâay     
     เรากลับมาพรุงน้ีได  

     We can come back tomorrow. 
 
     phǒm  chûay  kháw  mây  dâay     
     ผมชวยเขาไมได 
     I can’t help her. 
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- VERB (PHRASE) + pen   เชน 
kháw  phûut  phasǎa  thay pen    

     เขาพูดภาษาไทยเปน  
     He speaks/can speak Thai. 
  
     phǒm  tham aahǎan mây  pen    
     ผมทําอาหารไมเปน  
     I can’t cook. 
  
     - VERB (PHRASE) + wa ̌y   เชน 
     klay  pay  chán  dəən  mây  wǎy     
     ไกลไป ฉันเดินไมไหว    

     It’s too far. I can’t walk. 
  
     rawaŋ  nàk ná   yók  wǎy mǎy     
     ระวังหนักนะ ยกไหวไหม    

     Be careful, it’s heavey.  Can you lift it? 
 
    3) คํากริยาชวยที่แสดงถึงความจําเปน (Necessity: ‘must’ and ‘need’)   
กริยาชวยในกลุมน้ีจะใชนําหนาคํากริยาหลัก ไดแก 
     (ca)  tɔ̂ŋ   (จะ) ตอง   must 

     tɔ̂ŋkaan (ca)  ตองการ (จะ)  need 

     campen (ca)  จําเปน (จะ)   necessary to 

     campen  tɔ̂ŋ  จําเปนตอง   necessary to 

เชน 
     khun tɔ̂ŋ chûay kháw nɔ̀y 
     คุณตองชวยเขาหนอย 
     You must help him a bit. 
 
     campen tɔ̂ŋ tham hây sèt wan níi  
     จําเปนตองทําใหเสร็จวันนี ้
     It’s necessary to finished it today. 
 

     ในประโยคปฏิเสธ เฉพาะคํากริยาชวย ‘(จะ)ตอง’ มี 2 รูปแบบ ซ่ึงจะให
ความหมายแตกตางกัน คือ รูปแบบ (ca) mây tɔ̂ŋ + VERB (PHRASE) (there is no need to …)  
และ รูปแบบ (ca) tɔ̂ŋ  mây + VERB (PHRASE)  (must not …)   เชน 
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     phǒm mây  tɔ̂ŋ  pay   
     ผมไมตองไป   

     There’s no need for me to go/ I don’t need to go. 
  
     raw tɔ̂ŋ mây lʉʉm 
     เราตองไมลืม 
     We must not forget. 
 
     สวนคํากริยาชวย ‘ตองการ(จะ)’  ‘จําเปน(จะ)’ และ ‘จําเปนตอง’  มี
รูปแบบประโยคปฏิเสธคือ mây + MODAL VERB + VERB (PHRASE)  เชน  
     khun  mây  campen  tɔ̂ŋ  càay  ŋən      
     คุณไมจําเปนตองจายเงิน   
     There’s no need for you to pay any money. 
 
    4) คํากริยาชวยที่แสดงถึงภาระ หนาที่ที่ควรกระทํา (Obligation)  ไดแก 
‘ควร(จะ)’ khuan (ca) (should/ought) หรือ ‘นา(จะ)’ nâa (ca) (should/ought)  โดยใชนําหนา
คํากริยาหลัก สวนในประโยคปฏิเสธจะใช  “ไม” หนาคํากริยาชวย มีรูปแบบคือ  mây  +  MODAL 
VERB (+ca)  + VERB (PHRASE)  เชน 
     khun  khuan ca  bɔ̀ɔk  phǒm lûaŋ  nâa        
     คุณควรจะบอกผมลวงหนา   
     You should’ve told me in advance. 
  
     raw  mây  nâa cà  klàp  dʉ̀k  
     เราไมนาจะกลับดึก  
     We ought not to return late. 
 
    5) คํากริยาชวยที่แสดงความตองการ หรือปรารถนาที่จะกระทํา (want to)  
ไดแก ‘อยาก(จะ)’ yàak (ca) (want to, would like to)  โดยใชนําหนาคํากริยาหลัก  ในประโยค
ปฏิเสธ จะใช ‘ไม’ หนาคํากริยาชวย มีรูปแบบคือ  mây  +  yàak(ca)  +  VERB (PHRASE)  เชน 
     chán  yàak (ca)  klàp  bâan  
     ฉันอยาก(จะ)กลับบาน   

     I’d like to go home. 
 
     kháw  mây  yàak  khuy  kàp  phǒm      
     เขาไมอยากคยุกับผม    
     She doesn’t want to talk to me. 
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   2.2.3.7 การใชคํากริยาที่สอดคลองกับเวลา  และลักษณะของการกระทํา   
(Time and aspect)  ไดแกการใชกริยาชวย (Auxiliary verbs) หรืออนุภาค (Particle)  ขยาย
คํากริยา เพ่ือแสดงการกระทําในอดีต ปจจุบัน และอนาคต หรือเพ่ือแสดงลักษณะของการกระทําที่
ตอเน่ือง การกระทําที่สมบูรณแลว และการกระทําอยางสม่ําเสมอ  นําเสนอโดยการใหรูปแบบตางๆ 
ของการใชกริยาชวย หรืออนุภาคที่แสดงเวลา และลักษณะของการกระทํา  ดังน้ี 
    1) แสดงการกระทําในอนาคต (Future actions) โดยใชคําวา ‘จะ’ ca  นําหนา
กริยาหรือกริยาวลี  รูปแบบ คือ  ca + VERB (PHRASE)  เชน     
          phrûŋ níi  kháw  ca  mây  maa  
         พรุงน้ีเขาจะไมมา  

          Tomorrow he won’t come. 
  
          raw  ca  pay  kɔ̀  samǔy   
         เราจะไปเกาะสมุย  
         We shall go to Koh Samui. 
 
    2) แสดงลักษณะการกระทําที่สมบูรณแลว (Completed actions) หรือแสดง
สภาพของเหตุการณที่บรรลุผลแลว (Attained states) โดยใชคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw (already)  ตามหลัง
กริยาหรือกริยาวลี  มี 2 รูปแบบ คือ   
         -  Completed actions:  VERB (PHRASE) + lɛ́ɛw   เชน 
         kháw  pay  tham  ŋaan  lɛ́ɛw  
        เขาไปทํางานแลว  
          He has gone to work. 
   
      raw  kin  khâaw  lɛ́ɛw 
      เรากินขาวแลว 
      We have eaten already. 
 
         - Attained states:  STATIVE VERB + lɛ́ɛw  เชน 
         thûuk lɛ́ɛw    
         ถูกแลว   
        That’s correct. 
 
         phɔɔ  lɛ́ɛw    
        พอแลว    
        That’s enough. 
 
     การแสดงสภาพที่บรรลุผลแลวน้ี ถาเปนสภาพที่เพ่ิงจะเกิดขึ้น จะใช ‘แลว’ 
กับคํากริยาอ่ืนที่ไมใชกริยาแสดงสภาพ (non-stative verbs) ก็ได  เชน  
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         khâw  cay  lɛ́ɛw   
        เขาใจแลว   

         (Now) I understand. 
  
             fǒn  tòk  lɛ́ɛw    
        ฝนตกแลว   
        It’s (started) raining. 
 
    3) แสดงลักษณะการกระทําตอเน่ืองและดําเนินอยู (Continuous actions) 
โดยใชคําวา ‘กําลัง’  kamlaŋ นําหนากริยาหรือกริยาวลี และคําวา ‘อยู’ yu ̀u  ตามหลังกริยาหรือ
กริยาวลี  โดยปรกติจะมีรูปแบบ  kamlaŋ + VERB (PHRASE) + yùu  แตบางครั้งก็อาจละคําวา 
‘กําลัง’ หรือ ‘อยู’  อยางใดอยางหนึ่ง  เชน 
       chán  kamlaŋ  àan  nǎŋsʉ̌ʉ  yùu    
      ฉันกําลังอานหนังสืออยู   
       I am/was reading. 
  
       raw  kamlaŋ  kin  khâaw  
      เรากําลังกินขาว   
       We are/were eating. 
 
       kháw  duu  thii  wii  yùu   
      เขาดูทีวีอยู   

       He is/was watching TV. 
 
    4) แสดงลักษณะการกระทําที่กําลังจะเกิดขึ้น  (Actions about to happen) 
โดยใชคําวา ‘กําลังจะ’ kamlaŋ ca  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ  kamlaŋ ca + VERB 
(PHRASE)  เชน 
     mɛ̂ɛ  kamlaŋ  ca  triam  aahǎan      
     แมกําลังจะเตรียมอาหาร   

     Mum is/was about to prepare the food. 
 
     raw  kamlaŋ  ca  kin  khâaw  
     เรากําลังจะกนิขาว  
     We are/were about to eat. 
  
    5) แสดงลักษณะการกระทําที่เพ่ิงจะเกิดขึ้น  (Actions that have just 
happened)  โดยใชคําวา ‘เพ่ิง’ phǝ̂ŋ  นําหนากริยาหรือกริยาวลี  มีรูปแบบ  phə̂ŋ  +  VERB 
(PHRASE)  เชน 
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     chán phə̂ŋ sʉ́ʉ  rót mày  
     ฉันเพ่ิงซ้ือรถใหม  
     I’ve just bought a new car. 
  
     kháw  phə̂ŋ  rúu   
     เขาเพิ่งรู   
     He’s just found out/learned. 
 
    6) แสดงลักษณะการกระทําที่เคยเกิดขึ้นในอดีต (Single and habitual 
actions in the past)  โดยใชคําวา ‘เคย’ khǝǝy  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ  khəəy + 
VERB (PHRASE)  และอาจจะใชคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw  ลงทายประโยคเพื่อเนนความ  เชน 
     chán  khəəy  pay thîaw  chiaŋmày  
     ฉันเคยไปเที่ยวเชียงใหม   
     I’ve been to Chiangmai. 
  
     phǒm  khəəy  duu  lɛ́ɛw  
     ผมเคยดูแลว    
     I’ve seen it already. 
 
     raw  khəəy  yùu  thîi  kruŋthêep  
     เราเคยอยูที่กรุงเทพฯ       
     We used to live in Bangkok. 
 
     ในประโยคปฏิเสธ จะใชคําปฏิเสธวา ‘ไมเคย’ mây khǝǝy (never)  
นําหนากริยาหรือกริยาวลี และอาจจะมีคําวา ‘มากอน’ maa kɔ̀ɔn (before) ลงทายประโยคก็ได   
มีรูปแบบ  mây khǝǝy … maa kɔ̀ɔn  (never … before)   เชน  
     chán  mây  khəəy  kin  thúrian   
     ฉันไมเคยกินทุเรียน   
     I’ve never eaten durian. 
 
     phǒm  mây  khəəy  hěn  maa  kɔ̀ɔn    
     ผมไมเคยเห็นมากอน          
     I’ve never seen it before. 
 

     ในประโยคถามใหตอบ คําวา ‘เคย’ จะใชความหมายในภาษาอังกฤษวา 
‘have you ever … ?’  เชน 
     khǝǝy  pay  thîaw  phuukèt  máy? 
     เคยไปเที่ยวภูเก็ตไหม 
     Have you ever been to Phuket? 
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    7) แสดงลักษณะการกระทําที่ไมไดเกิดขึ้นในอดีต (Negative past tense)  
โดยใชคําวา ‘ไมได’ mây da ̂y  นําหนากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ mây dây + VERB (PHRASE)    
เชน 
     raw  mây  dây  pay   
     เราไมไดไป   

     We didn’t go. 
  
     chán  mây  dây  bɔ̀ɔk  kháw  
     ฉันไมไดบอกเขา  
     I didn’t tell him. 
 
    8) แสดงลักษณะการกระทําตอเน่ืองจากอดีตถึงปจจุบัน (Past continuous 
tense)  โดยใชรูปแบบ  VERB (PHRASE) + maa + (dây)  +  TIME EXPRESSION + lɛ́ɛw  เชน 
     raw nâŋ rót fay  maa (dây)  sɔ̌ɔŋ  chûamooŋ  lɛ́ɛw  
     เรานั่งรถไฟมา(ได) สองชั่วโมงแลว   
     We’ve been sitting on the train for two hours. 
 
     kháw  rian  phasǎa  thay  maa (dây) lǎay pii lɛ́ɛw  
     เขาเรียนภาษาไทยมา(ได)หลายปแลว  
     He has been studying Thai for many years. 
 
    9) แสดงลักษณะการเปลี่ยนแปลงสภาพ (Changed states)  โดยใชคํากริยา 
‘ขึ้น’ khʉn̂ (to ascend) หรือ ‘ลง’ loŋ (to descend)  ตามหลังกริยาแสดงสภาพ (stative verb)   
มีรูปแบบคือ  STATIVE VERB + khʉ̂n / loŋ  คํากริยา ‘ขึ้น’ และ ‘ลง’ น้ีจะตองใชใหสอดคลองกับ
กริยาแสดงสภาพนั้น  เชน 
     uân  khʉ̂n  อวนขึ้น    to get fatter  

     phɔ̌ɔm loŋ  ผอมลง   to slim down 

     rew  khʉ̂n  เร็วขึ้น    to speed up   

     cháa loŋ  ชาลง   to slow down 

     dii  khʉ̂n  ดีขึ้น    to improve   

     yɛ̂ɛ loŋ   แยลง   to worsen 

     mâak khʉ̂n มากขึ้น    to increase   

     nɔ́ɔy  loŋ  นอยลง   to decrease 
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    10) แสดงลักษณะการกระทําเพื่อนําไปสูการกระทําหรือใชอางอิงในอนาคต  
ไดแกการใชคําวา ‘ไว’ wa ́y  ตามหลังกริยาแสดงการกระทํา (Action verb) หรือกริยาวลี  มีรูปแบบ
คือ  VERB (PHRASE) + wáy  เชน  
     chán  cà  kèp  wáy  kin  phrûŋ  níi   
     ฉันจะเก็บไวกนิพรุงน้ี   
     I’ll keep it to eat tomorrow. 
       
     fàak  khɔ̌ɔŋ  wáy  thîi  nîi dây máy    
     ฝากของไวทีน่ี่ไดไหม   
     Can I leave my things here? 
       
     kháw  sʉ́ʉ  wáy  àan wan lǎŋ       
     เขาซื้อไวอานวันหลัง     
     He bought it to read another day. 
  
    11) แสดงลักษณะการกระทํา ที่ประธานกระทําเพื่อใหไดสิ่งใดสิ่งหน่ึงอยูกับ
ตน หรือเกิดขึ้นกับตน ไดแก การใชคํากริยา ‘เอา’ aw ตามหลังกริยาแสดงการกระทําหรือกริยาวลี 
มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + aw  + (wáy)  เชน 
     phǒm  triam  aw  wáy  lɛ́ɛw  
     ผมเตรียมเอาไวแลว  
     I’ve prepared things. 
   
     khun  kèp  aw  wáy  lɛ́ɛw  chây  máy?  
     คุณเก็บเอาไวแลวใชไหม    
     You’ve kept it, right? 
  
     chán  khít aw eeŋ   
     ฉันคิดเอาเอง   
     I thought to myself. 
  
     daw aw  sí  khá   
     เดาเอาซิคะ   

     Have a guess! 
 
    12) การใชคําวา ‘เสีย’ sǐa  ตามหลังกริยาวลี ในรูปแบบ VERB (PHRASE) + 
sǐa/sa ́  เพ่ือแสดงความหมายในภาษาอังกฤษวา ‘to bad it happened that way’  และเม่ือออกเสียง
สั้น sǐa จะออกเสียงเปน sa ́  เชน 
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     kháw  maa  sǎay  pay  sá  lɛ́ɛw  
     เขามาสายไปเสียแลว  

     He came too late. 
 
     raw àat ca rúucàk kan  dii kəən  pay sá lɛ́ɛw     
     เราอาจจะรูจักกันดีเกินไปเสยีแลว  
     Maybe we know each other too well. 
 
     kham wâa  sǐa  khâw cay yâak sá dûay  
     คําวา เสีย เขาใจยากเสียดวย  
     The word sia is difficult to understand. 
 
     นอกจากนี้ คําวา sǐa   จะใชในอีกรูปแบบหนึ่งคือ  mʉ̂arày ca + VERB 
(PHRASE) + sá  thii  เพ่ือแสดงความหมายวาผูพูดไมพอใจสภาพที่เปนอยู เชน 
     mʉ̂arày  ca  sèt  sá  thii?            
     เม่ือไรจะเสร็จเสียที    
     When are you going to be finished? 
 
     mʉ̂arày  fǒn  ca  yùt  tòk  sá  thii?       
     เม่ือไรฝนจะหยุดตกเสียท ี 
     When will it stop raining? 
 
   2.2.3.8 การใชกริยาที่เปนกรรมวาจก (Passives)  ไดแกการใชคํากริยา ‘ถูก’ 
thu ̀uk  ‘โดน’ doon  ‘ไดรับ’ dây ráp  โดยประธานของประโยคเปนผูถูกกระทํา หรือไดรับผลการ
กระทําจากผูอ่ืน  นําเสนอโดยการใหรูปแบบ และประโยคตัวอยาง โดยแยกเปนการใช ‘ถูก’ กับ  
‘โดน’ อยูในรูปแบบเดียวกัน เน่ืองจากเปนคําที่แสดงความหมายเชิงลบ อีกรูปแบบหนึ่งคือการใช 
‘ไดรับ’ ซ่ึงแสดงความหมายเชิงบวกหรือเปนกลาง  ดังน้ี 
    1) SUBJECT + thùuk + (AGENT) + VERB (PHRASE)   เชน 
     chán  thùuk yuŋ  kàt   
     ฉันถูกยุงกัด  
     I’ve been bitten by a mosquito. 
   
     kháw  doon  tii   
     เขาโดนต ี  

     He was beaten. 
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    2) SUBJECT + dây ráp  (received) + VERB (PHRASE)     เชน 
     kháw  dây  ráp  chəən  pay …  
     เขาไดรับเชญิไป  ...      

     We were invited to … 
      
     phǒm  dây  ráp  anúyâat …  
     ผมไดรับอนุญาต ...  
     I was permitted to … 
  
     kháw  dây  ráp  lʉ̂ak  pen …  
     เขาไดรับเลือกเปน ...  

     He was chosen to be … 
 
          3) SUBJECT + dây ráp + NOUN 
     kháw  dây  ráp  ìtthíphon  càak …       
     เขาไดรับอิทธพิลจาก ...  
     He was influenced by … 
 
     kháw  dây  ráp kaan sʉ̀ksǎa  càak ameerikaa                
     เขาไดรับการศึกษาจากอเมริกา                   
     He was educated in America. 
 
     khɔ̂ɔ sanə̌ə  dây  ráp  khwaam hěn  chɔ̂ɔp                        
     ขอเสนอไดรับความเห็นชอบ       

     The proposal was approved. 
 
     นอกจากนี้ยังไดแทรกตัวอยางประโยคภาษาอังกฤษ (English passive 
expression)  เชน ‘it is well known that … ‘  ‘it is generally accepted that … ‘  ประโยคเหลานี้
ในภาษาไทยจะใชรูปแบบ  pen thîi + VERB + kan + wa ̂a …  เชน 
     pen thîi sâap kan dii wâa … 
     เปนทีท่ราบกนัดีวา ... 
     It is well known that … 
 
     pen thîi yɔɔm ráp kan dooy thûa pay wâa … 
     เปนทีย่อมรับกันโดยทั่วไปวา ... 
     It is generally accepted that … 
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   2.2.3.9 การเชื่อมคํากริยากับสวนขยายดวยคําวา ‘วา’  (Verbs of utterance, 
mental activity and perception with wa ̂a)  คํากริยาเหลานี้ไดแก คํากริยาที่สื่อความหมายดวยการ
ใชถอยคําหรือการพูด (utterance) เชน พูด กระซิบ เรียก   คํากริยาที่เกี่ยวกับความคิด (mental 
activity) เชน คิด จําได หวัง และคํากริยาที่เกี่ยวกับการรับรู (perception) เชน เห็น เขาใจ  
รู   การขยายความคํากริยาดังกลาว จะตองใช ‘วา’ wâa (that) เปนตัวเชื่อมความ มีรูปแบบของสวน
ขยาย คือ  wâa + SUBORDINATE CLAUSE   เชน 
     khít wâa ca klàp phrûŋ níi  
     คิดวาจะกลบัพรุงน้ี 
     I think (that) I’ll return tomorrow. 
 
     wǎŋ wâa ca mây phèt kǝǝn pay 
     หวังวาจะไมเผ็ดเกินไป 
     I hope (that) it’s not too spicy. 
 
     rúusʉ̀k wâa mây mɔ̀ 
     รูสึกวาไมเหมาะ 
     I feel (that) it’s not appropriate. 
 
    นอกจากนี้ยังไดนําเสนอตัวอยางคํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชในลกัษณะเดียวกนั เชน 
     bɔ̀ɔk   บอก  to say, tell 

     chʉ̂a   เชื่อ   to believe 

     dây  yin  ไดยิน  to hear 

     klua   กลัว  to be afraid 

     nɛ̂ɛ cay   แนใจ  to be certain 

     pen hùaŋ  เปนหวง to be concerned, worried  

     sâap   ทราบ  to know (facts) (formal) 

 
   2.2.3.10 การเชื่อมคํากริยาแสดงอารมณกับสวนขยายดวยคําวา ‘ที่’  (Verbs of 
emotion with thîi) คํากริยาที่แสดงอารมณ เชน โกรธ เสียใจ ตื่นเตน ฯลฯ  คําเหลานี้จะขยายความ
ดวยการใช ‘ที่’ thîi (that)  เปนตัวเชื่อมความ โดยใชรูปแบบของสวนขยาย คือ  thîi + 
SUBORDINATE CLAUSE  ตามหลังคํากริยา  ตัวอยางเชน 
     phǒm  sǐa  cay  thîi  mây  dây  pay     
     ผมเสียใจทีไ่มไดไป   

     I’m sorry (that) I didn’t go. 
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     kháw  kròot  thîI  chán  sʉ́ʉ  
     เขาโกรธทีฉ่ันซ้ือ  

     He’s angry (that) I bought it. 
  
     raw  dii cay thîi  nâa  rɔ́ɔn  phàan  pay  lɛ́ɛw      
     เราดีใจทีห่นารอนผานไปแลว   
     We’re pleased (that) the hot season is over. 
 
   2.2.3.11 การใชคํากริยากอเหตุ หรือกริยาการีต (Causatives)  ไดแก คํากริยาที่
เปนสาเหตุใหผูอ่ืน หรือสิ่งอ่ืนกระทํากริยาตางๆ เชน คําวา ‘ทํา’ tham  ‘ให’ ha ̂y  และ ‘ทําให’ tham 
ha ̂y  รูปแบบประโยคของการใชคําเหลานี้ จะกําหนดลักษณะประธาน และกรรม ไวดวย กลาวคือ  
ลักษณะของประธาน ไดแก นามที่เปนบุคคล (human) และนามที่ไมใชบุคคล (non-human)  สวน
ลักษณะของกรรม ไดแก นามที่มีชีวิต (animate object) และนามที่ไมมีชีวิต (inanimate object)  ใน
การนําเสนอ จะแสดงรูปแบบของการใชแตละคํา ดังน้ี 
            1) การใช ‘ทํา’  tham (to make, do)  มีรูปแบบ คือ 
      SUBJECT (human or non-human) + tham +  
      (inanimate OBJECT) + VERB   เชน 
     kháw  tham  thûay  tòk   
     เขาทําถวยตก   

     She dropped the cup. 
 
     chán  tham nǎŋsʉ̌ʉ  hǎay  
     ฉันทําหนังสือหาย  
     I’ve lost the book. 
 
     นอกจากนําเสนอตัวอยางประโยคตามรูปแบบดังกลาวแลว David Smyth 
ยังไดเพ่ิมเติมคํากริยาอ่ืนๆ ที่ใชในรูปแบบเดียวกันอีกจํานวนหนึ่ง ไดแก 
     tham … tɛ̀ɛk (to be broken) ทํา ... แตก  to break something 

     tham … pʉ̂an (to be dirty)  ทํา ... เปอน  to make something  

                 dirty 
     tham … sǐa (to be spoiled) ทํา ... เสีย  to spoil something 

     tham … lòn (to fall)   ทํา ... หลน  to make something  

                 fall off 
     tham … hòk (to spill)   ทํา ... หก  to spill something 

     tham … hàk (to break off)  ทํา ... หัก  to make something  

                 break off 
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    2) การใช ‘ให’  ha ̂y (to let/ have/ make someone do something)   
มี 2 รูปแบบ คือ        
     - SUBJECT (human) + hây + (animate OBJECT)  
       + VERB (PHRASE)  เชน     

     mɛ̂ɛ  hây  phǒm  rian  banchii          
     แมใหผมเรียนบัญช ี   

     My mother had me study accountancy. 
 
     kháw  hây  chán  klàp maa dʉan nâa       
     เขาใหฉันกลับมาเดือนหนา   

     They got me to come back next month. 
  
     phɔ̂ɔ  hây lûuk pay dûay  
     พอใหลูกไปดวย      
     Father let his children go with him. 
 

     คํากริยาอีกลักษณะหนึ่งที่นําไปใชกับรูปแบบประโยคขางตน คือ คํากริยา
ที่เกิดจากการใชคําวา ‘ให’ เปนหนวยคํานําหนาคํากริยาอ่ืนๆ ไดแก 
     hây … duu (let/have + see)   ให ... ดู  to show 

     hây … kə̀ət (let/have + happen)  ให ... เกิด to cause, create 

     hây … châw (let/have + rent)   ให ... เชา to let 

     hây … yʉʉm  (let/have + borrow) ให ... ยืม to lend 

เชน 

     hây kháw duu nɔ̀y 
     ใหเขาดหูนอย 
     Show him/let him see. 
 
     raw hây phʉ̂an châw bâan raw 
     เราใหเพ่ือนเชาบานเรา 
     We let our house to a friend. 
 
     phǒm mây hây lûuk yʉʉm rót 
     ผมไมใหลูกยมืรถ 
     I don’t let my children borrow my car. 
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     - SUBJECT (human) + SPECIFYING VERB + hây  
       + (animate OBJECT) + VERB (PHRASE)  
     รูปแบบน้ีไดแก การใชคํากริยาระบุเฉพาะ (specifying verb) นําหนา ‘ให’ 
hây  คํากริยาระบุเฉพาะในที่น้ีหมายถึงคําระบุเฉพาะวิธีการ ที่เปนสาเหตุใหผูอ่ืนแสดงการกระทํา 
เชน  ‘บอก’ bɔ̀ɔk (to tell)  ‘ขอ’ khɔ̌ɔ (to request)  ‘ยอม’ yɔɔm (to allow)  ‘อนุญาต’ anúyâat (to 

allow) ‘สั่ง’ sàŋ (to order)   ‘อยาก’ yàak (to want to)  ‘เตือน’ tʉan  (to warn)   ตัวอยางเชน  
     phǒm bɔ̀ɔk hây kháw sʉ́ʉ  
     ผมบอกใหเขาซื้อ  

     I told him to buy it. 
  
     kháw khɔ̌ɔ  hây chán pay ráp  
     เขาขอใหฉันไปรับ   
     He asked me to go and collect him. 
  
     raw yàak hây khun  klàp maa rew rew       
     เราอยากใหคุณกลับมาเร็วๆ   

     We want you to come back soon. 
  
     ในบางประโยคที่ใชคํากริยา ‘บอก’  ‘ขอ’  ‘อนุญาต’  ‘สั่ง’  ‘เตือน’  รูปแบบ
ประโยคอาจจะใช ‘ให’ ha ̂y สลับกับ นามที่มีชีวิต (animate object) ก็ได  เชน 
     phǒm bɔ̀ɔk kháw hây sʉ́ʉ 
     ผมบอกเขาใหซ้ือ 
     I told him to buy it. 
 
     kháw khɔ̌ɔ chán hây pay ráp 
     เขาขอฉันใหไปรับ 
     He asked me to go and collect him. 
 
    3) การใช ‘ทําให’  tham ha ̂y  มีรูปแบบ คือ   SUBJECT (human or  
non-human) + tham hây + (OBJECT) + VERB (PHRASE)  เชน 
     câw nâathii  tham hây phǒm sǐa  weelaa  mâak    
     เจาหนาที่ทําใหผมเสียเวลามาก   

     The official made me waste a lot of time. 
 
     aakàat  ùn  ùn  tham hây kháw  rúusʉ̀k  sabaay      
     อากาศอุน ๆ ทําใหเขารูสึกสบาย   

     Warm weather makes her feel good. 
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     trùat  kaan  bâan  tham hây  khruu  pùat hǔa    
     ตรวจการบานทําใหครูปวดหัว            
     Marking homework gives the teacher a headache. 
 
   2.2.3.12 การใชคํากริยา ‘ให’ กับกรรมตรงและกรรมรอง (‘To give’ : direct and 
indirect objects)  นําเสนอรูปแบบของการใชคํากริยา ‘ให’ ha ̂y ในความหมายวา  ‘to give’  ซ่ึงจะ
ใชรูปแบบที่มีกรรมตรง (direct objects) และกรรมรอง (indirect objects)  โดยอาจจะมีหรือไมมี   
คําบุพบท  ‘แก’ kɛ̀ɛ (to, for)  หนากรรมรองก็ได  มี 2 รูปแบบ ดังน้ี 
    1) SUBJECT + hây + DIRECT OBJECT ( +kɛ̀ɛ)  
      + INDIRECT OBJECT   เชน 
     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ  (kɛ̀ɛ)  kháw   
     ฉันใหหนังสือ(แก)เขา  

     I gave him a book. 
  
     phɔ̂ɔ  hây  ŋən (kɛ̀ɛ)  lûuk   
     พอใหเงิน(แก)ลูก  

     The father gave his children money. 
 
     khun  hây  aahǎan  mǎa  rʉ́ yaŋ?  
     คุณใหอาหารหมาหรือยัง         
     Have you fed the dog yet?   (you-give-food-dog-yet?) 
 
     ตัวอยางประโยคที่ 3 น้ีเปนขอยกเวนวาไมตองใชคําบุพบท ‘แก’  ในสวน
ของกรรมตรงนั้นถามีการระบุปริมาณ ใหใชคําระบุปริมาณนั้นตามหลังกรรมรอง เชน 
     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ (kɛ̀ɛ)  kháw  sǎam  lêm   
     ฉันใหหนังสือ(แก)เขาสามเลม    
     I gave him three books. 
 
     ในกรณีที่กรรมตรงมีการบงคุณลักษณะ จะใชคําหรือประโยคยอยที่บง
คุณลักษณะตามหลังกรรมตรง และตองมีบุพบท ‘แก’ หนากรรมรอง เชน 

     chán  hây  nǎŋsʉ̌ʉ   thîi  chán  chɔ̂ɔp  kɛ̀ɛ  kháw  
     ฉันใหหนังสือที่ฉันชอบแกเขา    
     I gave him books which I like. 
  
     phɔ̂ɔ  hây  ŋən  hâa  phan  bàat nán kɛ̀ɛ lûuk  
     พอใหเงินหาบาทนั้นแกลูก  
     The father gave his children the five thousand baht. 
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    2) VERB + DIRECT OBJECT + hây + INDIRECT OBJECT  เชน 
     kháw  sɔ̌ɔn  phaasǎa  thay  hây  phǒm 
     เขาสอนภาษาไทยใหผม     
     He taught me Thai. 
 
     kháw  sòŋ  còtmǎay  maa  hây  phǒm 
     เขาสงจดหมายมาใหผม     

     She passed me the letter. 
 
   2.2.3.13 การเรียงคํากริยาในประโยคที่มีคํากริยาหลายตัว  (Verb serialization)  
ไดแก การเรียงคํากริยาตามหลังประธานเดียวกัน โดยไมมีคําอ่ืนมาคั่น เปนการแสดงการกระทํา
กริยาอยางตอเน่ือง  เชน 
     kháw pay sʉ́ʉ  maa  kin  
     เขาไปซื้อมากิน 
     (he – go – buy – come – eat)   
     He went out to buy something and brought it back to eat. 
 
     kháw rîip wîŋ  khâam pay  
     เขารีบวิ่งขามไป   

     (he – hurry – run – cross – go) 
     He hurriedly ran across. 
 
     ในบางประโยคที่มีคํากริยาหลายคํา อาจจะละประธาน โดยใชความเขาใจ
จากบริบท เชน 
     tɔ̂ŋ   rîip  klàp  pay  rîak  hây  maa  bɔ̀ɔk 
     ตองรีบกลับไปเรียกใหมาบอก 
     must – hurry – return – go – summon – cause – come – tell  
 
   หรือ (khun) tɔ̂ŋ  rîip  klàp  pay  rîak  hây  (kháw)  maa  bɔ̀ɔk  (chán) 

     (คุณ)ตองรีบกลับไปเรยีกให(เขา)มาบอก(ฉัน) 
     (you) – must – hurry – return – go – summon – cause – (him) –  
     come – tell – (me) 
     You must hurry back and summon him to come and tell me. 
 
  2.2.4 คําคุณศัพท  (Adjectives (stative verbs)  and adjectival constructions)  
การนําเสนอเนื้อหาคําคุณศัพท เร่ิมจากการใหความรูเบื้องตนเกี่ยวกับลักษณะ และหนาที่ของ
คําคุณศัพท แลวจึงกลาวถึงเนื้อหาอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับคําคุณศัพท  ลักษณะของคําคุณศัพทน้ัน
เทียบไดกับคํากริยาแสดงสภาพ (stative verbs) ในภาษาไทย  ทําหนาที่ขยายคํานาม ใชตามหลัง
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คํานามที่ขยาย โดยไมตองใชคํากริยา ‘เปน’  pen (to be)  แบบในภาษาอังกฤษ  การขยายนามดวย
คําคุณศัพท 2 คํา มักจะใชรวมกับคําลักษณนาม มีรูปแบบ NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER 
+ ADJECTIVE  โดยคําคุณศัพทคําแรกจะบอกลักษณะโดยรวมของนาม สวนคําคุณศัพทคําหลัง จะ
บอกลักษณะเฉพาะของนามที่ไปขยาย เชน 
     nǎŋsʉ̌ʉ  sǐi dɛɛŋ  lêm yày  
     หนังสือสีแดงเลมใหญ  
     the large, red book  (book – red – classifier – big) 
 
     sǎaw  sǔay  khon ruay   
     สาวสวยคนรวย   
     the beautiful, rich girl   (girl – beautiful – classifier – rich) 
 
     mǎa  kɛ̀ɛ  tua  sǐi dam   
     หมาแกตัวสีดํา   

     the old, black dog   (dog – old – classifier – black) 
 
  เน้ือหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําคุณศัพทที่นําเสนอ ไดแก การสรางคํา การขยาย
คําคุณศัพท  การเสริมความ  การซ้ําคํา และการใชคําคุณศัพทในการเปรียบเทียบ นําเสนอ
ตามลําดับ ดังน้ี 
   2.2.4.1 การสรางคําคุณศัพทโดยการรวมหนวยคํา (Compound adjectives)  
ไดแกการนําหนวยคํามาเรียงตอกันเกิดเปนคําคุณศัพท คําใหม  มี 2 วิธี คือ ใชหนวยคําเติมหนา 
(prefix) เชน  ‘ใจ-’ cay (heart)   ‘นา-‘ nâa (worthy of)  ‘ขี้-‘ khîi (having the characteristic of)  
‘ชาง-‘ cha ̂ŋ  (given to/good at)  และ  ‘หัว-‘ hǔa (head)  เฉพาะคําวา ‘ใจ’  ใชไดทั้งเติมหนา 
(prefix) และเติมหลัง (suffix)   อีกวิธีหน่ึงคือ การนําคุณศัพท 2 คํา ที่มีความหมายเดียวกันมาเรียง
ซอนกัน  กลวิธีการนําเสนอตัวอยางการสรางคํา จะใหตัวอยางคําซึ่งประกอบดวย สัทอักษร  คําไทย 
และคําแปลภาษาอังกฤษ พรอมกับใหความหมายของคําคุณศัพทน้ันๆ ดังน้ี 
    1) การใชหนวยคําเติมหนา และหนวยคําเติมหลัง การสรางคําในลักษณะนี้
เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คํา
ประสาน’  (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน. 2549: 43-55)  ตัวอยางเชน 
     cay dii   ใจดี   kind (heart + good)    

     cay yen  ใจเย็น  calm (heart + cool) 

     cay rɔ́ɔn  ใจรอน  impatient, impetuous (heart + hot) 

     phɔɔ cay  พอใจ  satisfied (enough + heart) 

     klûm cay  กลุมใจ  depressed (gloomy + heart) 

     sabaay cay  สบายใจ  happy (well/happy + heart) 

     nâa bʉ̀a  นาเบื่อ  boring (bʉ̀a – to be bored) 



 

113 

     nâa klua  นากลัว  frightening (klua – to be afraid) 

     khîi kìat  ขี้เกียจ  lazy (kìat – does not exist in isolation) 

     khîi aay  ขี้อาย  shy (aay – to embarrassed) 

     châŋ phûut ชางพูด  talkative (phûut – to speak) 

     châŋ khít  ชางคิด  given to thinking ( khít – to think) 

     hǔa dii   หัวดี  clever (head + good) 

     hǔa khɛ̌ŋ  หัวแข็ง  stubborn, headstrong (head + hard) 

  
    2) การนําคําคุณศัพทสองคําที่มีความหมายเดียวกันมาเรียงตอกัน การสราง
คําลักษณะนี้ เม่ือเทียบกับหลักเกณฑการสรางคําในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคํา
เหลานี้วา ‘คําซอน’  (กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 57-62)  ตัวอยางเชน 
     kàw kɛ̀ɛ  เกาแก  old (old + old) 

     sǔay ŋaam  สวยงาม beautiful (beautiful + beautiful) 

     wâaŋ  plàaw วางเปลา vacant, empty (vacant + empty) 

     yâak con  ยากจน  poor (difficult + poor) 

     yày too   ใหญโต  big (big + big) 

     yə́ yɛ́   เยอะแยะ many (many + many) 

 
   2.2.4.2 การขยายคําคุณศัพท (Modification of adjectives)  นําเสนอการใชคําที่
นํามาขยายคําคุณศัพท มี 2 รูปแบบ คือ ใชคําขยายหนาคําคุณศัพท และหลังคําคุณศัพท มีกลวิธี
การนําเสนอโดยการใหตัวอยางคําขยายกอนแลวจึงยกประโยคตัวอยางตามรูปแบบ ดังน้ี 
    1) MODIFIER + ADJECTIVE   รูปแบบน้ี คาํที่ใชขยาย ไดแก 
     khɔ̂ɔn  khâaŋ  ca   คอนขางจะ   rather 

     mây      ไม     not 

     mây  khɔ̂y … thâwray  ไมคอย ... เทาไร not very 

เชน 
     bâan  mây  khɔ̂y  yày  thâwray  
     บานไมคอยใหญเทาไร  
     The house isn’t very big. 
 
    2) ADJECTIVE + MODIFIER  รูปแบบน้ี คาํที่ใชขยาย ไดแก 
     ca  taay   จะตาย   very (informal) 

     caŋ     จัง    really 

     ciŋ  ciŋ    จริง ๆ   truly 

     dii     ดี    nice and … 



 

114 

     kəən  pay   เกินไป   too 

     kwàa    กวา    more 

     khʉ̂n    ขึ้น    increasingly 

     loŋ     ลง    decreasingly 

     lʉ̌a  kəən   เหลือเกิน  excessively 

     mâak    มาก   very 

     mʉ̌an  kan   เหมือนกัน  fairly 

     nák     นัก    very 

     pay  nɔ̀y   ไปหนอย  a little bit too 

     phɔɔ    พอ    enough 

     phɔɔ  cháy   พอใช   enough 

     phɔɔ (phɔɔ) kan พอ (ๆ) กัน  equally 

     phɔɔ sǒmkhuan พอสมควร  enough 

     thâw (thâw) kan เทา (ๆ) กัน  equally 

     thii diaw   ทีเดียว   indeed 

เชน 
     phaasǎa  phǒm  mây  dii  phɔɔ   
     ภาษาผมไมดีพอ        
     My language isn’t good enough. 
  
     khɔ̂ɔn  khâaŋ  cà  phɛɛŋ  pay  nɔ̀y   
     คอนขางจะแพงไปหนอย    
     a little too much on the expensive side. 
  
     hɔ̂ŋ  níi  ùn  dii  ciŋ  ciŋ 
     หองนี้อุนดีจริงๆ     
     This room is really nice and warm. 
 
   2.2.4.3 การเสริมความคําคุณศัพท  (Special intensifiers) นําเสนอคําที่ใชเนน
เนนเสริมความ (intensifier) เพ่ือใหคําคุณศัพทมีความหมายชัดเจนมากขึ้น ซ่ึงเปรียบเทียบไดกับ
ความหมายตามภาษาอังกฤษวา ‘very’  คําเนนเสริมความนี้ใชตามหลังคําคุณศัพท การนําเสนอคํา
เหลานี้ ไดแบงคําเปน 3 กลุม คือ กลุมที่เนนเรื่องทั่วไป  กลุมที่เนนเรื่องสี และกลุมที่เนนเรื่องรสชาติ
มีกลวิธีการนําเสนอโดยใชคําคุณศัพทภาษาอังกฤษเปนตัวตั้ง แลวยกภาษาไทยเปรียบเทียบ ซ่ึง
ประกอบดวยคําที่ใหความหมายตรงกับคําคุณศัพทภาษาอังกฤษที่เปนตัวตั้ง ตามดวยคําเนนเสริม
ความ ดังน้ันการนําเสนอดวยวิธีน้ี อาจวิเคราะหไดวาเพื่อชี้ใหชัดวาคําใดใชเนนเสริมความ เน่ืองจาก
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คําคุณศัพทบางคําจะใชคําเนนเสริมความไดมากกวาหนึ่งคํา และในขณะเดียวกันคําเนนเสริมความ 
1 คํา อาจจะใชเสริมความคําคุณศัพทไดมากกวาหนึ่งคํา  ดังตัวอยางตอไปน้ี    
    1) คําเนนเสรมิความเรื่องทั่วไป (General)  เชน 
     asleep     làp + pǔy    หลับปุย 
     big      yày + bə̂ə rə̂ə /  ใหญเบอเรอ / 
           mahʉ̀ maa    มหึมา 
     bright     sawàaŋ + câa   สวางจา 
     dark     mʉ̂ʉt + tʉ́t  tʉ̌ʉ  มืดตื๊ดตื๋อ 
     dull, insipid   cʉ̀ʉt + chʉ̂ʉt   จืดชืด 
     clear     sǎy + cɛ̌ɛw    ใสแจว 
     cold     yen + cíap/chìap  เย็นเจ๊ียบ / เฉยีบ 
     crazy     bâa + chamát   บาชะมัด 
     crowded    nɛ̂n + iát    แนนเอ๊ียด 
     different    tàaŋ kan + líp láp  ตางกันลิบลับ  
     expensive    phɛɛŋ + líp lîw   แพงลิบลิว่ 
     far      klay + líp lîw   ไกลลบิลิว่ 
           hàaŋ + líp lîw   หางลิบลิว่ 
     fast     rew + cǐi/prʉ̌ʉ/rîi  เร็วจ๋ี / ปร๋ือ / ร่ี 
     flat      bɛɛn + tɛ́ɛt tɛ̌ɛ/tɛ̌ɛ  แบนแตดแต / แต 
     full      tem + iát/prìi/prɛ̂ɛ เต็มเอ๊ียด / ปร่ี / แปร 
     full (food)    ìm + tʉ̂ʉ    อ่ิมตื้อ 
     hot      rɔ́ɔn +cǐi    รอนจ๋ี 
     lost      hǎay + tɔ̌m   หายตอม 
     new     mày + ìam    ใหมเอ่ียม 
     straight    troŋ + phěŋ/pěŋ/pé ตรงเผง / เปง / เปะ 
     stupid     ŋôo + chamát   โงชะมัด 
 
    2) คําเนนเสรมิความเรื่องสี (Colours)  เชน 
     black     dam + pǐi    ดําป 
           dam + khlàp   ดําขลับ 
     green     khǐaw + khacii   เขียวขจี 
           khǐaw + prɛ̌ɛ   เขียวแปร 
           khǐaw + ʉ̌ʉ   เขียวอ๋ือ 
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     red      dɛɛŋ + cɛ́ɛt   แดงแจด 
           dɛɛŋ + cɛ̌ɛ    แดงแจ 
           dɛɛŋ + prɛ́ɛt   แดงแปรด 
     white     khǎaw + cúa   ขาวจ๊ัวะ 
           khǎaw + cúak   ขาวจวก 
     yellow     lʉ̌aŋ + ɔ̌ɔy    เหลืองออย 
           lʉ̌aŋ + prɛ́ɛt   เหลืองแปรด 
           lʉ̌aŋ + cɔ̌y    เหลืองจอย 
 
    3) คําเนนเสรมิความเรื่องรสชาต ิ(Flavours)  เชน 
     bitter     khǒm + pǐi    ขมป 
     bland     cʉ̀ʉt + chʉ̂ʉt   จืดชืด 
     salty     khem + pǐi    เค็มป 
     sour     prîaw + cíit   เปร้ียวจ๊ีด 
     spicy     phèt + cǐi    เผ็ดจ๋ี 
     sweet     wǎan + cíap   หวานเจี๊ยบ 
           wǎan + cɔ̌y   หวานจอย 
           wǎan + chàm   หวานฉ่ํา 
 
   2.2.4.4 การซํ้าคําคุณศัพท (Reduplication)  เปนการขยายคําคุณศัพทอีกวิธีหน่ึง
เพ่ือเนนความหมายใหชัดเจนขึ้น ในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย เลม 2 เรียกคําเหลานี้วา ‘คําซ้ํา’
(กาญจนา นาคสกุล; และ วิรุฬหรัตน ไฉนงุน.  2549: 62-69)  การซ้ําคํา มี 2 วิธี คือ การซ้ําคําเดิม
โดยไมเปลี่ยนเสียง และการซ้ําคําโดยการเปลี่ยนเสียง  มีการนําเสนอ ดังน้ี 
    1) การซ้ําคําเดิมโดยไมเปลี่ยนเสียง (Simple repetition of the adjective)  
วิธีน้ีเทียบไดกับการใชคําเติมหลัง –ish (adjectival suffix) ในภาษาอังกฤษ  สวนการเขียนคําที่ซํ้า
จะใชเครื่องหมายไมยมกแทนคําที่ซ้ํา  เชน 
     sǐi  dɛɛŋ  dɛɛŋ   สีแดง ๆ     a reddish colour 

     bâan  lék  lék   บานเล็ก ๆ    a smallish house 

     aahǎan phèt phèt  อาหารเผ็ด ๆ   spicy-ish food 

     phûu yǐŋ  sǔay sǔay ผูหญิงสวย ๆ   pretty girls 

     nǎŋsʉ̌ʉ  dii dii   หนังสือดี ๆ    good books 

ใน 2 ตัวอยางทาย เปนการซ้ําคําเพื่อแสดงความเปนพหูพจนของคํานามที่มีคําคุณศัพทมาขยาย  
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    2) การซ้ําคําโดยการเปลี่ยนเสียง (Repetition of adjective with tonal 
change)  การซ้ําคําเพื่อเนนความหมายของคําใหหนักแนนขึ้น โดยการเปลี่ยนหรือเนนเสียงคําหนา
เปนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ ไมวาคําหลังจะเปนเสียงวรรณยุกตใดก็ตาม  ถาซ้ําคํา 3 คํา จะ
เนนเสียงวรรณยุกตตรีที่คําที่สอง ในการเขียนคําซ้ําที่เปลี่ยนเสียงนี้ David Smyth ใชรูปวรรณยุกต
ตรี แทนที่จะใชรูปวรรณยุกตโทตามอักขรวิธีไทย แตอยางไรก็ตามการใชรูปวรรณยุกตโทหรือตรี ก็
ยังไมตรงกับเสียงที่เปลี่ยนไป เน่ืองจากเสียงที่เนนสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติยังไมมีเครื่องหมาย
แสดงเสียงนี้ ดังที่ไดกลาวไวแลวในสวนของเนื้อหาเรื่องเสียง (ดูขอ 1.2.4.4)  การนําเสนอจะให
เฉพาะตัวอยางคําไทย และคําแปลภาษาอังกฤษ ไมมีประโยคตัวอยาง เชน 
     arɔ́y  arɔ̀y    อรอย  อรอย   Ever so tasty! 

     bʉ́a  bʉ̀a    เบื๊อ  เบื่อ    So bored! 

     phɛ́ɛŋ  phɛɛŋ   แพง  แพง    Really expensive! 

     dii  díi  dii    ดี ด๊ี ดี     So good! 

 
   2.2.4.5 คําคุณศัพทกับการเปรียบเทียบ (Comparison of adjectives)  นําเสนอ  
รูปแบบของการเปรียบเทียบ ซ่ึงประกอบดวยคําคุณศัพทกับคําแสดงการเปรียบเทียบ เชน ‘กวา’  
‘เทากับ’  ‘เทากัน’   กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากใหรูปแบบพื้นฐานของการเปรียบเทียบกอน แลวจึง
เสนอรูปแบบการเปรียบเทียบในลักษณะตางๆ เชน การเปรียบเทียบในระดับตางๆ เปนตน  รูปแบบ
พ้ืนฐานที่ใชในการเปรียบเทียบ คือ  ADJECTIVE + kwâa (more than)  เชน    
     khâaw  nâa  pèt  arɔ̀y  kwâa 
     ขาวหนาเปดอรอยกวา     
     Duck rice is tastier. 
  
     khâa  khrʉ̂aŋ  bin  phɛɛŋ  kwâa  pii  thîi  lɛ́ɛw 
     คาเครื่องบินแพงกวาปที่แลว    
     The air fare is more expensive than last year. 
   
     câaŋ  khon  tham  dii  kwâa  tham  eeŋ 
     จางคนทําดีกวาทําเอง           
     Paying someone to do is better than doing it yourself. 
 
   การนําเสนอรูปแบบการเปรยีบเทียบในลกัษณะอ่ืนๆ มีลําดับเนื้อหาดังน้ี 
    1) การเปรียบเทียบระดับที่แตกตาง (Degrees of comparison)  ไดแก  
การเปรียบเทียบที่แสดงระดับความมาก นอย โดยขยายรูปแบบพ้ืนฐานของการเปรียบเทียบ 
(ADJECTIVE + kwa ̂a)  ดวยคําวิเศษณที่แสดงระดับความมาก นอย  เชน คําวา ‘มาก’ mâak 
(much, a lot)   ‘เยอะ’ yə ́ (much, a lot)   ‘นิดหนอย’ nítnɔ̀y (a little)   ดังตัวอยาง 
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     sanùk  kwâa  yə́  
     สนุกกวาเยอะ   
     a lot more fun 
 
     klay  kwâa  nítnɔ̀y  
     ไกลกวานิดหนอย  

     a little bit further 
      
     phɛɛŋ kwâa sɔ̌ɔŋ  thâw    
     แพงกวาสองเทา  
     twice as expensive 
     
    2) แสดงการเปรียบเทียบระดับที่เทากัน (Equal comparisons)  โดยการใช
คําคุณศัพทรวมกับคําแสดงระดับที่เทากัน เชน คําวา ‘เทากับ’ tha ̂w ka ̀p (as much as)  ‘เทากัน’ 
tha ̂w kan (equally)  ‘เหมือน’ mʉ̌an (similar)  เปนตน  นําเสนอโดยการใหรูปแบบประโยคตางๆ 
และยกตัวอยางประโยคตามรูปแบบน้ัน  ดังน้ี 
     - X + ADJECTIVE + thâw kàp (as much as) + Y   เชน 
     lûuk  sǔuŋ  thâw  kàp  phɔ̂ɔ 
     ลูกสูงเทากับพอ     
     The son is as tall as his father. 
  
     nakhɔɔn phanom  klay  thâw  kàp  nɔ̌ɔŋkhaay 
     นครพนมไกลเทากับหนองคาย   
     Nakhorn Phanom is as far as Nongkhai. 
  
     pay  rót  fay  thûuk  thâw  kàp  pay  rót  mee 
     ไปรถไฟถูกเทากับไปรถเมล   
     Going by train is as cheap as going by bus. 
 
     - X + kàp (‘with’) + Y + ADJECTIVE + thâw (thâw) kan /  
       phɔɔ (phɔɔ) kan (equally)   เชน 
     phɔ̂ɔ   kàp  lûuk  sǔuŋ  thâw  kan 
     พอกับลูกสูงเทากัน    

     Father and son are as tall as each other. 
  
     nakhɔɔn  phanom  kàp  nɔɔ̌ŋkhaay  klay  thâw  kan 
     นครพนมกับหนองคายไกลเทากัน  

     Nakhorn Phanom and Nongkhai are as far as one another. 
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     pay  rót  fay  kàp  pay  rót  mee  thûuk  thâw  kan 
     ไปรถไฟกับไปรถเมลถูกเทากัน   

     Going by train and going by bus are as cheap as each other. 
 
     - X + ADJECTIVE + mʉ̌an (similar) + Y   เชน             
     lûuk sǎaw  sǔay  mʉ̌an  mɛ̂ɛ 
     ลูกสาวสวยเหมือนแม    

     The daughter is as beautiful as her mother. 
  
     aahǎan  ciin  arɔ̀y  mʉ̌an  aahǎan  thay 
     อาหารจีนอรอยเหมือนอาหารไทย  
     Chinese food is as tasty as Thai food. 
 
     การเปรียบเทยีบลักษณะนี้ อาจจะใชรูปแบบ  X + ka ̀p (with) + Y + 
ADJECTIVE + mʉ̌an kan  ได แตอาจจะใหความหมายไดสองแง เชน 

     mɛ̂ɛ  kàp  lûuk  sǎaw  sǔay  mʉ̌an  kan 
     แมกับลูกสาวสวยเหมือนกัน   

     Mother and daughter are as beautiful as each other,  
    หรือ Mother and daughter are fairly good looking. 

 
     - X + ADJECTIVE + mây phɛ́ɛ (not lose to) + Y  เชน 
     plaa  prîaw  wǎan  arɔ̀y  mây  phɛ́ɛ  kɛɛŋ  kày 
     ปลาเปรี้ยวหวานอรอยไมแพแกงไก  
     The sweet and sour fish is as tasty as the chicken curry. 
 
     lûuk  sǎaw  pàak  ráay  mây  phɛ́ɛ  mɛ̂ɛ 
     ลูกสาวปากรายไมแพแม     
     The daughter has as sharp a tongue as her mother. 
 
    3) การถามเชิงเปรียบเทียบ (Interrogative comparisons) มีรูปแบบ  
QUESTION WORD + ADJECTIVE + kwâa kan?   เชน 
     thîi nǎy klay kwâa kan?  
     ที่ไหนไกลกวากัน  
     Which is further? 
  
     khray kèŋ kwâa kan?   
     ใครเกงกวากนั   
     Who is the cleverer? 
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     lêm nǎy thùuk kwâa kan?  
     เลมไหนถูกกวากัน  

     Which book is cheaper? 
 
    4) การปฏิเสธเชิงเปรียบเทียบ (Negative comparisons)  มีรูปแบบ   
X + sûu + Y + mây dâay  (X can’t beat Y)   เชน  
     aahǎan  faràŋ  sûu  aahǎan  thay  mây  dâay 
     อาหารฝรั่งสูอาหารไทยไมได    
     Western food isn’t as good as/can’t beat Thai food. 
 
     5) การเปรียบเทียบระดับที่มากเกินปกติ (Excessives) โดยใชคําวา ‘เกินไป’ 
kǝǝn pay (too much)  ขยายคําคุณศัพท มีรูปแบบคือ  ADJECTIVE + (kəən) pay (too much)  
ในการสนทนามักจะละคําวา  kəən หรือ อาจจะเพิ่มคําขยาย เชน ‘หนอย’ nɔ̀y (a little’)  ‘นิดหนอย’ 
nítnɔ̀y (a little bit)   ‘มาก’ mâak (a lot)   เชน 
     klay (kəən)  pay   
     ไกล (เกิน) ไป   
     It’s too far. 
    
     klay pay nɔ̀y    
     ไกลไปหนอย   
     a little too far 
  
     phɛɛŋ  pay  mâak   
     แพงไปมาก   

     much too expensive 
 
    6) การเปรียบเทียบขั้นสูงสุด (Superlatives)  โดยใชคําวา ‘ที่สุด’ thîi su ̀t 
(most) ขยายคําคุณศัพท มีรูปแบบคือ  ADJECTIVE + thîi sùt (most)   เชน 
     thəə  pen  nák  rɔ́ɔŋ  daŋ  thîi  sùt  khɔ̌ɔŋ  thay 
     เธอเปนนักรองดังที่สุดของไทย   

     She is Thailand’s most famous singer.  
 
     an nǎy  thùuk thîi  sùt? 
     อันไหนถูกที่สุด     

     Which is the cheapest one? 
  
     thîi  sǎmkhan  thîi  sùt  khʉʉ … 
     ที่สําคัญที่สุดคือ ...    

     The most important thing is …   
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  2.2.5 คําวิเศษณ และการสรางหนวยวิเศษณ  (Adverbs and adverbial 
constructions)  นําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับการขยายคํากริยา หรือกริยาวลี ดวยหนวยวิเศษณรูปแบบ
ตางๆ ซ่ึงมีทั้งคําวิเศษณ และวิเศษณวลีที่สรางขึ้นใหม  กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากการใชคํา
วิเศษณบอกลักษณะอาการ เพ่ือขยายกริยาหรือกริยาวลี โดยนําเสนอรูปแบบประโยคกอน แลวจึง
ยกตัวอยาง หลังจากนั้นจึงนําเสนอคําวิเศษณที่บอกลักษณะอื่นๆ ไดแก บอกกาล  บอกความถี่ และ
บอกระดับความมาก นอย  โดยจะใหตัวอยางคําวิเศษณที่ใชบอกลักษณะนั้นๆ แลวยกตัวอยาง
ประโยค  นําเสนอเนื้อหาตามลําดับดังน้ี 
    2.2.5.1  คําวิเศษณบอกลักษณะอาการ (Adverbs of manner)  นําเสนอการใช 
คําวิเศษณ ขยายกริยาหรือกริยาวลี ในรูปแบบตางๆ แตละรูปแบบประกอบดวยหนวยคํากริยา หรือ
กริยาวลี กับหนวยวิเศษณ ซ่ึงมีทั้งคําวิเศษณ และวิเศษณวลี  การนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้      
David Smyth  จะใชคําวา ‘Adjective’ (คําคุณศัพท) แทนคําวา ‘Adverb’ (คําวิเศษณ) เพ่ือใหผูเรียน
ที่ใชภาษาอังกฤษเขาใจไดงาย  เน่ืองจากในภาษาอังกฤษ คําทั้ง 2 ชนิด มีรูปคําแตกตางกัน แตใน
ภาษาไทยมีรูปคําแบบเดียวกัน คือ เปนไดทั้ง คําคุณศัพท และคําวิเศษณ เชน คําวา ‘ชา’ จะมี
ความหมายทั้ง ‘slow’ และ ‘slowly’ เปนตน  ลักษณะของคําดังกลาวนี้ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 
87-88) ไดอธิบายไววา คําวิเศษณในภาษาอังกฤษมี 2 รูปคือ รูปหน่ึงใชประกอบนาม และสรรพนาม 
เรียกวา ‘คําคุณศัพท’  อีกรูปหน่ึงใชประกอบกริยา คุณศัพท และประกอบวิเศษณดวยกัน เรียกวา 
‘กริยาวิเศษณ’ เชน รูปคุณศัพท ‘ดี’ เปน ‘กูด (good)’  และ ‘ชั่ว’ เปน ‘แบด (bad)  สวนรูปกริยา
วิเศษณ ‘ดี’ เปน ‘เวล (well)’  และ ‘ชั่ว’ เปน ‘แบดลี่ (badly)’ เปนตน ภาษาอังกฤษจึงเรียกชื่อ 2 
อยาง ตามรูปของมัน แตในภาษาไทยมีรูปอยางเดียวกันทั้งหมดจึงเรียกวาคํา ‘วิเศษณ’ ทั่วไป  
รูปแบบของหนวยวิเศษณที่นํามาขยายกริยาหรือกริยาวลี มีดังน้ี 
    1) VERB (PHRASE) + ADJECTIVE   เชน 
     kháw dəən cháa   
     เขาเดินชา   
     He walks slowly. 
  
     khun  phûut chát   
     คุณพูดชัด   

     You speak clearly.     
 
    2) VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE 

     รูปแบบน้ี หนวยวเิศษณใชการซ้ําคําเพื่อแสดงลักษณะตางๆ ไดแก 
     - แสดงการเนนความหมาย  เชน 
     kháw sʉ́ʉ thùuk thùuk  
     เขาซื้อถูกๆ   
     He bought cheap(ish)ly.  
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     kháw dəən cháa cháa   
     เขาเดินชาๆ   
     He walks slow(ish)ly. 
  

     chán cà pay rew rew níi  
     ฉันจะไปเร็วๆ น้ี  
     I’m going shortly. 
 

     - แสดงคําสั่ง  เชน 
     maa rew rew    
     มาเร็วๆ   
     Come quickly! 
  
     yùu  ŋîap ŋîap    
     อยูเงียบๆ  
     Stay quiet! 
  
     phûut daŋ daŋ nɔ̀y   
     พูดดังๆ หนอย   

     Speak up! 
 
     - แสดงการเลียนเสียงธรรมชาติ  เชน  

     kháw hǔa rɔ́ khík khík   
     เขาหัวเราะคิกๆ   
     She giggled. 
  
     mɛɛw rɔ́ɔŋ míaw míaw   
     แมวรองเม๊ียว ๆ   
     The cat miaowed. 
  
     fǒn tòk sǐaŋ pɔ̀ pɛ̀   
     ฝนตกเสียงเปาะแปะ 
     The rain pitter-pattered. 
 
    3) VERB (PHRASE) + ADVERBIAL PHRASE    
     หนวยวิเศษณรูปแบบน้ีจะใช  ‘อยาง’ yàaŋ (like, as)   ‘โดย’ dooy (by)   
‘ดวย’ dûay (with)  ‘เปน’ pen (is, as)  นําหนากริยา กริยาวลี หรือนามวลี ดังน้ี 
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     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + VERB (PHRASE)  เชน 
     kháw  phûut  yàaŋ  mây suphâap 
     เขาพูดอยางไมสุภาพ     

     He spoke impolitely. 
  
     kháw  yím  yàaŋ  mii kwaam sùk 
     เขายิ้มอยางมีความสุข     

     She smiled happily. 
 
     - VERB (PHRASE) + dooy + VERB PHRASE   เชน 
     kháw  phûut  dooy  mây  khít  kɔ̀ɔn 
     เขาพูดโดยไมคิดกอน     

     He spoke without thinking. 
  
     kháw  yɔɔm  ráp  kham  wícaan  dâay  dooy  ŋâay 
     เขายอมรับคําวิจารณไดโดยงาย      
     He could accept the criticism readily/easily. 
  
     kháw  tham  dooy  mây  wǎŋ  phǒn  tɔ̀ɔp  thɛɛn 
     เขาทําโดยไมหวังผลตอบแทน     
     He did it without hope of anything in return. 
  
       - VERB (PHRASE) + dûay + NOUN PHRASE   เชน 
     kháw  tham  ŋaan  dûay  khwaam  yâak  lambàak 
     เขาทํางานดวยความยากลาํบาก    
     He worked with difficulty. 
 
         - VERB (PHRASE) + pen + NOUN PHRASE   เชน 
     kháw càay ŋən pen wan wan  
     เขาจายเงินเปนวันๆ  
     They pay daily. 
  
     kháw bɛ̀ŋ pen chín lék lék  
     เขาแบงเปนชิน้เล็กๆ    
     She divided it into small pieces. 
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    4) VERB (PHRASE) + dâay + ADJECTIVE    
     รูปแบบน้ีหนวยวิเศษณจะใชกริยาชวย ‘ได’ เพ่ือแสดงการกระทําอยางใด
อยางหนึ่งไดดี เชน 
     kháw phûut dâay khlɔ̂ŋ  
     เขาพูดไดคลอง   

     He speaks fluently. 
  
     khun khǐan dâay sǔay   
     คุณเขียนไดสวย   

     You write nicely. 
  
     mɛ̂ɛ tham aahǎan dâay arɔ̀y  
     แมทําอาหารไดอรอย  

     Mum is a good cook.  (‘cooks food tastily’) 
 
    5) VERB (PHRASE) + hây + ADJECTIVE    
     รูปแบบน้ีหนวยวิเศษณใชกริยากอเหตุ ‘ให’ เพ่ือแสดงคําสั่ง  เชน 
     kin  hây  mòt    
     กินใหหมด   
     Eat everything up! 
 
     tham hây  sèt    
     ทําใหเสร็จ   
     Finish it off! 
 
   2.2.5.2 การขยายคําวิเศษณ  (Modification of adverbs)  นําเสนอรูปแบบ  
การขยายคําวิเศษณ 2 รูปแบบ คือ การใชสวนขยายหนาคําวิเศษณ และตามหลังคําวิเศษณ โดยใช
คําวา ‘Adjective’ เรียกคําวิเศษณ แทนคําวา ‘Adverb’ (ดูขอ 2.2.5.1)  ดังน้ี  
    1) VERB (PHRASE) + MODIFIER + ADJECTIVE   เชน  

     phǒm rian mây kèŋ   
     ผมเรียนไมเกง   
     I don’t do well in my studies. 
  
     kháw phûut mây khɔ̀y chát  
     เขาพูดไมคอยชัด  

     He doesn’t speak very clearly. 
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     tham aahǎan khɔ̀n khâaŋ cà snùk    
     ทําอาหารคอนขางจะสนุก    
     Cooking is quite fun. 
  
    2) VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + MODIFIER  เชน 
     khun phûut rew mâak   
     คุณพูดเร็วมาก   

     You speak very quickly. 
  
     kháw tɛ̀ŋ tua rîaprɔ́ɔy khʉ̂n  
     เขาแตงตัวเรยีบรอยขึ้น    

     He dresses more respectably. 
 
   2.2.5.3 คําวิเศษณกับการเปรียบเทียบ (Comparison of adverbs) นําเสนอ
รูปแบบการใชคําวิเศษณกับคําแสดงการเปรียบเทียบระดับตางๆ  ซ่ึงมีลักษณะเดียวกับวิธีการใชคํา
เปรียบเทียบกับคําคุณศัพท แตรูปแบบของการใชคําวิเศษณจะตองมีคํากริยาหรือกริยาวลี นําหนา
คําวิเศษณ  ซ่ึงในที่น้ีใชคําวา ‘Adjective’ ในความหมายวาเปนคําวิเศษณ (ดูขอ 2.2.5.1) กลวิธี 
การนําเสนอจะเริ่มจากนําเสนอรูปแบบพ้ืนฐานของการเปรียบเทียบดวยคําวา ‘กวา’ kwa ̀a จากนั้น
เปนการนําเสนอรูปแบบการเปรียบเทียบในระดับตางๆ รูปแบบพื้นฐานของการเปรียบเทียบ คือ  
VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + kwâa  เชน 
     khun  tham aahǎan  arɔ̀y  kwâa  chán 
     คุณทําอาหารอรอยกวาฉัน    

     You are a better cook than me.   (you-make food-more tasty  
      than-me) 
 
     kháw  phûut  thay  dâay  chát  kwâa  phǒm 
     เขาพูดไทยไดชัดกวาผม     
     He speaks Thai more clearly than me. 
 
   การเปรียบเทยีบในระดับตางๆ มีรูปแบบ ดังน้ี 
    1) การเปรียบเทยีบในระดับที่เทากัน  (Equal comparisons)  มีรูปแบบดังน้ี 
     - X + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thâw kàp + Y   เชน 
     chán  rian  nàk  thâw  kàp  phîi  
     ฉันเรียนหนักเทากับพ่ี  
     I study as hard as my sister. 
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       - X + kàp + Y + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE +  
              thâw (thâw) kan/ phɔɔ (phɔɔ) kan    เชน 
     chán  kàp  phîi  rian  nàk  thâw (thâw)  kan 
     ฉันกับพ่ีเรียนหนักเทา (ๆ) กัน            
     I and my sister study as hard as each another. 
 
     - X + VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + mʉ̌an + Y  เชน 
     lûuk  sǎaw  tɛ̀ŋ  tua  sǔay  mʉ̌an  daaraa  nǎŋ 
     ลูกสาวแตงตวัสวยเหมือนดาราหนัง  

     Her daughter dresses as beautifully as a film star. 
 

    2) การเปรียบเทยีบระดับที่มากเกินปกต ิ (The excessive construction) 
 มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + (kəən) pay  เชน 
     khun  phûut  rew  (kəən)  pay  
     คุณพูดเร็วเกนิไป  

     You speak too quickly. 
 
    3) การเปรียบเทยีบขั้นสูงสุด (The superlative construction)  มีรูปแบบ  
VERB (PHRASE) + ADJECTIVE + thîi sùt  เชน 
     thəə  rɔ́ɔŋ  phrɔ́  thîi  sùt   
     เธอรองเพราะที่สุด  

     She is the best singer. 
 
      4) การเปรียบเทยีบตามสํานวน  ‘As … as possible’   มี 2 รูปแบบคือ 
     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + ADJECTIVE + thîi sùt +  
             (thâw) thîi ca ̀ + ADJECTIVE + dâay  เชน 
     kháw  wîŋ  yàaŋ  rew  thîi  sùt  (thâw)  thîi  cà  rew  dâay 
     เขาวิ่งอยางเรว็ที่สุด(เทา)ทีจ่ะเร็วได   

     He ran as quickly as possible. 
 
     - VERB (PHRASE) + yàaŋ + ADJECTIVE + thîi sùt + 
             (thâw) thîi ca ̀ + tham + dâay  เชน 
     phǒm  cà  tham  yàaŋ  dii  thîi  sùt  (thâw)  thîi  cà  tham  dâay 
     ผมจะทําอยางดีที่สุดเทา)ที่จะทําได   

     I shall do it as well as possible. 
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   2.2.5.4 คําวิเศษณบอกเวลา (Adverbs of time)  นําเสนอเนื้อหา โดยใหตัวอยาง
คําวิเศษณบอกเวลา และกฎเกณฑการใช พรอมตัวอยางประโยค มี 2 ลักษณะ คือ 
    1) ใชนําหนา หรือตามหลังกริยาวลี ไดแกคําที่แสดงกาลของประโยค แบงเปน
กลุม ไดดังน้ี 
   เวลาปจจุบัน : dǐaw níi    เด๋ียวนี ้   now, at this moment 
       tɔɔn níi    ตอนนี้   now 

       thúk wan níi   ทุกวันนี ้  these days 

   เวลาอดีต :  mʉ̂a kɔ̀ɔn    เม่ือกอน  before, formerly 

       tɔɔn nán    ตอนนั้น   at that time 

       mʉ̂a kîi níi   เม่ือกี้น้ี   a minute ago 

   เวลาอนาคต : phrûŋ níi    พรุงน้ี   tomorrow 

       wan lǎŋ    วันหลัง  another day, some other day 

       khráŋ nâa   ครั้งหนา  next time 

ตัวอยาง  
     tɔɔn níi kháw mây wâaŋ  
     ตอนนี้เขาไมวาง   
     He is not free at the moment. 
  
     mʉ̂a kɔ̀ɔn chán mây chɔ̂ɔp  
     เม่ือกอนฉันไมชอบ  
     Before, I did not like it. 
  
     phǒm pay yîam wan lǎŋ  
     ผมไปเยี่ยมวนัหลัง  
     I’ll go to visit her another day. 
 

    2) ใชเฉพาะตําแหนงใดตําแหนงหน่ึงในประโยค ไดแก คําวา ‘ยัง’ yaŋ (still)  
ใชหนาคํากริยาหรือกริยาวลีเทานั้น  และคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw (already) ใชตามหลังคํากริยาหรือ
กริยาวลีเทานั้น เชน 
     chán  yaŋ  hǐw    
     ฉันยังหิว   
     I’m still hungry. 
 
     kháw  pay  lɛ́ɛw   
     เขาไปแลว   
     He’s already gone. 
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   2.2.5.5 คําวิเศษณบอกความถี่ (Adverbs of frequency)  นําเสนอการใชโดยให
ตัวอยางคําวิเศษณบอกความถี่ และกฎเกณฑการใช พรอมยกตัวอยางประโยค  มี 3 ลักษณะ คือ 
    1) ใชตามหลังคํากริยาหรือกริยาวลี  ไดแก 
     bɔ̀y  bɔ̀y   บอยๆ     often 

     samə̌ə    เสมอ    always 
     pen  pracam  เปนประจํา   regularly 

     pen rayá rayá  เปนระยะๆ   periodically 

ตัวอยาง  
     raw  pay  thîaw  mʉaŋ  thay  bɔ̀y  bɔ̀y 
     เราไปเที่ยวเมืองไทยบอยๆ     

     We visit Thailand often. 
  
     kháw  tham  aahǎan  phèt  samə̌ə 
     เขาทําอาหารเผ็ดเสมอ      
     She always makes spicy food. 
  
     chán  pay  hǎa  mɔ̌ɔ  pen  rayá  rayá 
     ฉันไปหาหมอเปนระยะๆ         
     I go to see the doctor periodically. 
 
    2) ใชเริ่มตนอนพุากย หรือประโยค ไดแก  
     thammadaa    ธรรมดา     normally, usually     
     pòkkatì    ปกต ิ    normally, usually 

ตัวอยาง  
     thammadaa  phǒm  mây  kin  lâw 
     ธรรมดาผมไมกินเหลา      
     Normally I don’t drink alcohol. 
  
     pokkatì  mii  khon  mâak 
     ปกติมีคนมาก              
     Usually there are a lot of people. 
 
    3) ใชนําหนาประธานของประโยคหรือลงทายประโยค ไดแก 
     baaŋ khráŋ   บางครั้ง     sometimes    

     thúk wan      ทุกวัน      daily    

     aathít lá sɔ̌ɔŋ khráŋ อาทิตยละสองครั้ง   twice a week 
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ตัวอยาง       
     baaŋ  khráŋ  chán  rúusʉ̀k  bʉ̂a    
     บางครั้งฉันรูสกึเบื่อ  

     Sometimes I feel bored. 
  
     chán  rúusʉ̀k  bʉ̂a  baaŋ khráŋ    
     ฉันรูสึกเบื่อบางครั้ง  

     I feel bored sometimes. 
 
   2.2.5.6 คําวิเศษณบอกระดับความมาก นอย (Adverbs of degree)  นําเสนอโดย
การใหตัวอยางคําวิเศษณบอกระดับ และกฎเกณฑการใช พรอมตัวอยางประโยค คําชนิดนี้ ไดแก 
     mâak   มาก   a lot, very much, really 

     bâaŋ   บาง    somewhat 

     mʉ̌an kan  เหมือนกัน  somewhat; fairly/ reasonably 

     nítnɔ̀y   นิดหนอย  a little (bit) 

     nɔ̀y    หนอย   a little 

 
    คําเหลานี้จะใชหลังคํากริยา หรือกริยาวล ี เชน 
     kháw  maw  mâak  
     เขาเมามาก   
     He’s really drunk. 
  
     chán  hǐw  nítnɔ̀y  
     ฉันหิวนิดหนอย   

     I’m a bit hungry. 
  
     thon  nɔ̀y  ná   
     ทนหนอยนะ   

     Be a little patient! 
 
    นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมรูปแบบการใชคําวา ‘เหมือนกัน’ mʉ̌an kan และ 
‘บาง’ ba ̂aŋ  ดังน้ี 
    1) ‘เหมือนกัน’ จะใชแสดงความเห็นดวยอยางสุภาพโดยใชรูปแบบ   kɔ̂ … 

+ VERB (VERB PHRASE) + mʉ̌an kan   เชน 
     aacaan  sɔ̌ɔn  dii  máy?   
     อาจารยสอนดีไหม 
     Is he a good teacher? 
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      - kɔ̂ɔ … dii mʉ̌an kan 
      - ก็ ... ดีเหมือนกัน 
      - Well … yes.  
 
    2) ‘บาง’ bâaŋ เปนคําบงปริมาณคลายกับ ‘บาง’ baaŋ ตางกันที่ ‘บาง’ baaŋ

จะตองมีลักษณนามตามหลัง สวน ‘บาง’ bâaŋ  จะไมมีลักษณนามตามหลัง  เชน 
     chán  chɔ̂ɔp  kin  aahǎan  khɛ̀ɛk  baaŋ  yàaŋ 
     ฉันชอบกินอาหารแขกบางอยาง    
     I like some kinds of Indian food. 
  

     baaŋ  khon  dii  baaŋ  khon  mây  dii 
     บางคนดีบางคนไมดี     
     Some people are good, some are bad. 
  
     kháw  phûut  phaasǎa  thay  dâay  bâaŋ 
     เขาพูดภาษาไทยไดบาง     

     He speaks some Thai. 
  
     chán  yàak  pay  kin  aahǎan  khɛ̀ɛk  bâaŋ 
     ฉันอยากไปกินอาหารแขกบาง    
     I’d like to eat some Indian food. 
  
     kháw  phûut  ciŋ  bâaŋ  mây  ciŋ  bâaŋ 
     เขาพูดจริงบางไมจริงบาง         
     Some of what he says is true, some isn’t. 
     (he – speak – true –somewhat, not – true –somewhat) 
  
    นอกจากนี้คําวา ‘บาง’ ยังใชในประโยควา ‘บางก็ ... บางก็ ...’  bâaŋ  kɔ̂ … 

bâaŋ  kɔ̂… (some … and some … )  เปนประโยคทีใ่ชในความหมายวา ‘บางคน’ baaŋ khon  
เชน 
     bâaŋ  kɔ̂  dii  bâaŋ  kɔ̂  mây  dii 
     บางก็ดี บางกไ็มดี     

     Some people are good, some are bad.  
 
     bâaŋ  kɔ̂  chɔ̂ɔp  bâaɛ  kɔ̂  mây  chɔ̂ɔp 
     บางก็ชอบ บางกไ็มชอบ     

     Some like it, some don’t. 
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  2.2.6 คําบุพบท  (Lacation markers and other prepositions)  เน้ือหาในสวนนี้
นําเสนอการใชคําบุพบทบอกสถานที่ และการนําคําบุพบทบางคําในภาษาอังกฤษมาเปรียบเทียบ
ความหมายกับคําบุพบทในภาษาไทย มีการลําดับเนื้อหา ดังน้ี 
   2.2.6.1 การบงชี้ตําแหนงที่ตั้ง  (Location:  thîi and yùu)  นําเสนอการใช
คํากริยา ‘อยู’ yu ̀u (to be situated at) กับคําบุพบทตางๆ กลวิธีการนําเสนอจะเริ่มจากการบอก
สถานที่ตั้งอยางงายๆ โดยใชคําบุพบท ‘ที่’ thi ̂i (at)  นําหนาคําชี้เฉพาะ ‘น่ี’ ‘น่ัน’ ‘โนน’ แลวจึง
นําเสนอคําบุพบทอ่ืนๆ ที่บอกตําแหนงที่ตั้งเฉพาะเจาะจงมากขึ้น เชน ใน นอก บน ลาง  ฯลฯ  ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘ที่’ thi ̂i ใชบอกสถานที่อยางงายๆ โดยใชนําหนาคําชี้เฉพาะ 
ไดแก ‘ที่น่ี’ thîi nîI (here) ‘ที่น่ัน’ thîi nân (there)  และ ‘ที่โนน’ thîi nôon  (over there)   การใช
คําบุพบท ‘ที่’ จะใชตามหลังคํากริยา ‘อยู’ หรืออาจจะละคําบุพบท ‘ที่’ ก็ได  เชน 
     yùu  thîi nîi    
     อยูที่น่ี    

     Here it is/It’s here. 
  
     bâan yùu  thîi nôon   
     บานอยูที่โนน   
     The house is over there. 
 
     chán  yùu  mʉaŋ  thay  naan   
     ฉันอยู(ที่)เมืองไทยนาน    
     I have lived in Thailand a long time. 
  
     kháw yùu bâan tɔɔn yen  
     เขาอยู(ที่)บานตอนเย็น  

     He is at home in the evenings. 
 
    2) คําบุพบทบอกตําแหนงเฉพาะเจาะจง  เชน  ใน  นอก  บน  ลาง  หนา  
หลัง  ระหวาง  ตรงขาง ฯลฯ  คําเหลานี้จะมีรูปคํา 2 ลักษณะ คือ คําบุพบทที่มีคําเติมหนาดวยคําวา 
ขาง-  ภาย-  ทาง-   และบุพบทที่ไมมีคําเติมหนา  ดังน้ี 
     - ใชคําเติมหนา  ‘ขาง-’ (side)   khâaŋ + PREPOSITION   ไดแก   

     khâaŋ nay   ขางใน  in 

     khâaŋ nɔ̂ɔk  ขางนอก outside of 

     khâaŋ bon   ขางบน  on, on top of; upstairs 

     khâaŋ lâaŋ   ขางลาง  underneath; downstairs 

     khâaŋ nâa   ขางหนา in front of 

     khâaŋ lǎŋ   ขางหลัง  behind 



 

132 

ตัวอยาง  
     yùu khâŋ nɔ̂ɔk 
     อยูขางนอก 
     It’s outside. 
 
     yùu khâŋ bon 
     อยูขางบน 
     It’s on top/upstairs. 

 
    ถามีคํานามหรือนามวลีตามหลังคําบุพบท  อาจจะละ ‘ขาง’  ก็ได เชน 
     yùu nay rót   
     อยูในรถ   

     It’s in the car. 
 
     yùu lǎŋ  bâan   
     อยูหลังบาน   
     It’s behind the house. 
 
     - ใชคําเติมหนา ‘ภาย-‘ (side part)  phaay + PREPOSITION   ไดแก 
     phaay  nay   ภายใน   within, internal 
     phaay  nɔ̂ɔk  ภายนอก  outside, external 

     phaay  tâay  ภายใต   under, inferior position 

     phaay  nâa   ภายหนา  ahead, in the future 

     phaay  lǎŋ   ภายหลัง  afterwards, later on 

ตัวอยาง 
     phaay  nay  cèt wan    
     ภายในเจ็ดวัน   

     within seven days 
  
     phaay tâay  ìtthíphon  khɔ̌ɔŋ  kháw  
     ภายใตอิทธิพลของเขา  
     under his influence 
 
     - ใชคําเติมหนา ‘ทาง-‘ (way)   thaaŋ + right/left เปนการบอกตําแหนง
ที่ตั้ง โดยใช ‘ทาง’ เติมหนา ‘ซาย’ sáay  (left)  ‘ขวา’ khwǎa (right)  และอาจจะลงทายดวยคําวา  
‘มือ’ mʉʉ  (hand) ก็ได  เชน 
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     yùu thaaŋ khwǎa   
     อยูทางขวา   

     It’s on the right. 
 
     yùu thaaŋ sáay mʉʉ   
     อยูทางซายมือ   

     It’s on the left-hand side. 
 
     - คําบุพบทที่ไมมีคําเติมหนา (Non-prefixed prepositions)  ไดแก 
     rawàaŋ   ระหวาง  between 

     klay   ไกล   far 

     klây   ใกล   near 

     troŋ khâam ตรงขาม  opposite 

     rim    ริม   on the edge of 

     taam   ตาม  along 

 
   2.2.6.2 การเปรียบเทียบความหมายของคําบุพบทในภาษาอังกฤษกับคําบุพบท
ในภาษาไทย ไดแก คําบุพบท ‘to’ ‘for’ ‘by’ และ ‘with’  เพ่ือนําเสนอวา คําบุพบทภาษาไทย มีคําใด 
บาง ที่ใชไดตรงกับคําบุพบทภาษาอังกฤษแตละคํา  กลวิธีการนําเสนอจะใชคําบุพบทภาษาอังกฤษ
เปนตัวตั้ง แลวเสนอคําบุพบทภาษาไทย พรอมกฎเกณฑการใช และประโยคตัวอยาง ดังน้ี 
    1) คําบุพบท ‘to’ เปรียบเทยีบกับการใชคําบพุบทในภาษาไทยได 2 ลักษณะ
คือ 
     - ถา ‘to’  ในประโยคภาษาอังกฤษแสดงความหมายวา เปนกริยาการ
เคลื่อนไหวจากที่หน่ึงไปยังที่หน่ึง หรือแสดงความหมายวา ‘ให’ (to give)  ในประโยคภาษาไทยจะ
ไมใชบุพบท เชน 
     phǒm  dəən  thaaŋ  pay  mʉaŋ thay     
     ผมเดินทางไปเมืองไทย  
     I travelled to Thailand. 
 
     kháw  hây  nǎŋsʉ̌ʉ  chán  
     เขาใหหนังสือฉัน  
     He gave the book to me. 
 
     - ถา ‘to’ ในประโยคภาษาอังกฤษแสดงความหมายวา เปนกริยาการ
พูดกับผูอ่ืน (speaking to someone)  ในประโยคภาษาไทยจะใชบุพบท ‘กับ’  เชน 
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     chán  yàak  cà  phûut  kàp  kháw      
     ฉันอยากจะพูดกับเขา     
     I’d like to speak to him. 
 
    2) คําบุพบท ‘For’  เปรียบเทียบไดกับคําบุพบท ‘ให’ hây  ‘เพ่ือ’ phʉ̂a  
‘สําหรับ’ sǎmràp  ‘สวน’ sùan  และ ‘ที’่ thîi   ดังน้ี 
     - คําบุพบท ‘ให’ hây  ใชเพ่ือแสดงการกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหกับบุคลใด
บุคคลหนึ่ง เชน 
     phǒm  sʉ́ʉ  nǎŋsʉ̌ʉ  hây  khun      
     ผมซื้อหนังสือใหคุณ    
     I bought a book for you. 
 
     phǒm  cà  bɔ̀ɔk (kháw)  hây (khun)     
     ผมจะบอกเขาใหคุณ     
     I’ll tell him for you. 
 
     chûay  pìt  pratuu hây (chán) nɔ̀y    
     ชวยปดประตใูห(ฉัน)หนอย   
     Please shut the door for me. 
 
     - คําบุพบท ‘เพ่ือ’ phʉ̂a  ใชแสดงการกระทําที่ใหผลประโยชน หรือ
เสียสละตอผูอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  อีกคําหนึ่งที่ออกเสียงใกลเคียงกันคือ ‘เผื่อ’ phʉ̀a ก็ใชในความหมายของ 
‘for’  ซ่ึงใชในลักษณะของการขอรองใหผูอ่ืนกระทําแทนตนเอง เชน 
     thúk  sìŋ  thúk  yaàŋ  phǒm  tham  phʉ̂a  khun 
     ทุกสิ่งทุกอยางผมทําเพื่อคุณ    

     Everything I do is for you. 
  
     chán  tham  ŋaan  phʉ̂a  anaakhót  khɔ̌ɔŋ  raw 
     ฉันทํางานเพื่ออนาคตของเรา    
     I am working for our future. 
  
     kháw  sǐa salà  tua  phʉ̂a  prathêet  châat 
     เขาเสียสละตวัเพ่ือประเทศชาต ิ    
     He sacrificed himself for the nation. 
  
     kin  phʉ̀a  dûay  ná 
     กินเผื่อดวยนะ      

     Eat some for me, too, OK? 
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     - คําบุพบท ‘สําหรับ’ sǎmràp  ใชในความหมายวา ‘for’  ‘as for’  ‘as 
far as … is concerned’  เชน 
     nîi  sǎmràp  khun    
     น่ีสําหรับคุณ      

     This is for you. 
  
     sǎmràp aahǎan yen raw cà pay kin khâaŋ nɔ̂ɔk   
     สําหรับอาหารเย็นเราจะไปกินขางนอก   

     As far as the evening meal is  concerned, we will eat out. 
 
     - คําบุพบท ‘สวน’ sùan  ใชเร่ิมตนประโยคในความหมายวา  ‘as for’  
ซ่ึงแสดงการแยกจากเนื้อความอื่น  เชน 
     sùan  phǒm  khít  wâa  mây  dii  ləəy 
     สวนผม คิดวาไมดีเลย            
     As for me, I don’t think it is good at all. 
 
     - คําบุพบท ‘ที่’ thîi  ใชในประโยคที่แสดงเหตุผลโดยใชนําหนาสวนที่
แสดงสาเหตุ เชน 
     chán kròot kháw thîi (kháw) ninthaa chán 
     ฉันโกรธเขาที(่เขา)นินทาฉนั 
     I am angry with him for gossiping about me. 
 
     khɔ̌ɔthôot thîi phǒm maa cháa 
     ขอโทษที่ผมมาชา 
     I am sorry that I’m late. 
 
     ความหมายของ ‘for’  อีกลักษณะหนึ่งคือ ไมตองใชคําบุพบท ถาประโยค
ในภาษาอังกฤษมีความหมายแสดงระยะเวลา (duration of time)   เชน 
     phǒm rian phaasǎa thay sǎam pii lɛ́ɛw 
     ผมเรียนภาษาไทยสามปแลว 
     I have studied Thai for three years. 
 
     raw pay sɔ̌ɔŋ wan thâwnán 
     เราไปสองวันเทานั้น 
     We are only going for two days. 
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    3) คําบุพบท ‘By’  เปรียบเทยีบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี  
     - ‘by’ ที่ใหความหมายวา เปนวิธีการของการกระทําตางๆ หรือใชแสดง
วาเปนเครื่องมือในการกระทํากริยา จะใชคําบุพบท ‘โดย’ dooy และ ‘ดวย’ dûay  เชน 
     chán  pay  dooy  rót  mee 
     ฉันไปโดยรถเมล     
     I went by bus. 
  
     raw  bin pay mʉaŋ thay dooy sǎay kaan bin thay 
     เราบินไปเมืองไทยโดยสายการบินไทย   

     We flew to Thailand by Thai Airways. 
  
     khun  tham  dûay/dooy  wíthii  nǎy? 
     คุณทําดวย/โดยวิธีไหน     

     How did you do it?   (you – do – by – method – which?) 
  
     khun  tham  dûay  mʉʉ  lə̌ə? 
     คุณทําดวยมือหรือ     

     You did it by hand, then? 
 

     จากตัวอยางแรกซึ่งแสดงความหมายที่เกี่ยวของกับการใชยานพาหนะ 
หรือการเดินทางนั้น ในสวนนี้ไดมีการเพิ่มเติมเน้ือหาที่เกี่ยวของกับการใชยานพาหนะไววา ถา
ตองการแสดงวาเปนผูโดยสาร จะใชรูปแบบประโยควา  na ̂ŋ (to sit) + VEHICLE + pay/maa + 
PLACE  เชน 
     chán nâŋ rót mee pay chiaŋmày 
     ฉันน่ังรถเมลไปเชียงใหม 
     I went to Chiangmai by bus. 
 
     ถาตองการแสดงวาเปนผูขับขี่ จะใชคําวา ‘ขับ’ kha ̀p (for cars)  ‘ขี่’ khìi 
(for motorcycles, horses, bicycles)  และ ‘ถีบ’ thìip (for pedal trishaws)  เชน 
     phǒm khàp rót maa 
     ผมขับรถมา 
     I came by car (as the driver)/ I drove here. 
 
     raw khìi mɔɔtǝǝsay pay hǔa hǐn 
     เราขี่มอเตอรไซคไปหัวหิน 
     We went to Hua Hin by motorcycle/ We motorcycled to Hua Hin. 
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     - ‘by’ ในความหมายที่เปนคําบอกตําแหนง สถานที่ (location word) 
จะใชคําบุพบท ‘ใกลๆ’ kla ̂y kla ̂y (near)  หรือ ‘ขางๆ’ kha ̂ŋ kha ̂ŋ (next to, beside)  เชน 
     yùu klây klây / khâŋ khâŋ thii wii 
     อยูใกลๆ / ขางๆ ทีว ี
     It is by the TV. 
 
     - ‘by’ ในความหมายที่เปนการกําหนดเวลา (time limit) จะใชคําวา 
‘กอน’ kɔ̀ɔn (before) หรือ ‘ภายใน’ phaay nay (within)  เชน 
     chán tɔ̂ŋ tham hây sèt kɔ̀ɔn / phaay nay wan sùk 
     ฉันตองทําใหเสร็จกอน/ ภายในวันศุกร 
     I have to finish it by Friday. 
 

    4) คําบุพบท ‘With’  เปรียบเทียบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี 
     - ‘with’ ในความหมายวาเปนการกระทําดวยกัน หรือควบคูกัน จะใช 
คําบุพบท  ‘กับ’ kàp  เชน  
     chán  pay  kàp  phʉ̂an      
     ฉันไปกับเพ่ือน  
     I went with a friend. 
 
     - ‘with’  ในความหมายวาเปนเครื่องมือ (instrument) ของการกระทํา  
จะใชคําบุพบท ‘ดวย’ du ̂ay  โดยมีรูปแบบประโยค  SUBJECT + VERB (PHRASE) + du ̂ay + 
INSTRUMENT  แตสวนมากในภาษาพูดจะใชอีกรูปแบบหนึ่ง คือ  SUBJECT + cha ́y (to use) +  
INSTRUMENT + VERB (PHRASE)  เชน     
     thǝǝ cháy máy tii phǔa 
     เธอใชไมตีผัว 
     She hit her husband with a stick / She used a stick to hit … 
 
     raw tɔ̂ŋ cháy mʉʉ kin 
     เราตองใชมือกิน 
     We shall have to eat with our hands. 
 
     นอกจากนี้ ยังมีคําบุพบท ‘กับ’ kàp  ที่นํามาใชแสดงเครื่องมือของการ
กระทําได เชน   
     hěn kàp taa 
     เห็นกับตา 
     to see with one’s eyes 
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     faŋ kàp hǔu 
     ฟงกับหู 
     to hear with one’s own ears 
  
    5) คําบุพบท ‘From’  เปรียบเทียบกับการใชคําบุพบทในภาษาไทยได ดังน้ี 
     - ‘from’ ในความหมายวา ‘จาก’  ใชบุพบท ‘จาก’ càak  เชน 
     kháw  maa  càak  chiaŋmày 

     เขามาจากเชยีงใหม     
     He comes from Chiangmai. 
  
     chán  dâay  còtmǎay  càak  mɛ̂ɛ 
     ฉันไดจดหมายจากแม     

     I got a letter from my mother.  
 
     raw  nâŋ  rót  mee  càak  hǔa  hǐn  pay  kruŋthêep 
     เรานั่งรถเมลจากหัวหินไปกรุงเทพฯ       
     We went from Hua Hin to Bangkok by bus. 

 
     - ‘from’ แสดงการเริ่มตนของระยะเวลา จะใชคําวา ‘ตั้งแต’ tâŋtɛ̀ɛ   
(since) และ ‘ถึง’ thʉ̌ŋ  (till)   โดยมีสองรูปแบบคือ  tâŋtɛ̀ɛ + TIME WORD + thʉ̌ŋ + TIME 

WORD  และ  tâŋtɛ̀ɛ + TIME WORD + maa   เชน  

     tâŋtɛ̀ɛ   cháaw  thʉ̌ŋ   yen 
     ตั้งแตเชาถึงเย็น      

     from morning till evening 
  
     tâŋtɛ̀ɛ  pii  sɔ̌ɔŋ  phan  hâa  rɔ́ɔy  sìi sìp maa 
     ตั้งแตป ๒๕๔๐  มา     

     from the year 2540/since 2540 
  
     tâŋtɛ̀ɛ  wan  nán  maa 
     ตั้งแตวนัน้ันมา      
     from that day 
 

  2.2.7 คําเสริม หรืออนุภาคของประโยค (Sentence particles) ไดแกคําที่ใชเสริม
ทายประโยคเพื่อแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด  แบงเปน 3 ประเภท คือ คําเสริมแสดงการถาม  
คําเสริมแสดงความสุภาพ และคําเสริมบอกมาลา  การนําเสนอมีลําดับดังน้ี 
   2.2.7.1 คําเสริมแสดงการถาม (Question particles)  เปนคําที่ใชแสดงการถามที่
ตองการ การตอบรับ หรือปฏิเสธ  (Yes/No questions)  ไดแก  ‘ไหม’ máy?  ‘หรือ’ rʉ̌ʉ/lǝ̌ǝ   
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‘ใชไหม’ cha ̂y ma ́y?  ‘นะ’ na ́?  ‘หรือเปลา’ rʉ ́pla ̀aw?  ‘หรือยัง’ rʉ ́yaŋ?   เน้ือหาในสวนนี้ ไมได
นําเสนอรูปแบบการใช  เน่ืองจากไดนําไปเสนอไวในสวนของเนื้อหาเรื่องประโยคคําถามตอบรับ 
หรือปฏิเสธแลว  (ดูขอ 2.3.3.1) 
   2.2.7.2 คําเสริมแสดงความสุภาพ (Polite particles)  ไดแกคําที่ใชลงทายคําพูด 
เพ่ือใหเกียรติผูสนทนา การนําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ แบงเปน 2 ชวง คือ ชวงแรกจะกลาวถึงลักษณะ
ทั่วไปของการใชคําสุภาพ  ชวงที่สองจะนําเสนอตัวอยางคําเสริมที่ใชในโอกาสตางๆ ซ่ึงจะมีทั้ง    
คําสุภาพ และไมสุภาพ  ดังน้ี 
    1) ลักษณะทั่วไปของคําเสริมที่แสดงความสุภาพ จะใชลงทายประโยค เชน 
‘ครับ’ khráp  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชลงทายประโยคบอกเลา และประโยคคําถาม  ‘คะ’ kha ̂ เปน
คําสําหรับเพศหญิงใชลงทายประโยคบอกเลา  ‘คะ’ kha ́ เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยค
คําถาม เชน     
                                pay nǎy khráp? 
     ไปไหนครับ 
     Where are you going? (male asking) 
      - klàp bâan khâ 
      - กลับบานคะ 
      - I’m going home. (female responding) 
 
     arɔ̀y máy khá? 
     อรอยไหมคะ 
     Is it tasty? (female asking)   
      - arɔ̀y khráp 
      - อรอยครับ 
      - Yes. (male responding) 
 
    การใชคําเสริมแสดงความสุภาพอีกลักษณะหนึ่งคือ ใชในการตอบรับ หรือ
ปฏิเสธ ซ่ึงจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây  นอกจากนี้ยังใชในการเรียกชื่อบุคคลโดยใชตามหลัง
ชื่อบุคคล หรือใชขานรับเม่ือมีผูอ่ืนเรียกชื่อตน เชน 
     khun mɛ̂ɛ khǎa? 
     คุณแมขา 
     Mummy? (daughter speaking) 
      - cǎa 
      - จา 
      - Yes? (mother responding) 
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    2) ตัวอยางคําเสริมที่ใชในโอกาสตางๆ  ในที่น้ีนอกจากจะนําเสนอ คําสุภาพ
และคําไมสุภาพแลว ยังมีคําที่ใชกับพระมหากษัตริย พระราชวงศ อีกดวย การนําเสนอเนื้อหาใน
สวนนี้ David Smyth ไดเสนอเฉพาะคําอธิบายการใชคําตางๆ โดยไมมีการยกตัวอยางประโยค
ประกอบ ดังน้ี   
     - khra ́p (ครับ)  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชลงทายประโยคบอกเลา และ
ประโยคคําถาม โดยใชตามหลังชื่อบุคคลในการเรียกชื่อบุคคล และใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน  
นอกจากนี้ยังใชในการตอบรับ หรือปฏิเสธ โดยตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây 
     - khra ́p pho ̌m (ครับผม)  เปนคําสําหรับเพศชาย ใชในลักษณะเดียวกับ  
khra ́p และเปนการแสดงความเคารพนับถือมากขึ้น 
     - kha ́ (คะ) เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยคคําถาม ตามหลังชื่อ
บุคคลในการเรียกชื่อบุคคล และใชตามหลังคําเสริมบอกมาลา ‘ซิ’ sí  เพ่ือแสดงการรองขอ อยาง
สุภาพ นอกจากนี้ยังใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน 
     - kha ̂ (คะ)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชลงทายประโยคบอกเลา เพ่ือขาน
รับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงมักจะออกเสียงยาวขึ้นเปน ‘คา’ kha ̂a  นอกจากนี้ยังใชเปนคําตอบรับ 
หรือปฏิเสธซึ่งจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ mây 
     - kha ̌a (ขา)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชตามหลังชื่อบุคคล เพ่ือเรียกชื่อ
บุคคล และใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน 
     - ha ́? / ha ́ (ฮะ)  เปนคําสําหรับเพศชาย และหญิง  เพศชายใชในลักษณะ
ไมเปนทางการแทนคําวา khra ́p (ครับ)  เพศหญิงใชในลักษณะไมเปนทางการแทนคําวา kha ́ (คะ)  
ในการออกเสียงนั้นสําหรับเพศชายจะออกเสียงลงทายดวยเสียงกัก คือ ha ́?  สวนเพศหญิง จะออก
เสียงปกติ 
     - ha ̂ (ฮะ)  เปนคําสําหรับเพศหญิง ใชในลักษณะไมเปนทางการแทน   
คําวา kha ̂ (คะ) 
     - ca ́ (จะ)  เปนคําสําหรับเพศชายและเพศหญิงที่เปนผูใหญ ใชลงทาย
ประโยคคําถาม และใชตามหลังชื่อในการเรียกชื่อบุคคล คํานี้จะใชกับเด็กหรือผูที่มีสถานภาพต่ํากวา
ผูพูด และใชในกลุมเพ่ือนเพ่ือแสดงความรักความสนิทสนม นอกจากนี้ยังใชตามหลังคําเสริมบอก
มาลา sí (ซิ) เพ่ือแสดงการรองขออยางสุภาพ 
     - ca ̂ (จะ)  เปนคําสําหรับเพศชายและเพศหญิงที่เปนผูใหญ ใชลงทาย
ประโยคบอกเลาเม่ือพูดกับเด็กหรือผูที่มีสถานภาพต่ํากวา และใชในกลุมเพ่ือนเพ่ือแสดงความรัก
ความสนิทสนม ใชขานรับเม่ือผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงจะออกเสียงยาวขึ้นเปน ca ̂a  นอกจากนี้ยังใชเปน
คําตอบรับ หรือปฏิเสธซึ่งจะใชตามหลังคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y 
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     - ca ̌a (จา)  เปนคําสําหรับผูมีอายุทั้งเพศชายและเพศหญิง ใชเรียกชื่อ
บุคคลที่มีอายุนอยกวามากๆ เชน พอแมเรียกลูก หรือผูใหญเรียกเด็กๆ  นอกจากนี้ยังใชขานรับเม่ือ
ผูอ่ืนเรียกชื่อตน ซ่ึงโดยมากจะเปนเพศหญิง 
     - wa ́/wa ̂/wo ́oy  (วะ/วะ/โวย)  เปนคําไมสุภาพ ใชอยางไมเปนทางการ 
ซ่ึงแสดงถึงความหยาบคาย ความโกรธ กาวราว   wa ́ (วะ) ใชลงทายประโยคคําถาม สวน wa ̂ (วะ) 
กับ  wo ́oy (โวย) ใชลงทายประโยคบอกเลา  โดยมากแลวผูชายจะใชมากกวาผูหญิง 
     - ya ́/ya ̂  (ยะ/ยะ)  เปนคําไมสุภาพ ใชอยางไมเปนทางการ ลักษณะ
เชนเดียวกับคํา wá/wa ̂  แตโดยมากแลวผูหญิงจะใชมากกวาผูชาย 
     - pha ̂ya ̂kha ̂ (พะยะคะ) / pheekha ́ (เพคะ)  เปนคําที่บุคคลธรรมดาใช
กับพระราชวงศชั้นสูง โดยผูชายใช pha ̂ya ̂kha ̂  สวนผูหญิงใช pheekha ́ 
 
   2.2.7.3 คําเสริมบอกมาลา (Mood particle)  เปนคําที่ลงทายคําพูดเพื่อแสดง
จุดมุงหมายหรือเจตนาของผูพูด นําเสนอโดยการใหตัวอยางคํา การใชคํา และประโยคตัวอยาง ดังน้ี 
    1) dûay (ดวย)  ใชในการรองขอ และการขอโทษ เชน 
     khɔ̌ɔthôot dûay 
     ขอโทษดวย 
     Sorry! 
 
     chék bin dûay 
     เช็คบลิดวย 
     Can I have the bill, please? 
 
     chûay dûay 
     ชวยดวย 
     Help! 
 
    2) lá  (ละ)  แปรเสียงมาจาก  lɛ́ɛw (already)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - แสดงการกระทําหรือสภาวะตางๆ ที่ไดดําเนินไปถึงจุดมุงหมายแลว 
เชน     phɔɔ lá 
     พอละ 
     That’s enough. 
 
     thùuk lá 
     ถูกละ 
     That’s right/correct. 
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     dii lá 
     ดีละ 
     That’s fine. 
      
     aw lá 
     เอาละ 
     OK!; Right, then! 
 
     - แสดงสภาวะที่กําลังจะเปลี่ยนไป หรือในความหมายวา ‘จะ ... แลว’  
ca … lɛ́ɛw (to be about to … )  เชน 
     phǒm klàp bâan lá 
     ผมกลับบานละ 
     I’m going home. 
 
     pay lá 
     ไปละ 
     I’m leaving. 
 
     ca kin lá 
     จะกินละ 
     I’m going to eat. 
 
     - ใชประกอบกับคําวา ‘อีก’  i ̀ik (again)  เพ่ือแสดงความเบื่อหนาย เชน 
     maa ìik lá 
     มาอีกละ 
     He’s back again. 
 
     sǒmchaay ìik lá 
     สมชายอีกละ 
     It’s Somchai again. 
 
    3) la ̂  (ละ)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในการถามเพื่อใหไดคําตอบทันที เชน 
     thammay lâ? 
     ทําไมละ 
     Why? 
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     pay nǎy lâ? 
     ไปไหนละ 
     Where are you going? 
      
     - แสดงความขัดเคืองใจ เชน 
     thammay tɔ̂ŋ pay bɔ̀ɔk kháw lâ? 
     ทําไมตองไปบอกเขาละ 
     Why on earth did you have to go and tell her? 
 
     aw pay sɔ̂ɔn wáy thîi nǎy lâ? 
     เอาไปซอนไวที่ไหนละ 
     Where on earth have you gone and hidden it? 
 
     - เพ่ือเบนความสนใจ หรือเปลี่ยนหัวขอการสนทนา โดยใชตามรูปแบบ 
lɛ́ɛw … la ̂ (And how about …? , What about … ?)  เชน 
     lɛ́ɛw khun lâ? 
     แลวคุณละ 
     And how about you? 
 
     lɛ́ɛw phrûŋ níi lâ? 
     แลวพรุงน้ีละ 
     And how about tomorrow? 
 
    4) na ́  (นะ)  เปนคําที่ชวยใหประโยค หรือคําพูด มีความสุภาพ ลดความ
แข็งกราวลง  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในความหมายเดียวกับ  ‘…, OK?’  หรือ  ‘…, right?  เชน 
     pay lá ná 
     ไปละนะ 
     I’m going now, OK? 
 
     chán mây wâa ná 
     ฉันไมวานะ 
     I don’t mind, OK? 
 
     yàa bɔ̀ɔk thǝǝ ná 
     อยาบอกเธอนะ 
     Don’t tell her, OK? 
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     - ใชในการรองขอใหผูอ่ืน พูดซ้ําอีกครั้งหน่ึง เชน 
     aray ná? 
     อะไรนะ 
     Pardon? What was that again? 
 
     khray ná? 
     ใครนะ 
     Who was that again? 
 
     khun klàp mʉ̂arày ná? 
     คุณกลับเม่ือไรนะ 
     When was that again, that you’re going back? 
 
     นอกจากนี้ na ́  ยังใชเพ่ือตองการใหผูอ่ืนยอมรับ หรือเห็นดวยกับตน เชน 
‘วันนี้รอนนะ’  ซ่ึงไดนําไปเสนอไวในสวนของกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยคคําถามตอบรับ
หรือปฏิเสธ  (ดูขอ 2.3.3.1) 
 
    5) nâ/na ̂a  (นะ/นา)  ใชในลักษณะดังน้ี 
     - ใชเพ่ือโนมนาวใหผูอ่ืนทําตาม เชน 
     yâa pay nâa 
     อยาไปนา 
     Oh, come on, do’t go. 
 
     - ใชเพ่ือเนนขอความสําคัญของประโยค ซ่ึงในภาษาอังกฤษจะใชคําวา
‘right’  เชน 
     phûuyǐŋ nâ  kɔ̂ pen yàaŋ nán 
     ผูหญิงนะก็เปนอยางนั้น 
     Women, right, are like that. 
 
     tɔɔn khruu sɔ̌ɔn yùu nâ  phǒm faŋ mây rúu rʉ̂aŋ lǝǝy 
     ตอนครูสอนอยูนะผมฟงไมรูเรื่องเลย 
     When the teacher is teaching, right, I don’t understand a word. 
      
    6) nɔ̀y  (หนอย)  เปนคําที่ใชในการรองขออยางสุภาพ โดยอาจจะใชรวมกับ
คําวา khɔ̌ɔ (ขอ) และ chu ̂ay (ชวย)  เชน 
     phûut cháa cháa nɔ̀y dâay máy? 
     พูดชาๆ หนอยไดไหม 
     Could you speak slowly, please? 
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     khɔ̌ɔ duu nɔ̀y? 
     ขอดูหนอย 
     Could I have a look, please? 
 
    7) ŋay  (ไง)  เปนคําที่ใชตอบรับ หรือโตตอบ เพ่ือแสดงวาขอโตตอบน้ัน 
มีความชัดเจนในตัวเองอยูแลว เชน 
     kháw mây yɔɔm khâa man 
     เขาไมยอมฆามัน 
     He wouldn’t kill it. 
      -  kɔ̂ pen bàap ŋay lâ 
      -  ก็เปนบาปไงละ 
      -  Well, it’s sinful, of course. 
 
     sʉ̂a chán hǎay pay nǎy? 
     เสื้อฉันหายไปไหน 
     Where’s my blouse disappeared to? 
      -  nîi ŋay yùu troŋ níi eeŋ 
      -  น่ีไง อยูตรงนี้เอง 
      -  Here it is. Right here. 
 
     นอกจากนี้ยังใชพูดขณะที่ใหสิ่งหน่ึงสิ่งใดกับผูอ่ืน ในความหมายวา ‘here 
you are’  เชน 

     nîi ŋay lâ khrâp/khá 
     น่ีไงละครับ/คะ 
     Here you are! 
 
    8) rɔ̀k / lɔk̀  (หรอก)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชในประโยคพูด เพ่ือแสดงความขัดแยง เชน 
     mây tɔ̂ŋ lɔ̀k 
     ไมตองหรอก 
     There’s no need. (when declining an offer) 
 
     phɛɛŋ khráp 
     แพงครับ 
     It’s expensive. 
      - mây phɛɛŋ lɔ̀k khâ 
      - ไมแพงหรอกคะ 
      - No it isn’t. 
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     - ใชในประโยคพูด เพ่ือแสดงความเห็นดวย เชน 

     kɔ̂ ciŋ lɔ̀k 
     ก็จริงหรอก 
     That’s true (but) … 
 
     kháw phûut thay kèŋ 
     เขาพูดไทยเกง 
     He speaks Thai well. 
      - kɔ̂ kèŋ lɔ̀k tɛ̀ɛ yaŋ khǐan mây pen 
      - ก็เกงหรอกแตยังเขียนไมเปน 
      - Yes … but he can’t write yet. 
 
     - ใชพูดในเชิงเสียดสี และแสดงความรูสึกรําคาญเล็กนอย  เชน 
     pen phɔ̂ɔ tua yàaŋ lɔ̀k 
     เปนพอตัวอยางหรอก 
     He’s model parent! 
 
     phǒm phûut dâay eeŋ lɔ̀k 
     ผมพูดไดเองหรอก 
     I can speak for myself. 
 
    9) sí/si ̀/sii/si ̂i  (ซิ/สิ/ซี/ซ่ี)  ใชในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
     - ใชแสดงการขอรอง และคําสั่ง  โดยคําที่มีสระเสียงสั้นและลงทาย ดวย 
คําเสริมแสดงความสุภาพ จะใชในการขอรอง ถาเปนการสั่งจะใชคําที่มีสระเสียงยาวและมีเสียง
วรรณยุกตโท เชน 
     chǝǝn nâŋ sí khá 
     เชิญน่ังซิคะ 
     Please sit down. 
 
     duu sí khráp 
     ดูซิครับ 
     Look!, Take a look! 
 
     phûut ìik thii sí khá 
     พูดอีกทีซิคะ 
     Please say that again. 
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     nâŋ sîi 
     น่ังซ่ี 
     Sit down! (and listen) 
 
     pìt pratuu sîi 
     ปดประตูซ่ี 
     Shut the door! (I’ve told you once already) 
    
     - ใชเนนย้ําคําตอบรับ เชน 
     pay máy? 
     ไปไหม 
     Shall we go? 
      - pay sii 
      - ไปซ่ี 
      - Yes, let’s 
 
     yàak lɔɔŋ máy? 
     อยากลองไหม 
     Do you want to try it? 
      - yàak sii 
      - อยากซี่ 
      - Yes, I would. 
 
     - ใชโตแยงกับคําพูดในประโยคปฏิเสธ เชน 
     kháw khoŋ mây maa 
     เขาคงไมมา 
     He probably won’t come. 
      - maa sii 
      - มาซี่ 
      - Oh yes, he will! 
 
    10)  thǝ̀/hǝ̀ (เถอะ/เหอะ)  เปนคําที่ใชกระตุนใหผูอ่ืนทําตามคําสั่ง คําแนะนํา 
คําเชิญ และคํารองขอ  เปรียบเทียบไดกับสํานวนในภาษาอังกฤษ ‘you’d/we’d better …’  ‘why 
don’t you/we …’  ‘go ahead and …’  ‘let’s …’   ถาใชเพ่ือบอกใหผูอ่ืนกระทําตาม อาจจะให
เหตุผลตามดวยก็ได ถาใชเพ่ือแสดงการกระทํารวมกัน จะนําหนาดวยคําวา ‘กัน’ kan (together)  
ในภาษาพูดอยางไมเปนทางการ จะออกเสียงเปน ‘เหอะ’ hǝ ̀  เชน 
     klàp bâan thǝ̀ dʉ̀k lɛ́ɛw 
     กลับบานเถอะ ดึกแลว 
     You’d better go home. It’s late. 
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     pay kin kan thǝ̀ 
     ไปกินกันเถอะ 
     Let’s go and eat. 
 
     dǐaw hǝ̀ 
     เด๋ียวเถอะ 
     Steady on! / Not so fast! 
 
    11)  thii  (ที)  เปนคําที่ใชแสดงการรองขอ คลายกับคําวา ‘หนอย’ nɔ̀y เชน 
     khɔ̌ɔthôot thii 
     ขอโทษท ี
     Sorry! 
 
     khɔ̌ɔ phûut thii 
     ขอพูดที 
     Can I say something/get a word in? 
 
     chûay pìt thii wii thii 
     ชวยปดทวีีท ี
     Please turn the TV off. 
 
  2.2.8 คําอุทาน (Exclamatory particles) ไดแก คําที่แสดงความรูสึก การนําเสนอ
เน้ือหาในสวนนี้จะใหตัวอยางคําที่แสดงความรูสึกตางๆ พรอมกับเปรียบเทียบกับคาํในภาษาอังกฤษ
แตไมไดแสดงตัวอยางการนาํไปใชในประโยค ดังน้ี 
     a ̂aw  อาว  แสดงความขดัแยง ตําหนิติเตยีน และความรูสึก 
          ผิดหวัง เทียบไดกับ  Hey!; Oh! (Is that so?) 
     é   เอะ  แสดงความประหลาดใจ เทยีบไดกับ Eh?; What? 
     e ́e   เอ  แสดงวากําลังใชความคิด หรือสงสัย ไมแนใจ เทียบ 
          ไดกับ  Ermm … 
     hǝ́ǝy  เฮย  ใชเรียกความสนใจ เทียบไดกับ  Hey! Hold on a  
          minute! 
     mɛ̌ɛ  แหม แสดงความประหลาดใจ เทยีบไดกับ  Goodness! 
     ôo hoo  โอโฮ แสดงความประหลาดใจ ขุนเคืองใจ เทียบไดกับ 
          Wow!  Oh yeah! 
     ɔ̂ɔ   ออ  แสดงความเขาใจ เทียบไดกับ  Ah! (Now I  
          understand) 
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     ta ́ay  ตาย แสดงความตกใจ ความนากลัว เปนคําใชแสดง 
          ความรูสึกของผูหญิง ซ่ึงจะรวมถึงคําวา  ta ́ay taay  
          (ตาย ตาย) taay lɛ́ɛw (ตายแลว) taay ciŋ (ตายจริง)  
          เทียบไดกับ  Good Lord! 
     úy   อุย  แสดงความเจ็บปวด ตกใจ  เทียบไดกับ  Ouch!;  
          Oops! 
 
 สรุปไดวา กลวิธีการเสนอเนื้อหาในเรื่องคํา เปนการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือเร่ิมจาก
การใหความรูลักษณะคําชนิดตางๆ กฎเกณฑการนําไปใช แลวจึงใหตัวอยาง แตละตัวอยาง
ประกอบดวย สัทอักษร ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป  การยกตัวอยาง มี 2 ลักษณะ 
คือ ใหคําอธิบายแลวยกตัวอยางประกอบคําอธิบายนั้น อีกลักษณะหนึ่ง คือ แสดงรูปแบบของ
โครงสรางวลีหรือประโยคตามกฎเกณฑไวยากรณ แลวจึงใหตัวอยาง เชน รูปแบบ SUBJECT + 
thu ̀uk + (AGENT) + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบของการใชคํากริยาในประโยคกรรมวาจก 
รูปแบบ  NOUN + ADJECTIVE + CLASSIFIER + ADJECTIVE เปนรูปแบบของการขยายคํานาม
ดวยคําคุณศัพท 2 คํา เปนตน  นอกจากนี้ การนําเสนอลักษณะของคําในภาษาไทย แตละชนิด จะมี
การเปรียบเทียบกับคําในภาษาอังกฤษควบคูกันไป ทั้งในลักษณะที่มีความหมายเดียวกัน และ
ความหมายใกลเคียงกัน ซ่ึงจะทําใหผูเรียนที่ใชภาษาอังกฤษเกิดความเขาใจดีขึ้น 
 
       2.3 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่อง ประโยค 
           เน้ือหาเรื่องประโยค จะนําเสนอโดยเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางพื้นฐานของ
ประโยคในภาษาไทยกอน แลวจึงใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น เชน โครงสราง
ของอนุพากยชนิดตางๆ  ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม เปนตน โดยไดเรียงลําดับเนื้อหา ดังน้ี   
  2.3.1 โครงสรางของอนุพากยและประโยค (Clauses and sentences) กลวิธีการ
นําเสนอเนื้อหาในสวนนี้ จะเริ่มจากการใหความรูเกี่ยวกับโครงสรางพื้นฐานของประโยค เพ่ือแสดง
ใหเห็นถึงองคประกอบที่สําคัญของประโยค หลังจากนั้นจึงนําเสนอโครงสรางอนุพากยตางๆ ที่
ประกอบกันเปนประโยคซับซอนมากขึ้น  นําเสนอเนื้อหา ดังน้ี 
   2.3.1.1 การลําดับคํา และเนื้อหาหลกัของประโยค  (Word order and 
topicalisation)  นําเสนอการลําดับคําในประโยคที่มีโครงสรางปกติ คอื ประธาน กริยา และกรรม  
กับประโยคที่เร่ิมตนดวยเนือ้หาหลัก  มีกลวธิีการนําเสนอ ดังน้ี 
    1) ประโยคพืน้ฐาน มีรูปแบบคือ  SUBJECT + VERB + OBJECT  เชน 
     Subject   Verb  Object 
     phɔ̂ɔ   sʉ́ʉ  rót 
     พอ    ซ้ือ   รถ 
     Father   bought  a car 
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     Subject   Verb  Object 
     chán    rák   khun 
     ฉัน    รัก   คุณ 
     I    love  you 
 
    2) ประโยคที่มีสรรพนามแทนนามที่เปนประธาน จะใชสรรพนามนั้นตามหลัง
ประธาน เชน     

                                     phɔ̂ɔ kháw sʉ́ʉ rót   
     พอเขาซ้ือรถ   
     (father – he – buy – car) 
     Father bought a car. 
 
     khruu kháw mây maa   
     ครูเขาไมมา   
     (teacher – he – not – come) 
     The teacher didn’t come.  
 
     rót man tìt    
     รถมันติด   

     (cars – they – stuck) 
     The traffic is jammed. 
 
    3) ประโยคที่มีเฉพาะคํากริยาหลายตัวเรียงกัน ซ่ึงสามารถละประธาน และ
กรรม ได โดยอาศัยความเขาใจจากบริบท เชน 
     tɔ̂ŋ rîip pay sʉ́ʉ hây   
     ตองรีบไปซื้อให           
     (must – hurry – go – buy – give) 
     I must rush off and buy some for her. 
 
    4) ประโยคที่ขึ้นตนดวยเนื้อหาหลัก (topicalisation)  ซ่ึงอาจจะเปนคํา หรือวลี 
ก็ได เชน  
     sʉ̂a kàw ca aw pay bɔɔricàak phrûŋ níi 
     เสื้อเกาจะเอาไปบริจาคพรุงน้ี 
     (clothes – old – will – take – donate – tomorrow) 
     I’ll give away the old clothes tomorrow. 
  
     faràŋ thîi tɛ̀ɛŋ ŋaan kàp khon thay dǐaw níi mii yə́  
     ฝรั่งที่แตงงานกับคนไทยเดี๋ยวนี้มีเยอะ 
     (Westerners–who–marry–with–Thais–now–there are-many) 
     Now there are lots of Westerners who are married to Thais. 
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     phûuyǐŋ khon nán (phǒm) khít wâa pen khon yîipùn 
     ผูหญิงคนนั้น(ผม)คิดวาเปนคนญี่ปุน 
     (girl – classifier – that – (I) – think – that – is – person – Japanese) 
     I think that girl is Japanese. 
 
    ประโยคที่ขึ้นตนดวยเนื้อหาหลักนี้ ในภาษาเขียนมักจะมีคํานําหนาเนื้อหาน้ัน
ดวยคําวา ‘สวน’ sùan (as for)  ‘สําหรับ’ sǎmràp (as for)  ‘เร่ือง’ rʉ̂aŋ (about, concerning) และ
ใชคําวา ‘น้ัน’ nán ลงทายสวนของเนื้อหาหลัก ซ่ึงเปนอนุพากยแรกของประโยค สวนอนุพากยที่
ตามมาจะนําหนาดวยคําวา ‘ก็’ kɔ ̂ (so, therefore, well, then)  เชน 
     sùan aahǎan kaan kin kàp thîi phák kɔ̂ cháy dâay 
     สวนอาหารการกินกับที่พักก็ใชได 
     (as for – food – eating – with – place to stay – well, then –  
      acceptable) 
     As for the food and accommodation, it was alright 

 
   2.3.1.2 อนุพากย หรือประโยคยอย (Subordinate clauses)  นําเสนอรูปแบบของ
อนุพากย หรือประโยคยอยที่สอดแทรกอยูในประโยคหลัก โดยใชคําเชื่อม หรือสันธานเปนตัวเชื่อม
อนุพากย นําเสนอโดยการใหตัวอยางคําเชื่อมกอน แลวจึงนําเสนอรูปแบบของอนุพากยชนิดตางๆ 
การใหตัวอยางของคําเชื่อมจะใหเปนคู (paired conjunctions)  ดังน้ี 

     thâa (hàak wâa) … kɔ̂ …   if … then … 
     kaan thîi … kɔ̂ …     the fact that …, so … 
     thʉ̌ŋ mɛ́ɛ wâa … tɛ̀ɛ …   although …, but … 
        nɔ̂ɔk càak (nán lɛ́ɛw) … yaŋ …     apart from (that) …, still … 
     phɔɔ … púp …      no sooner … than … 
     … púp … páp      no sooner … than … 
 

   คําเชื่อมเหลานี้นําไปยกตวัอยางตามชนิดของอนุพากย ดังน้ี 
    1) อนุพากยแสดงเงื่อนไข (Conditional clauses: ‘if’)   นําเสนอรูปแบบของ
ประโยคเงื่อนไขโดยใชคําเชื่อมที่ใหความหมายเดียวกับคําวา ‘if’  ซ่ึงไดแก ‘ถา’ thâa  ‘ถาหากวา’  
thâa hàak wâa  ‘หากวา’ hàak wâa  ‘หากแตวา’ hàak tɛ̀ɛ wâa  โดยมีรูปแบบประโยค คือ   
thâa … kɔ ̂+ VERB  (if … then …)  เชน 
     thâa hàak wâa fǒn tòk chán kɔ̂ (ca) mây pay 
     ถาหากวาฝนตกฉันก็(จะ)ไมไป 
     If it rains, I’m not going/If it had rained, I wouldn’t have gone,  
     etc. 
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    ประโยคลักษณะนี้ เม่ือใชในการสนทนาอาจจะละคําเชื่อมก็ได เชน 

     fǒn tòk (kɔ̂) mây pay 
     ฝนตก (ก็) ไมไป 
     If it rains, I’m not going/If it had rained, I wouldn’t have gone, 
     etc. 
 
    นอกจากนี้ยังอาจจะใชคําวา ‘ละก’็ la kɔ̂  เปนตวัเชื่อมก็ได เชน 
     (thâa khun) mây rîip la kɔ̂ mây  than. 
     (ถาคุณ) ไมรีบละก็ไมทัน 
     If you don’t hurry, you won’t be in time. 
 

    2) อนุพากยแสดงเหตุผล (Reason clauses: ‘the fact that/ because’)  
นําเสนอรูปแบบประโยคแสดงเหตุผล มี 2 รูปแบบ คือ 
     - kaan thîi … kɔ̂ + phrɔ ́wâa …  (‘The fact that … is because …’)   
รูปแบบน้ีจะแสดงผลที่เกิดในอนุพากยแรก สวนอนุพากยหลังจะแสดงเหตุของอนุพากยแรก  เชน 
     kaan thîi phǒm klàp dʉ̀k kɔ̂ phrɔ́  wâa pay thîaw kàp phʉ̂an 
     การที่ผมกลับดึกก็เพราะวาไปเที่ยวกับเพ่ือน 
     The fact that I’m home late is because I went out with friends. 
 
     kaan thîi kháw mây yɔɔm bin pay kɔ̂ phrɔ́ wâa kháw klua 
     การที่เขาไมยอมบินไปก็เพราะวาเขากลวั 
     The fact that he won’t agree to fly is because he is scared. 
 
     - kaan thîi … kɔ̂  +  VERB  (‘the fact that/ because … so …’)   
     รูปแบบน้ีจะแสดงสาเหตุในอนุพากยแรก สวนอนุพากยหลังจะแสดงผลที่
เกิดขึ้น เชน 
     kaan thîi fǒn tòk nàk raw kɔ̂ maa cháa nɔ̀y 
     การที่ฝนตกหนักเราก็มาชาหนอย 
     Because it was raining heavily, we were a bit late. 
 
     kaan thîi kháw kin mòt kɔ̂ mây dâay mǎay khwaam wâa  arɔ̀y 
     การที่เขากินหมดก็ไมไดหมายความวาอรอย 
     The fact that he ate it all doesn’t mean it tasted good. 
 
     รูปแบบประโยคที่ขึ้นตนดวย ‘การที่’ kaan thi ̂i น้ี อาจจะละคําวา ‘การ’  
ใชเฉพาะคําวา ‘ที่’ ขึ้นตนประโยคก็ได เชน 
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     thîi phǒm phûut yàaŋ nán kɔ̂ phrɔ́  wâa  kròot 
     ที่ผมพูดอยางนั้นก็เพราะวาโกรธ 
     The fact that I spoke like that was because I was angry. 
 
     thîi kháw yaŋ mây klàp maa chán kɔ̂ tɔ̂ŋ rɔɔ 
     ที่เขายังไมกลบัมาฉันก็ตองรอ 
     Because he hasn’t come back yet, I shall have to wait. 
 
     นอกจากใชคําวา ‘การที่’ kaan thîi  แลว ยังมีคําที่ใชในลักษณะเดียวกัน 
อีก คือ  ‘เน่ืองจาก’ nʉ̂aŋ  càak (owing/ due to …)  หรือ ‘เน่ือง(มา)จากการที่’  nʉ̂aŋ (maa) 
ca ̀ak kaan thi ̂I (owing to the fact … )  โดยใช  ‘จึง’ cʉŋ  แทน  ‘ก็’ kɔ̂    เชน 
     nʉ̂aŋ càak rót tìt mâak kháw kɔ̂ khoŋ maa cháa 
     เน่ืองจากรถติดมากเขาก็คงมาชา 
     Due to the heavy traffic jam, he will probably be late. 
 
     kaan thîi yaŋ mây mii khàaw cʉŋ mây sǎamâat bɔ̀ɔk dâay  
     การที่ยังไมมีขาวจึงไมสามารถบอกได 
     Because there is still no news, it is therefore impossible to say. 
 
    3) อนุพากยแสดงความขัดแยง (Concessive clauses: ‘although’)  นําเสนอ
รูปแบบประโยคที่ประกอบดวยอนุพากยที่แสดงความขัดแยงกัน โดยอนุพากยแรกจะนําหนาดวย
คําเชื่อม ‘(ถึง) แมวา’ (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa (although) ‘ทั้งๆ ที่’ tháŋ tháŋ thîi (although)  ‘ไมวาจะ’ 
mây wâa ca (regardless, no matter) สวนอนุพากยหลังจะแสดงความขัดแยงกับอนุพากยแรก ซ่ึง
จะนําหนาดวยคําเชื่อม ‘แต (ก็)’ tɛ̀ɛ(kɔ̂) (but)  และ ‘ก็’ kɔ ̂ รูปแบบประโยคดังกลาวมี 3 รูปแบบ คือ 
     - (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa … tɛ̀ɛ (kɔ̂) …   เชน 
     (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa chán sày náam plaa yə́ tɛ̀ɛ (kɔ̂) yaŋ mây arɔ̀y 
     (ถึง)แมวาฉันใสนํ้าปลาเยอะแต(ก็)ยังไมอรอย 
     Although I put a lot of fish sauce in, it still doesn’t taste good. 
 
     (thʉ̌ŋ) mɛ́ɛ wâa phǒm rák kháw tɛ̀ɛ kháw (kɔ̂) mây rák phǒm 
     (ถึง)แมวาผมรักเขาแตเขา(ก็)ไมรักผม 
     Although I love her, she doesn’t love me. 
 
     - tháŋ tháŋ thîi … tɛ̀ɛ (kɔ)̂ …   เชน 
     tháŋ tháŋ thîi fǒn tòk tɛ̀ɛ raw (kɔ̂) yaŋ pay 

     ทั้งๆ ทีฝ่นตกแตเรา(ก็)ยังไป 
     Although it’s raining, we’re still going. 
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     - mây wâa ca + VERB + QUESTION WORD … kɔ ̂…   เชน 
     mây wâa ca phɛɛŋ khɛ̂ɛ nǎy  kɔ̂ yaŋ rúusʉ̀k khúm 
     ไมวาจะแพงแคไหนกย็ังรูสึกคุม 
     Regardless of how expensive it was, I still think it was worth it. 
 
     mây wâa ca dəən pay nǎy kɔ̂ ca hěn tɛ̀ɛ khon nâa bʉ̂ŋ 
     ไมวาจะเดินไปไหนกเ็ห็นแตคนหนาบึ้ง 
     No matter where you walk, you see only people with sullen faces. 
 
     mây wâa ca bɔ̀ɔk kîi khráŋ kháw kɔ̂ khoŋ mây yɔɔm faŋ 
     ไมวาจะบอกกีค่รั้งเขากค็งไมยอมฟง 
     No matter how many times you tell him, he won’t listen. 
 
    4) อนุพากยแสดงจุดประสงค (Purpose clauses: ‘in order to’)  นําเสนอ   
รูปแบบประโยคที่มีอนุพากยแสดงจุดประสงคซ่ึงจะนําหนาดวยคําเชื่อม ‘เพ่ือ(ที่)จะ’ phʉ̂a (thîi) ca  
(in order to)  เชน 
     kháw kin aahǎan thûuk thûuk phʉ̂a (thîi) ca prayàt ŋən 
     เขากินอาหารถูก ๆ เพ่ือ(ที่)จะประหยัดเงิน 
     He eats cheap food in order to economise. 
 
     phǒm tham yàaŋ nán phʉ̂a (thîi) ca chûay phʉ̂an 
     ผมทําอยางนั้นเพ่ือ(ที่)จะชวยเพื่อน 
     I did that in order to help a friend. 
 
     raw ca dəən thaaŋ klaaŋ khʉʉn phʉ̂a (thîi) ca dây mây sǐa weelaa 
     เราจะเดินทางกลางคืนเพ่ือ(ที่)จะไดไมเสยีเวลา 
     We’ll travel overnight so as not to waste time. 
 
    5) อนุพากยเสริมความ (Additive clauses: ‘apart from’)  นําเสนอประโยคที่
มีอนุพากยเสริมความเพื่อใหขอมูลเพ่ิมเติม โดยใชรูปแบบ  ‘นอกจาก ... แลว ... ยัง ... (ดวย)’ 
 nɔ̂ɔk càak … lɛ́ɛw … yaŋ … (dûay)  (apart from … still … (too)’  เชน 
     nɔ̂ɔk càak chiaŋmày lɛ́ɛw raw yaŋ pay thîaw lampaaŋ dûay 
     นอกจากเชียงใหมแลว เรายงัไปเที่ยวลําปางดวย 
     Apart from Chiangmai, we went to Lampang, too. 
 
     nɔ̂ɔk càak ca kin náam man yə́ lɛ́ɛw khâa sɔ̂ɔm yaŋ phɛɛŋ dûay 
     นอกจากจะกินนํ้ามันเยอะแลว คาซอมยงัแพงดวย 

     Apart from using a lot of petrol, the repair costs are expensive,  
      too. 
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     nɔ̂ɔk càak nán lɛ́ɛw yaŋ mii sǎahèet îik lǎay yàaŋ 
     นอกจากน้ันแลว ยังมีสาเหตุอีกหลายอยาง 
     Apart from that, there are many other reasons. 
 
    6) อนุพากยแสดงเวลา (Time clauses)  นําเสนอประโยคที่มีอนุพากยแสดง
เหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลาหนึ่งตอเน่ืองกับเวลาหนึ่ง โดยใชขอความเฉพาะ (expression) ที่แสดง
เวลา เปนตัวเชื่อมอนุพากย เชน    

     phɔɔ … púp (kɔ̂) …  พอ ... ปุบ(ก็) ...  no sooner … than … 
     … púp … páp    ... ปุบ ... ปบ  no sooner … than … 

     mʉ̂a … (kɔ̂) …    เม่ือ ... (ก็) ...  when (past) … 

     lǎŋ càak thîi … (kɔ̂) …  หลังจากที่ ... (ก็) ...  after … 

     kɔ̀ɔn thîi … (kɔ̂) …   กอนที่ ... (ก็) ...   before … 

     khanà thîi … (kɔ̂) …  ขณะที่ ... (ก็) ...   while … 

     nay rawàaŋ thîi … (kɔ̂) … ในระหวางที่ ... (ก็) ... while … 

ตัวอยาง    

     phɔɔ nâŋ loŋ nâa thii wii púp kɔ̂ làp 
     พอน่ังลงหนาทีวีปุบก็หลับ 
     No sooner does he sit down in front of the TV  
      than he falls asleep. 
 
     kin púp ìm páp 
     กินปุบอ่ิมปบ 
     No sooner do I (start to) eat than I feel full. 
 
     mʉ̂a rian nǎŋsʉ̌ʉ phǒm kɔ̂ sùup burìi yə́ 
     เม่ือเรียนหนังสือผมก็สูบบุหร่ีเยอะ 
     When I was a student, I smoked a lot. 
 
     kɔ̀ɔn thîI ca thɔ̌ɔn ŋən chán kɔ̂  tôŋ  prʉ̂ksǎa  kàp  fɛɛn 
     กอนที่จะถอนเงิน ฉันก็ตองปรึกษากับแฟน 
     Before withdrawing the money, I’ll have to discuss it  
      with my husband. 
   
   2.3.1.3 ประโยคที่เปนคําพูดโดยตรง และโดยออม (Direct and indirect speech)  
ไดแกประโยคที่นําคําพูดของผูพูดโดยตรงมาเลาใหผูอ่ืนฟง (direct speech)  และการนําคําพูดของ
ผูอ่ืนมาเลาเปนถอยคําของผูพูดเอง (indirect speech)  ประโยคลักษณะนี้จะใชคําวา  ‘วา’ wâa 
นําหนาอนุพากยทาย ซ่ึงก็คือคําพูดที่ไดนํามาเลา การใชคําวา ‘วา’ น้ี เม่ือเทียบกับประโยค ใน
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ภาษาอังกฤษ จะไดแก การใชเครื่องหมายจุลภาค (comma) ในประโยคคําพูดโดยตรง และการใช 
‘that’ ในประโยคคําพูดโดยออม เชน 
     kháw bɔ̀ɔk wâa (that) ca mây pay 
     เขาบอกวา (เขา) จะไมไป 
     He said that he’s not going. 
 
     kháw bɔ̀ɔk wâa (phǒm) cà mây pay 
     เขาบอกวา (ผม) จะไมไป 
     He said, I’m not going. 
 
   2.3.1.4 ประโยคคําสั่ง (Imperatives)  ไดแกประโยคที่ขึ้นตนดวย คํากริยาหรือ 
กริยาวลี นําเสนอรูปแบบประโยค ดังน้ี 
    1) VERB (PHRASE) + particle  ใชอนุภาคแสดงคําสั่ง (command particle) 
ลงทายประโยค ไดแกคําวา ‘ซิ’ sí  ‘ซ่ี’ sîi  ‘เถอะ’ thə̀  เชน 
     duu sí 
     ดูซิ 
     Look! 
 
     pìt pratuu sí khá 

     ปดประตูซิคะ 
     Shut the door, please. 
 
     pay kin khâaŋ nɔ̂ɔk thə̀ 
     ไปกินขางนอกเถอะ 
     Let’s go and eat out! 
 
    2) VERB (PHRASE) + REDUPLICATED ADJECTIVE  ใชคําซ้ําลงทาย
ประโยค  เชน   
     phûut dii dii 
     พูดดี ๆ 
     Speak nicely! 
 
    3) VERB + ha ̂y + ADJECTIVE  ใชกริยากอเหตุ ‘ให’ เพ่ือแสดงการสั่ง  
เชน 
     càt hây rîaprɔ́ɔy 
     จัดใหเรียบรอย 
     Arrange things tidily! 
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   2.3.1.5 การยกตัวอยางในประโยค (Exemplification)  สวนของการยกตัวอยาง 
จะใชรูปแบบ  ‘เชน ... เปนตน’ chên … pen tôn (for example, …)  หรือใชคําวา ‘ยกตัวอยาง’ 
yo ́k (to raise) tua ya ̀aŋ (example)  เชน 
     tɔ̂ŋ tham lǎay yàaŋ chên sák phâa hǔŋ khâaw tàt yâa pen tôn 
     ตองทําหลายอยางเชน ซักผา  หุงขาว  ตัดหญา เปนตน 
     I have to do lots of things, such as washing, cooking and cutting 
     the grass. 
 
     khɔ̌ɔ yók tua yàaŋ nʉ̀ŋ 
     ขอยกตัวอยางหน่ึง 
     Let me give an example. 
 
  2.3.2 ประโยคปฏิเสธ  (Negation)  นําเสนอการใชคําแสดงการปฏิเสธในประโยค
รูปแบบตางๆ การนําเสนอจะลําดับเน้ือหาจากการใหตัวอยางคําที่ใชในการปฏิเสธกอน แลวจึง
นําเสนอรูปแบบประโยคตางๆ  เชน   
     - ‘ไม’ mây  ‘มิ’ mí (not, no)  ใชในประโยคปฏิเสธ และใชลําพังเพ่ือ
ปฏิเสธประโยคคําถาม 
     - ‘อยา’ yàa (don’t)  และ ‘หาม’ hâam (to forbid)  ใชในประโยคคําสั่ง  
     - ‘เปลา’ plàaw (no)  ใชตอบปฏิเสธ หรือแสดงความขดัแยงกับคําถาม 
     - ‘ยัง’ yaŋ (not yet) ใชตอบปฏิเสธประโยคคําถามทีล่งทายดวย ‘หรือยัง’ 
… rʉ̌ʉ yaŋ? 
   การนําเสนอประโยคปฏิเสธรูปแบบตางๆ มีดังน้ี 
   2.3.2.1 การปฏิเสธกริยาหลัก  (Negating main verbs) นําเสนอรูปแบบประโยค
ปฏิเสธที่ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y (not, no) นําหนากริยาหลักหรือกริยาวลี  มีรูปแบบคือ  mây + 
VERB (PHRASE)  เชน 
     chán mây pay 
     ฉันไมไป 
     I’m not going. 
 

     aahǎan mây arɔ̀y 
     อาหารไมอรอย 
     The food isn’t tasty. 
 
   2.3.2.2 การปฏิเสธกริยากอผล (Negating resultative verbs)  นําเสนอรูปแบบ
ประโยคปฏิเสธที่ใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ ma ̂y (not, no)  นําหนาคํากริยากอผล มีรูปแบบคือ VERB + 
(OBJECT) + mây + RESULTATIVE VERB  เชน 
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     raw nɔɔn mây làp 
     เรานอนไมหลับ 
     We didn’t sleep. 
 
     kháw hǎa mây cəə 
     เขาหาไมเจอ 
     He can’t find it. 
 
    การปฏิเสธในรูปแบบน้ี อาจจะใชคําวา ‘ยัง’ yaŋ (not yet) นําหนาคําปฏิเสธ 
‘ไม’ mây  หรือ นําหนาคํากริยาหลัก เพ่ือแสดงการกระทําที่ยังไมเสร็จสิ้น เชน 
     chán duu nǎŋ yaŋ mây còp / chán yaŋ duu nǎŋ mây còp 
     ฉันดูหนังยังไมจบ / ฉันยังดูหนังไมจบ 
     I haven’t yet finished watching the film. 
 
     kháw tham ŋaan yaŋ mây sèt / kháw yaŋ tham ŋaan mây sèt 
     เขาทํางานยังไมเสร็จ / เขายังทํางานไมเสร็จ 
     He hasn’t yet finished work. 
 

   2.3.2.3 การปฏิเสธกรยิาชวย (Negating auxiliary verbs)  มี 3 รูปแบบ คือ 
    1) mây + AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE)   คํากริยาชวยที่
นํามาใชไดแก 
     khəəy    เคย   used to do/ be, have ever done/ been 

     khuan (ca)  ควร(จะ)  should/ ought 

     nâa (ca)  นา(จะ)  should/ ought 

     yàak (ca)  อยาก(จะ) want to, would like to 

     tɔ̂ŋ    ตอง  have to, must 

ตัวอยาง 
     chán mây khəəy kin 
     ฉันไมเคยกิน 
     I’ve never eaten it. 
 
     khun mây khuan (ca) sʉ́ʉ 
     คุณไมควร(จะ) ซ้ือ 
     You shouldn’t have bought it. 
 
     raw mây yàak (ca) klàp bâan 
     เราไมอยาก(จะ) กลับบาน 
     We don’t want to go home. 
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    2) AUXILIARY VERB + mây + VERB (PHRASE)   คํากริยาชวยที่
นํามาใช เชน 
     ca     จะ    future time marker 
     àat (ca)    อาจ(จะ)   may/ might 

     khoŋ (ca)   คง(จะ)   will probably, sure to 

     mák (ca)   มัก(จะ)   tend to, usually 

     hěn ca    เห็นจะ   seems that 

     thâa ca    ถาจะ   might, it could be    

ตัวอยาง 
     phǒm àat ca mây  pay 
     ผมอาจจะไมไป 
     I might not go. 
 
     khun khoŋ ca mây sǒn cay 
     คุณคงจะไมสนใจ 
     You probably won’t be interested. 
 
     kháw mák ca mây chɔ̂ɔp 
     เขามักจะไมชอบ 
     She usually doesn’t like it. 
 
    3) VERB (PHRASE) + mây + AUXILIARY VERB รูปแบบประโยคนี้จะใช
คํากริยาชวยที่แสดงความสามารถ และการอนุญาต ไดแก ‘เปน’ pen  ‘ได’ dâay  ‘ไหว’ wǎy  เชน 

     kháw phûut thay mây pen 
     เขาพูดไทยไมเปน 
     He can’t speak Thai.    
 
     khun pay mây dâay 
     คุณไปไมได 
     You can’t go. 
 
     chán thon mây wǎy 
     ฉันทนไมไหว 
     I can’t stand it. 
 
   2.3.2.4 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’  นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธดวยคําวา 
‘ไมได’ ซ่ึงจะใชนําหนากริยาหรือกริยาวลี โดยมีรูปแบบ  mây dây  +  VERB (PHRASE)  นําไปใช
ในลักษณะตางๆ ดังน้ี 
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    1) การปฏิเสธเหตุการณในอดีต  ใชคําปฏิเสธ ‘ไมได’ นําหนาคํากริยาแสดง
การกระทํา (action verb) ไมใชกับคํากริยาที่แสดงสภาพ (stative verb)  เชน 
     raw mây dây sʉ́ʉ 
     เราไมไดซ้ือ 
     We don’t buy it. 
 
     phʉ̂an mây dây maa 
     เพ่ือนไมไดมา 
     My friend didn’t come. 
 
    2) การปฏิเสธที่แสดงการโตแยง โดยไมเจาะจงวาเปนเหตุการณในอดีต หรือ
ปจจุบัน เชน 
     bâan yùu kruŋthêep lə̌ə? 
     บานอยูกรุงเทพฯ หรือ 
     Your house is in Bangkok, then? 
      - plàaw  mây  dây  yùu  kruŋthêep 
            เปลา  ไมไดอยูกรุงเทพฯ 
              No, it’s not in Bangkok. 
     
     kháw pen fɛɛn lə̌ə? 
     เขาเปนแฟนหรือ 
     She’s your girlfriend, then?       
      -  plàaw mây dây pen 
            เปลา  ไมไดเปน 
              No, she’s not. 
 
     khun sɔ̌ɔn phaasǎa aŋkrìt lə̌ə? 
     คุณสอนภาษาอังกฤษหรือ 
     You taught English, then? 
      - plàaw mây dây sɔ̌ɔn 
          เปลา ไมไดสอน 
           No, I didn’t. 
 
    3) การปฏิเสธคํากริยา ‘ชื่อ’ chʉ̂ʉ (to be named)  และคํากริยา ‘เปน’ pen 
(to be)  เชน 
     kháw mây dây chʉ̂ʉ tɔ̂y 
     เขาไมไดชื่อตอย 
     Her name isn’t Toi. 
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     phǒm mây dây pen khon ameerikan 
     ผมไมไดเปนคนอเมริกัน 
     I’m not an American. 
 

   2.3.2.5 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมใช’  นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธดวยคําวา ‘ไมใช’   
โดยใชนําหนานาม มีรูปแบบ mây chây + NOUN   เชน 
     nîi mây chây bâan kháw 
     น่ีไมใชบานเขา 
     This isn’t his house. 
 
     kháw mây chây phʉ̂an 
     เขาไมใชเพ่ือน 
     He’s not a friend. 
 
    การใชรูปแบบ  ma ̂y cha ̂y + NOUN  อาจจะใชแทนรูปแบบ mây da ̂y pen 
+ NOUN  ซ่ึงเปนรูปแบบของการปฏิเสธคํากริยา ‘เปน’  (ดูขอ 2.2.3.1)  เชน     
     chán pen khruu mây chây mɔ̌ɔ 
     ฉันเปนครูไมใชหมอ 
     I’m a teacher, not a doctor. 
      
    นอกจากนี้ยังไดนําเสนอการใช ‘ไมใช’ ในสํานวนวา ‘ ... ก็ไมใช ... ก็ไมเชิง’  
(It is neither …, nor … )  โดยมีรูปแบบ  NOUN 1 + kɔ̂ mây chây + NOUN 2 + kɔ̂ mây chəəŋ   
เชน 
     phàk kɔ̂  mây  chây  phonlamáay  kɔ̂  mây  chəəŋ 
     ผักก็ไมใช ผลไมก็ไมเชิง 
     It’s neither vegetable, nor fruit. 
 

   2.3.2.6 การใชคําปฏิเสธ ‘ไมมี’ นําเสนอรูปแบบประโยคปฏิเสธ  2 ลักษณะคอื 
    1) ใชนําหนานาม เพ่ือแสดงความหมายของคําวา ‘not any’ และ ‘no’ เชน 
     mây mii rót mee 
     ไมมีรถเมล 
     There aren’t any buses. 
 
     mǎy mii phʉ̂an maa yîam chán 
     ไมมีเพ่ือนมาเยี่ยมฉัน 
     No friends came to visit me. 
 
    2) ใชนําหนาสรรพนามไมชี้เฉพาะ (Indefinite pronouns)  ไดแก  ‘ใคร’ 
khray (anyone)   ‘อะไร’ aray (anything)   ‘ที่ไหน’ thîinǎy (anywhere)  เชน 
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     mây mii khray rúu 
     ไมมีใครรู 
     No one knows. 
 
     mây mii aray kə̀ət khʉ̂n 
     ไมมีอะไรเกิดขึ้น 
     Nothing happended. 
 
     mây mii thîi nǎy thîi mɔ̀ 
     ไมมีที่ไหนที่เหมาะ 
     There’s nowhere suitable. 
 
   2.3.2.7 การขยายเนื้อความปฏิเสธ  (Modifying negatives: intensifying and 
softening)  ไดแก การขยายความประโยคปฏิเสธเพื่อใหความหมายชัดเจนขึ้น โดยนําเสนอการใช 
คําขยาย 2 ลักษณะ คือ คําขยายที่เนนความหมายใหหนักแนนขึ้น (intensifying)  และคําขยายที่
แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาลง (softening) การนําเสนอจะแสดงตัวอยางคําขยายกอน แลวจึง
แสดงประโยคตัวอยาง ซ่ึงมีรูปแบบ  mây + VERB (PHRASE) + INTENSIFIER / SOFTENER  
ดังน้ี 
    1) การขยายเพื่อเนนความหมายใหหนักแนนขึ้น คําขยายที่ใช ไดแก 
     mây … ləəy   ไม ... เลย   not at all … 

     mây … nɛ̂ɛ    ไม ... แน   not … for sure 

     mây … dèt khàat  ไม ... เด็ดขาด  absolutely not … 

เชน 
     chán mây chɔ̂ɔp ləəy 
     ฉันไมชอบเลย 
     I don’t like it at all. 
 
     kháw mây maa nɛ̂ɛ 
     เขาไมมาแน 
     He is not coming for sure. 
 
    การขยายความลักษณะนี้สามารถจะขยายความใหมากขึ้นอีก โดยใชรูปแบบ  
mây … mɛ́ɛ  tɛ̀ɛ + CLASSIFIER + diaw (not …, not even a single …)  เชน 
     phǒm mây rúucàk khray mɛ́ɛ tɛ̀ɛ khon diaw 
     ผมไมรูจักใครแมแตคนเดียว 
     I don’t know even a single person. 
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     kháw mây sǒn cay mɛ́ɛ tɛ̀ɛ nít diaw 
     เขาไมสนใจแมแตนิดเดียว 
     He is not even the slightest bit interested. 
 
    2) การขยายความที่แสดงความรูสึกหรือสภาพที่เบาลง  คําขยายที่ใช ไดแก 
     mây (khɔ̂y) … thâwray  ไม(คอย) ... เทาไร  not very … 

     mây (khɔ̂y) … nák   ไม(คอย) ... นัก   not very … 

     mây (sûu) … nák   ไม (สู) ... นัก   not very … 

เชน 
     nǎŋ mây khɔ̂y sanùk thâwray 
     หนังไมคอยสนุกเทาไร 
     The film wasn’t much fun. 
 
     chán mây khɔ̂y chɔ̂ɔp 
     ฉันไมคอยชอบ 
     I don’t like it very much. 
 
   2.3.2.8 การใชคําปฏิเสธที่แสดงคําสั่ง (Negative imperatives)   โดยใชคําวา 
‘อยา’ ya ̀a (Don’t)  และ ‘หาม’ ha ̂am (It’s forbidden to … ) นําหนากริยาหรือกริยาวลี  และอาจจะ
ใชคําเสริมตามหลังกริยาหรือกริยาวลี เพ่ือเนนความ ไดแก คําวา ‘เปนอันขาด’ pen an kha ̀at  
‘เด็ดขาด’ de ̀t kha ̀at  รวมทั้งคําเสริมบอกมาลาอื่นๆ ดวย  เชน  
     yàa / hâam bɔ̀ɔk kháw (ná) 
     อยา / หามบอกเขา (นะ) 
     Don’t tell him (right?). 
 
     yàa / hâam thoo maa ìik pen an khàat 
     อยา / หามโทรมาอีกเปนอันขาด 
     Don’t ever, under any circumstances, ring me again. 
 
    นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมเติมการใชคําปฏิเสธ ‘อยาเพิ่ง’ yàa phə̂ŋ  ซ่ึงใชรูปแบบ
ประโยคเดียวกับ ‘อยา’  ya ̀a  เพ่ือแสดงการปฏิเสธการกระทําในชวงเวลาหนึ่ง เชน 
     yàa phə̂ŋ pìt ɛɛ ná 
     อยาเพิ่งปดแอรนะ 
     Don’t turn the air-conditioning off just yet, OK? 
 
     yàa phə̂ŋ bɔ̀ɔk kháw ná 
     อยาเพิ่งบอกเขานะ 
     Don’t tell him just yet, OK? 
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   2.3.2.9 การปฏิเสธกริยากอเหตุ  (Negative causatives)  นําเสนอรูปแบบ
ประโยคปฏิเสธที่มีคํากริยากอเหตุ โดยใชคําปฏิเสธรวมกับกริยากอเหตุ 3 คํา คือ ‘ทํา’ tham  ‘ให’ 
ha ̂y  และ ‘ทําให’ tham hây  ซ่ึงรูปแบบของประโยคของการใชคําเหลานี้ จะกําหนดลักษณะ
ประธาน และกรรม ไวดวย กลาวคือ ลักษณะประธาน ไดแก นามที่เปนบุคคล (human) และนามที่
ไมใชบุคคล (non-human)  ลักษณะกรรม ไดแก นามที่มีชีวิต (animate object) และนามที่ไมมีชีวิต 
(inanimate object)  รูปแบบประโยคปฏิเสธ มีดังน้ี 
    1) SUBJECT (human/non-human) + mây + tham +  
     (inanimate OBJECT) + VERB    
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ทํา’ tham  โดยประธานของประโยค 
จะเปนบุคคลหรือไมก็ได  สวนกรรมนั้นจะมีหรือไมก็ได แตถามีจะตองเปนสิ่งไมมีชีวิต เชน  
     khɔ̌ɔ yʉʉm nɔ̀y ca mây  tham sǐa 
     ขอยืมหนอย จะไมทําเสีย 
     Can I borrow it? I won’t damage it. 
 
     phǒm mây dây tham tɛ̀ɛk khráp 
     ผมไมไดทําแตกครับ 
     I don’t break it. 
 
    2) SUBJECT (human) + mây + hây + (animate OBJECT) +  
     VERB (PHRASE)   
    รูปแบบนี้เปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยประธานของประโยค
จะตองเปนบุคคล สวนกรรมนั้นจะมีหรือไมก็ได แตถามีจะตองเปนสิ่งที่มีชีวิต เชน 
     kháw mây hây phanrayaa tham ŋaan 
     เขาไมใหภรรยาทํางาน 
     He doesn’t let his wife work. 
 
     phɔ̂ɔ mây hây lûuk klàp bâan dʉ̀k 
     พอไมใหลูกกลับบานดึก 
     The father doesn’t let his children come home late. 
 
     raw mây dây hây kháw maa 
     เราไมไดใหเขามา 
     We didn’t let him come. 
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     3) SUBJECT (human) + specifying verb + mây + hây + 
     (animate OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยใชกริยาระบุเฉพาะ 
(specifying verb) นําหนาสวนของการปฏิเสธ กริยาระบุเฉพาะในที่น้ีหมายถึงคําระบุเฉพาะวิธีการที่
เปนสาเหตุไมใหผูอ่ืนแสดงการกระทํา  ประธานของประโยคจะตองเปนบุคคล สวนกรรมจะตองเปน
สิ่งมีชีวิต เชน 
     kháw bɔ̀ɔk mây hây chán cháy ŋən mâak 
     เขาบอกไมใหฉันใชเงินมาก 
     He told me not to spend a lot of money. 
 
     mia tʉan mây hây kháw klàp bâan dʉ̀k 
     เมียเตือนไมใหเขากลับบานดึก 
     His wife warned him not to come home late. 
 
     phɔ̂ɔ  hâam mây hây chán kin lâw 
     พอหามไมใหฉันกินเหลา 
     My father forbids me to drink alcohol. 
 
     hǔa nâa patisèet mây hây phǒm laa pùay 
     หัวหนาปฏิเสธไมใหผมลาปวย 
     My boss refuses to let me take sick leave. 
 
    นอกจากนี้สวนของกรรม และสวนของการปฏิเสธ อาจจะสลับตําแหนงกันได 
โดยใหกรรมอยูหลังคํากริยาระบุเฉพาะ และอยูหนาสวนของการปฏิเสธ  เชน 
     kháw bɔ̀ɔk chán mây hây cháy ŋən mâak 
     เขาบอกฉันไมใหใชเงินมาก 
     He told me not to spend a lot of money. 
 
     phɔ̂ɔ  hâam chán mây hây kin lâw 
     พอหามฉันไมใหกินเหลา 
     My father forbids me to drink alcohol. 
 

    4) SUBJECT (human) + mây + specifying verb + hây + 
     (animate OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ให’ ha ̂y  โดยใชคําปฏิเสธนําหนากรยิา
ระบุเฉพาะ (specifying verb)  ประธานของประโยคจะตองเปนบุคคล สวนกรรมของประโยคจะตอง
เปนสิ่งมีชีวิต  เชน 
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     mɛ̂ɛ mây anúyàat hây lûuk pay rooŋ rian 
     แมไมอนุญาตใหลูกไปโรงเรยีน 
     The mother does not allow her children to go to school. 
 
     chán mây yɔɔm hây kháw tham yàaŋ nán 
     ฉันไมยอมใหเขาทําอยางนั้น 
     I don’t let him do that. 
 
     kháw mây dây tʉan hây raw rawaŋ khamooy 
     เขาไมไดเตือนใหเราระวังขโมย 
     He didn’t warn us to watch out for burglars. 
  
    5) SUBJECT (human or non-human) + mây + tham hây + 

     (OBJECT) + VERB (PHRASE) 
    รูปแบบน้ีเปนการปฏิเสธกริยากอเหตุ ‘ทําให’ tham ha ̂y  โดยประธาน  
ของประโยค จะเปนบุคคลหรือไมก็ได สวนกรรมจะมีหรือไมมีก็ได เชน 
     rót tìt yuŋ kàt mây tham hây chán dʉ̀at rɔ́ɔn 
     รถติด ยุงกัด ไมทําใหฉันเดือดรอน 
     Traffic jams and mosquito bites don’t bother me. 
 
     tʉ̀ʉn sǎay mây tham hây pay tham ŋaan cháa 
     ตื่นสายไมทําใหไปทํางานชา 
     Getting up late doesn’t make me late for work. 
 
   2.3.2.10 การปฏิเสธประโยคคําถาม (Negative questions)  นําเสนอการใชคํา
ปฏิเสธในประโยคคําถามซึ่งโดยทั่วไปจะใชกับประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ ที่ลงทายดวยคําบอก
การถาม‘... หรือ’  ‘...ใชไหม’  และ ‘...ไมใชหรือ’  มีรูปแบบ ดังน้ี 
    1) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ (เหรอ)  โดยใช ‘ไม’ นําหนา
กริยา และคําแสดงการถาม  รูปแบบคือ  mây + VERB + lǝ̌ǝ? 
    2) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘ใชไหม’  โดยใช ‘ไม’ นําหนากริยาและ
คําแสดงการถาม  รูปแบบคือ  ma ̂y + VERB + cha ̂y ma ́y? 
    3) การปฏิเสธในประโยคคําถามดวย ‘หรือ’ (เหรอ)  โดยใช ‘ไมใช’ นําหนา
คําแสดงการถาม รูปแบบคือ  SUBJECT + VERB + ma ̂y cha ̂y lǝ̌ǝ? 
   ประโยคปฏิเสธทั้ง 3 รูปแบบน้ี David Smyth ไดอธิบายเพิ่มเติมวา เปนประโยคที่
เปรียบเทียบไดกับประโยคในภาษาอังกฤษ  ‘You didn’t … did you?’   แตการตอบรับ (yes) หรือ
ตอบปฏิเสธ (no) ในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษจะตรงกันขาม กลาวคือ การตอบรับภาษาอังกฤษจะ
ใหความหมายวา Yes (I did)  และการตอบปฎิเสธจะใหความหมายวา No (I didn’t)  สวนใน
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ภาษาไทยถาตอบรับจะใหความหมายวา Yes (I didn’t)  และการตอบปฏิเสธจะใหความหมายวา  
No (I did)  ดังน้ันเพ่ือไมใหเกิดการเขาใจผิดพลาด การตอบคําถามของประโยคเหลานี้จึงควรมี
ขอความเพิ่มเติม ตามหลังคําตอบรับหรือปฏิเสธ ซ่ึง David Smyth ไดแสดงไวในวงเล็บ ดังตัวอยาง
ตอไปน้ี 
     khun mây sʉ́ʉ lə̌ə? 
     คุณไมซ้ือหรือ 
     You’re not buying it, right? 
      -   khráp (mây sʉ́ʉ)  / sʉ́ʉ síi khá 
      -   ครับ (ไมซ้ือ) / ซ้ือสิคะ 
      -   No (I’m not) / Yes, I am. 
 
     nîi rót khɔ̌ɔŋ khun mây chây lə̌ə? 
     น่ีรถของคุณไมใชหรือ 
     This is your car, isn’t it? 
      -   chây (khɔ̌ɔŋ phǒm) / mây chây 
      -   ใช (ของผม) / ไมใช 
      -   Yes  (it’s mine) / No. 
 
   นอกจากนี้การปฏิเสธในประโยคคําถามยังมีอีกรูปแบบหนึ่งคือ การปฏิเสธใน
ประโยคถามเนื้อความ เฉพาะที่ใชคําแสดงการถาม ‘ทําไม’ (Why?) เทานั้น ซ่ึงไดนําเสนอไวในสวน
ของประโยคถามเนื้อความ (ดูขอ 2.3.3.2)   
   2.3.2.11 การปฏิเสธอยางมีเง่ือนไขในอนุพากย (Negative conditional clauses) 
โดยการใชขอความปฏิเสธอยางมีเง่ือนไข นําหนาอนุพากย อันไดแก ‘ไมอยางนั้น’ mây yàaŋ nán 
(otherwise)   ‘มิฉะน้ัน’ míchanán (otherwise)   เชน  
     mây  yàaŋ nán raw ca pay ráp 
     ไมอยางนั้นเราจะไปรับ 
     Otherwise we’ll go and pick (her) up. 
 
     míchanán phǒm mây pay 
     มิฉะน้ันผมไมไป 
     Otherwise I’m not going. 
 
   ถาเปนอนุพากยรูปแบบ ‘ถา ... ก็ ... ‘  อาจจะใชเฉพาะคําปฏิเสธ ‘ไม’ นําหนา 
อนุพากย โดยละคําวา ‘ถา’ ก็ได เชน 
     mây yàak pay kɔ̂ɔ mây tɔ̂ŋ 
    (ถา)ไมอยากไปก็ไมตอง 
     If you don’t want to go, (you) don’t have to. 
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     mây bɔ̀ɔk kɔ̂ɔ chûay mây dâay  
    (ถา)ไมบอกก็ชวยไมได 
     Unless (you) tell (me), (I) can’t help. 
 
   2.3.2.12 การตอบปฏิเสธ (Saying ‘no’)  นําเสนอการตอบปฏิเสธประโยคคําถาม
ตอบรับ-ปฏิเสธ (yes/no question)  ซ่ึงจะตองใชรูปแบบการตอบใหสอดคลองกับลักษณะของ
ประโยคคําถาม  การนําเสนอจะใหเฉพาะรูปแบบ ไมไดใหตัวอยางประโยค แตไดนําเสนอไวในสวน
ของประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ (ดูขอ 2.3.3.1)  รูปแบบการตอบปฏิเสธมีดังน้ี 
     Questions ending in:   No answer 
     … máy?      mây + VERB 
     … lə̌ə?       mây  (+ POLITE PARTICLE) 
     … lə̌ə?       mây + VERB 
             plàaw 

     … chây máy?     mây chây 
             mây chəəŋ 
     … lɛ́ɛw rʉ́ yaŋ?     yaŋ (+ POLITE PARTICLE) 
             yaŋ mây + VERB 
     … rʉ́   plàaw?     mây + VERB 
             plàaw  
     … ná?       mây +VERB 
 
   2.3.2.13 ขอความเฉพาะที่ใชแสดงการปฏิเสธ (Useful negative expressions)  
นําเสนอตัวอยางเฉพาะที่สําคัญๆ พรอมความหมายในภาษาอังกฤษ ดังน้ี 
     mây pen ray   ไมเปนไร  never mind! 

     mây mii thaaŋ   ไมมีทาง  no way! 

     mây mii wan   ไมมีวัน   never! 

     mây mii panhǎa  ไมมีปญหา  no problem!;  without  

               question 
     cháy mây dâay   ใชไมได   (it’s) no good 

     mây pen rʉ̂aŋ   ไมเปนเรื่อง  (it’s) nonsense 

     mây khâw rʉ̂aŋ  ไมเขาเรื่อง  (it’s) irrelevant 

     mây aw nǎy   ไมเอาไหน  (it’s) useless,  good-for- 

               nothing 
     pen pay mây dâay  เปนไปไมได  (it’s) impossible 

ตัวอยาง 
     kháw phûut mây pen rʉ̂aŋ 
     เขาพูดไมเปนเรื่อง 
     He’s talking nonsense. 
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     kháw pen khon mây aw nǎy 
     เขาเปนคนไมเอาไหน 
     He’s a good-for-nothing. 
 
   2.3.2.14 การใชคําปฏิเสธ ‘มิ’ และ ‘หา ... ไม’  ประโยคปฏิเสธทั้ง 2 แบบน้ีใชใน
ภาษาเขียน โดย ‘มิ’ mí เปนคําแสดงความสุภาพโดยรูปคําแปรมาจาก ‘ไม’ ma ̂y และใชในรูปแบบ
เดียวกัน เชน 
     kháw tham dooy mí dây wǎŋ prayòot aray 
     เขาทําโดยมิไดหวังประโยชนอะไร 
     He did it without hoping for any benefit. 
 
   สวน ‘หา ... ไม’ จะใชรูปแบบ  hǎa + VERB (PHRASE) + mây  เชน 
     kháw hǎa dây còp mahǎawítthayaalay mây 
     เขาหาไดจบมหาวิทยาลัยไม      
     He did not graduate from university. 
 
  2.3.3. ประโยคคําถาม หรือประโยคถามใหตอบ (Questions)  นําเสนอรูปแบบ
ตางๆ ของประโยคถาม และประโยคตอบ  โดยจะนําเสนอตามลักษณะของประโยคคําถาม 4 แบบ 
คือ การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ (Yes/No questions)  การถามเนื้อความ (Wh- questions)   
การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  และการถามโดยออม (Indirect questions)  ดังน้ี  
   2.3.3.1 การถามเพื่อใหตอบรับ-ปฏิเสธ  (Yes/No questions) ประโยคคําถาม
ลักษณะนี้จะใชคําบอกการถาม (Question particle) เติมทายประโยคบอกเลา เชน 
     Statement       Question 
     aahǎan yîipùn phɛɛŋ    aahǎan yîipùn phɛɛŋ máy? 
     อาหารญี่ปุนแพง     อาหารญี่ปุนแพงไหม 
     Japanese food is expensive  Is Japanese food expensive? 
 
     kháw pen phʉ̂an     khaw pen phʉ̂an chây máy? 
     เขาเปนเพ่ือน      เขาเปนเพ่ือนใชไหม 
     He’s a friend.      He’s a friend, is he? 
 
   คําบอกการถามนี้จะนําไปใชถามเพ่ือจุดประสงคตางๆ กัน ดังน้ันการนําเสนอ
เน้ือหาในสวนนี้จึงใหกฎเกณฑการใชคําบอกการถามแตละคํา พรอมรูปแบบประโยคถาม และ
ประโยคตอบควบคูกันไป  ดังน้ี 
    1) การถามดวย  ‘… ไหม’  (…máy? questions)  เปนการถามที่ตองการ
ทราบขอมูล (information-seeking)  ผูถามไมทราบเรื่องราวมากอน และไมไดคาดวาคําตอบจะเปน
การตอบรับหรือปฏิเสธ โดยมีรูปแบบการตอบดังน้ี 
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     Yes: VERB 
     No:    mây + VERB    
ตัวอยาง  
     klay máy? 
     ไกลไหม 
     Is it far? 

      -   klay  / mây klay 
      -   ไกล  /  ไมไกล 
      -   Yes /  No 
 
    ถาในประโยคคําถามมีคํากริยามากกวาหนึ่งคํา จะใชคาํกริยาแรกในการตอบ 
เชน 
     yàak pay duu nǎŋ máy? 
     อยากไปดูหนังไหม 
     Would you like to go and see a film? 
      -   yàak  /  mây  yàak 
      -   อยาก /  ไมอยาก 
      -   Yes   /   No 
 
    2) การถามดวย  ‘... หรือ’  ( … lə̌ə? / rʉ̌ʉ?  questions)  เปนการถามที่
ตองการคํายืนยัน (confirmation-seeking) ในการตอบรับหรือปฏิเสธตอเน้ือความของคําถาม ซ่ึงผู
ถามทราบเรื่องราวมากอน โดยมีรูปแบบการตอบ ดังน้ี 
     Yes: khráp / khâ  (+VERB)   หรือ   VERB + khráp / khâ 

     No:  mây + VERB  หรือ  plàaw + khráp / khâ (+ mây + VERB) 
ตัวอยาง 
     kháw chɔ̂ɔp lə̌ə? 
     เขาชอบหรือ 
     He likes it, does he? 
      -   khráp  chɔ̂ɔp 
      -   ครับ ชอบ 
      -   Yes. 
      -   mây chɔ̂ɔp / plàaw khâ mây chɔ̂ɔp ləəy 
      -   ไมชอบ /  เปลาคะ ไมชอบเลย 
      -   No.  /  No, she doesn’t like it at all. 
 
    3) การถามดวย ‘... ใชไหม ‘  ( … chây máy? questions)  เปนการถามเพื่อ
ตองการคํายืนยัน เชนเดียวกับการถามดวย ‘… หรือ’  rʉ̌ʉ?  สวนการตอบจะมีรูปแบบ ดังน้ี 
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     Yes:   chây 
     No:    mây chây 

ตัวอยาง 
     mɛ̂ɛ pen khon thay chây máy? 
     แมเปนคนไทยใชไหม 
     Your mother is Thai, isn’t she? 
      -   chây  /  mây  chây 
      -   ใช  /  ไมใช 
      -   Yes / No 
 
    4) การถามดวย ‘… นะ’  ( … na ́? questions)  เปนการถามเชิงขอความ
คิดเห็น (agreement-seeking)  วาเห็นดวยหรือไมเห็นดวย มักจะใชเปนประโยคเริ่มตนในการ
สนทนา  สวนการตอบจะมีรูปแบบดังน้ี 
     Yes: khráp / khâ  หรือ VERB + khráp / khâ 

     No:  mây + VERB + khráp / khâ 

ตัวอยาง 
     wan níi rɔ́ɔn ná? 
     วันน้ีรอนนะ 
     It’s hot today, isn’t it? 
      -   khâ  (khráp) /  rɔ́ɔn khâ  (khráp) 
      -   คะ (ครบั)  / รอนคะ (ครับ) 
      -   Yes. 
      -   mây rɔ́ɔn khâ  (khráp) 
      -   ไมรอนคะ (ครับ)  
      -   No. 
 
    5) การถามดวย ‘… หรือเปลา’  ( … rʉ́ plàaw? questions)  เปนการถามที่
ตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ  มีรูปแบบการตอบ 2 ลักษณะ คือ 
     - คําถามที่อางถึงเหตุการณปจจุบัน อนาคต  รูปแบบการตอบ คือ 
      Yes: VERB 
      No:  mây + VERB  หรือ  plàaw (+ mây + VERB) 
ตัวอยาง 
     khun ca pay rʉ́ plàaw? 
     คุณจะไปหรือเปลา 
     Are you going (or not)? 
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      -   pay / mây  pay 
      -   ไป /  ไมไป 
      -   Yes / No. 
 
     kháw bʉ̂a rʉ́ plàaw? 
     เขาเบื่อหรือเปลา 
     Is he bored (or not)? 
      -   bʉ̂a  / mây bʉ̂a  หรือ  plàaw mây bʉ̂a 

      -   เบื่อ / ไมเบื่อ  หรือ  เปลา ไมเบื่อ 
      -   Yes / No. 
 
     - คําถามที่อางถึงเหตุการณในอดีต  รูปแบบการตอบ คือ 
      Yes: VERB + lɛ́ɛw  หรือ  STATIVE VERB (+ khráp / khâ) 
      No:  mây dây + VERB   
        หรือ  plàaw + khráp / kha ̂ (+ mây dây + VERB) 
           หรือ  mây + STATIVE VERB   
        หรือ  plàaw + khráp / kha ̂ (+ mây + STATIVE VERB) 
ตัวอยาง 
     khun bɔ̀ɔk kháw rʉ́ plàaw? 
     คุณบอกเขาหรือเปลา 
     Did you tell him (or not)? 
      -   bɔ̀ɔk lɛ́ɛw / mây dây bɔ̀ɔk 
      -   บอกแลว / ไมไดบอก 
      -   Yes / No. 
 
     khun bʉ̂a rʉ́ plàaw? 
     คุณเบื่อหรือเปลา 
     Were you bored (or not)? 
      -   bʉ̂a / mây bʉ̂a  หรือ  plàaw khráp (khâ) mây bʉ̂a 

      -   เบื่อ / ไมเบื่อ  หรือ  เปลาครับ (คะ) ไมเบื่อ 
      -   Yes / No. 
 
    6) การถามดวย  ‘ ... (แลว) หรือยัง’  (… (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? questions)  เปน
การถามเพื่อตองการทราบวาเหตุการณไดเกิดขึ้นหรือยัง  ในภาษาพูดอาจจะละคําวา ‘แลว’ lɛ́ɛw 
(already)  สวนรูปแบบการตอบมีดังน้ี 
     Yes: VERB + lɛ́ɛw 
     No:  yaŋ khráp/khâ    
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ในการตอบปฏิเสธ อาจจะขยายความตอดวย  yaŋ mây dây + VERB  หรือ  yaŋ mây + 
STATIVE VERB  ตัวอยาง 
     kin khâaw (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? 
     กินขาว (แลว) หรือยัง 
     Have you eaten yet? 
      -   kin lɛ́ɛw / yaŋ khráp (khâ) yaŋ mây dây kin 
      -   กินแลว / ยังครับ (คะ)  ยังไมไดกิน 
      -   Yes / No. I haven’t. 
 
     phɔɔ (lɛ́ɛw) rʉ́ yaŋ? 
     พอ (แลว) หรือยัง 
     Is that enough? 
      -   phɔɔ lɛ́ɛw / yaŋ  yaŋ mây phɔɔ 
      -   พอแลว / ยัง ยังไมพอ 
      -   Yes / No. 
 
    7) การถามดวย ‘จะ ... หรือยัง’ (ca … rʉ́ yaŋ? questions) เปนการถามถึง
การกระทําที่ยังไมเกิดขึ้น ใชในความหมายวา ‘Do you want to … yet?’  หรือ  ‘Are you ready to 
… ?’   มีรูปแบบการตอบดังน้ี 
     Yes: VERB  หรือ  ca + VERB + lɛ́ɛw 
     No:  yaŋ khráp / khâ  หรือ  yaŋ mây + VERB 
ตัวอยาง 
     ca kin rʉ́ yaŋ? 
     จะกินหรือยัง 
     Are you ready to eat yet? 
      - kin   หรือ   ca kin lɛ́ɛw /  yaŋ khráp  yaŋ mây  kin 

      - กิน    หรือ  จะกินแลว  /   ยังครับ ยังไมกิน 
      - Yes  /  No, not yet. 
 
   การนําเสนอคําบอกการถามในประโยคคําถามตอบรับ-ปฏิเสธน้ี จะสังเกตไดวา 
สัทอักษรที่ใชแทนเสียงในบางคําจะใชตามการออกเสียงในการพูด ซ่ึงไดแก  
     ‘… ไหม’   … ma ̌y?    ออกเสียงเปน máy? 
     ‘… หรือ’  … rʉ̌ʉ?   ออกเสียงเปน lǝ̌ǝ? 
     ‘… ใชไหม’  … chây ma ̌y?  ออกเสียงเปน chây ma ́y? 
     ‘... หรือเปลา’ … rʉ̌ʉ plàaw?  ออกเสียงเปน rʉ́ pla ̀aw? 
     ‘… หรือยัง’  … rʉ̌ʉ yaŋ?  ออกเสียงเปน rʉ́ yaŋ? 
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   2.3.3.2 การถามเนื้อความ  (Wh- questions)  ประโยคคําถามลักษณะนี้เปนการ
ถามเพื่อตองการขอมูลที่เปนเนื้อความ โดยใชคําแสดงคําถาม เชน  ‘ใคร’ (who?)  ‘อะไร’ (what?)  
‘ที่ไหน’ (where?)  ‘ทําไม’ (why?)  ‘เม่ือไร’ (when?)  ‘ไหน’ (which?)  ‘อยางไร’ (how?) เปนตน  
คําเหลานี้อาจจะอยูในตําแหนงตนหรือลงทายประโยคคําถามก็ได ขึ้นอยูกับการทําหนาที่ในประโยค  
สวนการตอบนั้นจะใชเน้ือความที่เปนการตอบ แทนที่ตําแหนงของคําแสดงคําถามนั้น  กลวิธีการ
นําเสนอจะนําเสนอทั้งรูปแบบของประโยคคําถามที่ใชคําแสดงการถามเหลานี้ และรูปแบบการตอบ
ควบคูกันไป  ดังน้ี 
    1) การถามดวย ‘ใคร’ (Who? questions)  นําเสนอรูปแบบประโยคคําถาม 
และการตอบ 2 รูปแบบ คือ  
     - รูปแบบการถาม  VERB + khray?   
      รูปแบบการตอบ  (VERB) + PERSON   เชน 
     khun pay kàp khray? 
     คุณไปกับใคร 
     Who are you going with? 
      - (pay) kàp phʉ̂an 
      - (ไป) กับเพ่ือน 
      - With a friend. 
 
     - รูปแบบการถาม  khray? + VERB (PHRASE) 
      รูปแบบการตอบ  PERSON + (VERB (PHRASE))   เชน  
     khray sɔ̌ɔn? 
     ใครสอน 
     Who taught you? 
      - aacaan maanát  (sɔ̌ɔn) 
      - อาจารยมานัส (สอน) 
      -  Acharn Manat (did). 
 
    2) การถามดวยคําแสดงการเปนเจาของ (Whose? questions)   มีรูปแบบ
NOUN + (khɔ̌ɔŋ) + khray  ถามีนามขึ้นตนคําถามจะละคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ (of) ก็ได แตถาไมมี
นามจะละคําวา ‘ของ’ khɔ̌ɔŋ ไมได  เชน 
     bâan (khɔ̌ɔŋ) khray? 
     บาน (ของ) ใคร 
     Whose house? 
      - bâan (khɔ̌ɔŋ) raw / khɔ̌ɔŋ raw 
      - บาน (ของ) เรา  /  ของเรา 
      - Our house / Ours. 
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     nîi khɔ̌ɔŋ khray? 
     น่ีของใคร 
     Whose is this? 
      - khɔ̌ɔŋ phǒm 
      - ของผม 
      - It’s mine. 
 
    3) การถามดวย ‘อะไร’ (What? questions)  มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + 
aray? (what?)  บางคําถามจะมีตัวบงชี้การณลักษณะ (aspect marker) หรือคํากริยาบอกทิศทาง  
(directional verbs)  ปรากฏทายคําถาม  เชน 
     kháw chʉ̂ʉ aray? 
     เขาชื่ออะไร 
     What’s her name? 
      - chʉ̂ʉ tɔ̌y 
      - ชื่อตอย 
      - Her name is Toi. 
 
     khun tham aray yùu? 
     คุณทําอะไรอยู 
     What are you doing? 
      - duu thii wii yùu 
      - ดูทีวีอยู 
      - Watching TV. 
 
     khun sʉ́ʉ aray maa? 
     คุณซื้ออะไรมา 
     What did you buy? 
  
     kə̀ət aray khʉ̂n? 
     เกิดอะไรขึ้น 
     What’s happening?  
 
    4) การถามดวย ‘ไหน’  (Which? questions)  มีรูปแบบ  VERB + (NOUN) 
+ CLASSIFIER + na ̌y? (which?)  เชน 
     aw nǎŋsʉ̌ʉ lêm nǎy? 
     เอาหนังสือเลมไหน 
     Which book do you want? 
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      - aw lêm nán 
      - เอาเลมน้ัน 
      - I want that one. 
 
     khun khuy kàp phûuyǐŋ khon nǎy? 
     คุณคุยกับผูหญิงคนไหน 
     Which girl did you chat with? 
      - (khuy kàp) khon yîipùn 
      - (คุยกับ) คนญีปุ่น 
      - (I chatted with) the Japanese one. 
 
     kháw klàp wan nǎy? 
     เขากลบัวันไหน 
     Which day is he returning? 
      - (klàp)  wan aathít 
      - (กลับ) วันอาทิตย 
      - (He is returning) on Sunday. 
 
    5) การถามดวย ‘ที่ไหน’ (Where? questions) มีรูปแบบ VERB (PHRASE) 
+ thîi nǎy? (where?)  โดยมีรูปแบบการตอบคือ  (VERB (PHRASE) +) thîi + LOCATION   เชน 
     khun phák yùu thîi nǎy? 
     คุณพักอยูที่ไหน 
     Where are you staying? 
      - (phák yùu)  thîi rooŋrɛɛm riinoo 
      - (พักอยู) ที่โรงแรมรีโน 
      - (I’m staying) at the Reno Hotel. 
 
     kháw kə̀ət thîi nǎy? 
     เขาเกิดที่ไหน 
     Where was he born? 
      - (kə̀ət) thîi kruŋthêep 
      - (เกิด) ที่กรุงเทพฯ 
      - (He was born) in Bangkok. 
 
    การใชคําถาม ‘ที่ไหน’ อาจจะละ ‘ที่’ thîi ได เม่ือ  thîi nǎy?  ตามหลัง
คํากริยา ‘ไป’ pay (to go)  ‘มาจาก’ maa càak (to come from)  และ ‘อยู’ yùu (to be situated at)  
เชน     pay nǎy? 
     ไปไหน 
     Where are you going? 
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      - pay  sʉ́ʉ  khɔ̌ɔŋ 
      - ไปซ้ือของ 
      - I’m going shopping. 
 
     kháw maa càak nǎy? 
     เขามาจากไหน 
     Where does he come from? 
      - (maa  càak) chiaŋmày 
      - (มาจาก) เชียงใหม 
      - (He comes from) Chiangmai. 
 
     bâan yùu nǎy? 
     บานอยูไหน 
     Where is your house? 
      - yùu thanǒn sukhǔmwít 
      - อยูถนนสุขุมวทิ 
      - It’s on Sukhumvit Road. 
 
    6) การถามดวย ‘เม่ือไร’ (When? questions) มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) 
+ mʉ̂aray? (when?) หรือ อาจจะใช ‘เม่ือไร’ นําหนาประโยคคําถามก็ได เปนการเนนเพ่ือใหได
คําตอบที่แนนอน  โดยมีรูปแบบการตอบ คือ  VERB (PHRASE) + EXPRESSION OF TIME  
เชน 
     khun klàp mʉ̂aray? 
     คุณกลับเม่ือไร 
     When are you returning? 
      - (klàp) aathít nâa 
      - (กลับ) อาทิตยหนา 
      - (I’m returning) next week. 
 
     khun ca bɔ̀ɔk kháw mʉ̂aray? 
     คุณจะบอกเขาเมื่อไร 
     When are you going to tell her? 
 
     mʉ̂aray khun ca bɔ̀ɔk kháw? 
     เม่ือไรคุณจะบอกเขา 
     When are you going to tell her? 
 
    7) การถามดวย ‘ทําไม’ (Why? questions)  มีรูปแบบ  thammay (why?) + 
(SUBJECT) + (thʉ̌ŋ) + VERB (PHRASE)   คําวา ‘ถึง’ thʉ̌ŋ จะมีหรือไมมีก็ได เปนคําที่แปรเสียง
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มาจาก ‘จึง’ cʉŋ (therefore)  สวนการตอบจะขึ้นตนประโยคตอบดวยคําวา ‘เพราะ(วา)’ (because) 
โดยมีรูปแบบ  phrɔ́ (wâa) + VERB (PHRASE)  กลวิธีการนําเสนอจะแสดงการใช  คําถาม ‘ทําไม’  
4 ลักษณะ ซ่ึงบางตัวอยางมีทั้งคําถามและคําตอบ บางตัวอยางมีเฉพาะคําถาม ไมมีคําตอบดังน้ี 
     - ใช ‘ทําไม’ ขึ้นตนประโยคคําถาม ตามรูปแบบที่กลาวขางตน เชน 
     thammay thʉ̌ŋ sʉ̌ʉ? 
     ทําไมถึงซ้ือ 
     Why did you buy it? 
      - phrɔ́ (wâa) thùuk 
      - เพราะ (วา) ถกู 
      - Because it was cheap. 
 
     - ใช ‘ทําไม’ ลงทายประโยคคาํถาม ซ่ึงใชแบบไมเปนทางการ เชน 
     bɔ̀ɔk thammay? 
     บอกทําไม 
     Why did you tell her? 
 

     - ใช ‘ทําไม’ ในประโยคคําถามปฏิเสธ โดยใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ นําหนา
คํากริยาหรือกริยาวลี มีรูปแบบ คือ  thammay + (SUBJECT) + (thʉ̌ŋ) + mây (‘not’) + VERB 
(PHRASE)  เชน   
     thammay kháw thʉ̌ŋ mây kin? 
     ทําไมเขาถึงไมกิน 
     Why didn’t he eat it? 
      - phrɔ́ (wâa) phèt pay 
      - เพราะ (วา) เผ็ดไป 
      - Because it was too spicy. 
 
     - ใช ‘ทําไม’  ในการโตตอบขอความของประโยคบอกเลา  เชน 
     chán plìan cay lɛ́ɛw 
     ฉันเปลี่ยนใจแลว 
     I’ve changed my mind. 
      - thammay lâ? 
      - ทําไมละ 
      - Why? 
 
    8) การถามดวย ‘อยางไร’ เพ่ือตองการทราบลักษณะอาการ หรือการกระทํา
(How? questions: manner)  การนําเสนอจะใชสัทอักษรแทนเสียง ‘อยางไร’ ya ̀aŋray  เปน ‘ยังไง’ 
yaŋŋay? หรือลดเสียงลงเปน ‘ไง’ ŋay?  ซ่ึงเปนการออกเสียงตามภาษาพูด  รูปแบบของประโยค
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คือ  VERB (PHRASE) + yaŋŋay?  ประโยคคําถามลักษณะนี้เม่ือเทียบกับประโยคในภาษาอังกฤษ
จะใหความหมายเดียวกับ ‘How?’ หรือ ‘What?’  เชน 
     kin yaŋŋay? 
     กินอยางไร 
     How do you eat it? 
 
     khun ca tham yaŋŋay? 
     คุณจะทําอยางไร 
     What will you do? 
 
    9) การถามที่เกี่ยวของกับการวัดขนาด ปริมาณ หรือระดับความมากนอยของ
สิ่งตางๆ (How? questions: degree) โดยใชคําถาม ‘เทาไร’ และ ‘มากแคไหน’  ดังน้ี 
     - การถามดวย ‘เทาไร’  เปนการถามเพื่อตองการทราบจํานวน หรือ
ขนาดของสิ่งตางๆ โดยคาดหวังคําตอบที่แสดงจํานวนตัวเลขที่แนนอน  ประโยคคําถามจะลงทาย
ดวย ‘เทาไร’ tha ̂wrày? (how much?)  โดยใชตามหลังคําแสดงการวัด (measure word) มีรูปแบบ
คือ  MEASURE WORD + thâwray?  เชน 
     khun pay naan thâwrày? 
     คุณไปนานเทาไร 
     How long are you going for? 
 
     nàk thâwrày? 
     หนักเทาไร 
     How heavy is it? 
 
     sǔuŋ thâwrày? 
     สูงเทาไร 
     How tall is it? 
 
     - การถามดวย ‘มากแคไหน’  เปนการถามเพื่อตองการทราบระดับ
ความมากนอยของสิ่งตางๆ โดยไมคาดหวังคําตอบที่เปนจํานวนตัวเลขที่แนนอน ประโยคคําถาม  
จะลงทายดวย  ‘มากแคไหน’ mâak khɛ̂ɛ na ̌y (to what extent?)  โดยใชตามหลังคํากริยา หรือ
กริยาวลี มีรูปแบบคือ  VERB (PHRASE) + mâak khɛ̂ɛ nǎy?  เชน 
     bʉ̂a mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     เบื่อมากแคไหน 
     How bored were you? 
      - bʉ̂a mâak ciŋ ciŋ 
      - เบื่อมากจริง ๆ 
      - I was really bored. 
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     sǔay mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     สวยมากแคไหน 
     How good-looking is she? 
      - kɔ̂ … sǔay mʉ̌an kan 
      - ก็ ... สวยเหมือนกัน 
      - Well … quite good-looking. 
 
     phɛɛŋ mâak khɛ̂ɛ nǎy? 
     แพงมากแคไหน 
     How expensive is it? 
      - phɛɛŋ mâak yàaŋ mây nâa chʉ̂a 
      - แพงมากอยางไมนาเชื่อ 
      - Unbelievably expensive. 
 
    10)  การถามที่เกี่ยวของกับจํานวนเงิน ราคาของสิ่งตางๆ (How much? 
questions)  นําเสนอ 2 รูปแบบคือ 
     - VERB (PHRASE) + thâwrày?   เชน 
     nîi thâwrày? 
     น่ีเทาไร 
     How much is this? 
 
     khun sʉ́ʉ thâwrày? 
     คุณซื้อเทาไร 
     How much did you buy it for? 
 
     - (NOUN +) CLASSIFIER + la ́ thâwrày?  เปนการถามเพื่อตองการ
ทราบราคาของสิ่งตางๆ ตอ 1 หนวย หรือในความหมายวา  ‘how much per …?’  เชน 
     sôm loo lá thâwrày? 
     สมโลละเทาไร 
     How much are oranges a kilo? 
 
 
     dʉan lá thâwrày? 
     เดือนละเทาไร 
     How much a month? 
 
    11) การถามที่เกี่ยวของกับจํานวนหนวยนับของสิ่งตางๆ (How many? 
questions)  โดยใชคําวา ‘กี่’ kìi (how many?) รวมกับคําลักษณนาม  ประโยคคําถามมีรูปแบบ 
VERB + (NOUN) + kìi + CLASSIFIER สวนการตอบมีรูปแบบ NUMBER + CLASSIFIER เชน 
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     aw kaafɛɛ kìi thûay? 
     เอากาแฟกี่ถวย 
     How many cups of coffee do you want? 
      -   sɔ̌ɔŋ thûay 
      -   สองถวย 
      -   Two. 
 
     mii lûuk kìi khon? 
     มีลูกกี่คน 
     How many children do you have? 
      -   sǎam khon 
      -   สามคน 
      -   Three. 
 
     pay kìi wan? 
     ไปกี่วัน 
     How many days are you going for? 
      -   cèt wan 
      -   เจ็ดวัน 
        - Seven. 
 
    12) การถามเพื่อตองการความเห็น (Wh- questions + dii)  โดยใชคําแสดง
การถามเนื้อความ (Wh- questions) รวมกับ คําวา ‘ดี’ dii   มีรูปแบบ  VERB (PHRASE) + WH- 
QUESTION + dii  เชน 
     sʉ́ʉ aray dii? 
     ซ้ืออะไรดี 
     What shall I / we buy? 
 
     pay mʉ̂arày dii? 
     ไปเม่ือไรดี 
     When shall I / we go? 
 
    13) การถามเพื่อตองการทราบรายการของสิ่งตางๆ  (Wh- questions + 
bâaŋ)  เปนการถามเพื่อมุงหวังใหไดคําตอบมากกวาหนึ่ง โดยใชคําแสดงคําถาม (Wh- questions)
รวมกับคําวา ‘บาง’ bâaŋ มีรูปแบบ VERB (PHRASE) + WH- QUESTION + bâaŋ  สวนการตอบ
จะมีรูปแบบ  X + Y + lɛ́ɛw kɔ ̂(‘and’) + Z  เชน 
     kháw sʉ́ʉ aray bâaŋ? 
     เขาซื้ออะไรบาง 
     What (plural) did he buy? 
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      - (sʉ́ʉ)  phàk khǐŋ lɛ́ɛw kɔ̂ plaa 
      - (ซ้ือ) ผัก ขิง แลวก็ปลา 
      - (He bought) vegetables, ginger and fish. 
 
     khuy kàp khray bâaŋ? 
     คุยกับใครบาง 
     Who (plural) did you chat with? 
      - (khuy kàp) nók úut  lɛ́ɛw kɔ̂  cíap 
      - (คุยกับ)  นก  อูด แลวก็เจ๊ียบ 
      - (I chatted with)  Nok,  Oot and Jiap. 
 
     khun pay thîaw thîi nǎy bâaŋ? 
     คุณไปเที่ยวทีไ่หนบาง 
     Where (plural) did you go? 
      - (pay  thîaw)  laaw phamàa lɛ́ɛw kɔ̂  ciin 
      - (ไปเที่ยว)  ลาว  พมา  แลวก็ จีน 
      - (I went to)  Laos,  Burma and China. 
 
    นอกจากนี้ไดนําเสนอการใช ‘บาง’ ในประโยคคําถามอีกลักษณะหนึ่งคือ การ
ใชในประโยคเพื่อการทักทาย เชน 
     pen yaŋŋay bâaŋ? 
     เปนอยางไรบาง 
     How are things? 
      - sabaay dii khráp / khâ 
      - สบายดีครับ/คะ 
      - Fine. 
 
    14) การถามดวย ‘แลว ... ละ’  (How / What  about … ? questions)  เปน
การถามคูสนทนา เม่ือทั้งสองฝายไดทราบ และเขาใจเนื้อหาการสนทนาในขณะนั้นแลว และอาจจะ
ตองการขอมูลเพ่ิมเติม หรือเปลี่ยนหัวขอการสนทนา  การถามลักษณะนี้จึงไมใชเปนคําถามเริ่มตน
การสนทนา  มีรูปแบบ คือ  lɛ́ɛw + NOUN + la ̂?   เชน 
     lɛ́ɛw khun lâ? 
     แลวคุณละ 
     And how / what about you? 
 
     lɛ́ɛw phʉ̂an lâ? 
     แลวเพ่ือนละ 
     And how / what about your friend? 
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     lɛ́ɛw phrûŋ níi lâ? 
     แลวพรุงน้ีละ 
     And how / what about tomorrow? 
 
   2.3.3.3 การถามเพื่อใหเลือก (Alternative questions)  นําเสนอรูปแบบของ
ประโยคคําถามเพื่อใหเลือกอยางใดอยางหนึ่ง โดยใช ‘หรือ’ rʉ̌ʉ (or) เปนตัวเชื่อมระหวางวลีที่เปน
ตัวเลือก  ซ่ึงในภาษาพูดออกเสียงเปน rʉ ́  เชน 
     pay duu nǎŋ  rʉ́  klàp bâan? 
     ไปดูหนังหรือกลับบาน 
     Shall we see a film or go home? 
 
     aw nám chaa  rʉ́  kaafɛɛ? 
     เอาน้ําชาหรือกาแฟ 
     Do you want tea or coffee? 
 

   การถามเพื่อใหเลือกอีกรูปแบบหนึ่งคือ  VERB + mây + VERB  ซ่ึงใชในภาษา
พูด เชน 
     pay mây pay 
     ไปไมไป 
     Are you going or not?  (lit.  go – not – go) 
 
     sʉ́ʉ mây sʉ́ʉ 
     ซ้ือไมซ้ือ 
     Are you going to buy it or not?  (lit. buy – not – buy) 
 
   จากตัวอยางของทั้งสองประโยคนี้ อาจจะนําไปขยายรูปแบบไดโดยใช ‘rʉ́’  ไดแก  
ca pay rʉ́ ca ma ̂y pay? (will – go – or – will – not – go)  และ ca sʉ́ʉ rʉ́ ca ma ̂y sʉ́ʉ? (will 
– buy – or – will – not – buy) 
 
   2.3.3.4 การถามโดยออม (Indirect questions)  เปนการถามโดยนําประโยค
คําถามมาพูดดวยคําพูดของผูพูด จะมีรูปแบบ  SUBJECT + thǎam (to ask) + (DIRECT 
OBJECT) + wâa (that) + DIRECT QUESTION  นําเสนอตัวอยางโดยการเปรียบเทียบประโยค
คําถามโดยตรง (Direct question) กับ ประโยคคําถามโดยออม (Indirect question)  ดังน้ี 
     Direct question 
     ca klàp khʉʉn níi máy? 
     จะกลับคืนนี้ไหม 
     Will you be back tonight? 
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     Indirect question 
     kháw thǎam wâa cà klàp khʉʉn níi máy? 
     เขาถามวาจะกลับคืนนี้ไหม 
     He asked if I’d be back tonight. 
 
     Direct question 
     mii fɛɛn rʉ́ yaŋ? 
     มีแฟนหรือยัง 
     Do you have a boyfriend? 
 
     Indirect question 
     phǒm thǎam kháw wâa mii fɛɛn rʉ́ yaŋ? 
     ผมถามเขาวามีแฟนหรือยัง 
     I asked her if she had a boyfriend. 
 
  สรุปไดวา กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยค จะนําเสนอเนื้อหาจากงายไปหายาก 
โดยเร่ิมจากการใหความรูโครงสรางพื้นฐานประโยคในภาษาไทยอันไดแก ประธาน กริยา และกรรม 
หลังจากนั้นจึงเพ่ิมองคประกอบอ่ืนๆ ที่ซับซอนขึ้น เชน การขยายประโยครูปแบบตางๆ  อนุพากย
ประโยค หรือประโยคยอยชนิดตางๆ เปนตน  การลําดับเน้ือหาเกี่ยวกับประโยคชนิดตางๆ จะเร่ิม
จากประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม ซ่ึงเปนรูปแบบทั่วไปของตําราไวยากรณ  
ในประโยคแตละชนิด จะนําเสนอเนื้อหาแบบนิรนัย กลาวคือ เร่ิมจากการใหความรูเกี่ยวกับลักษณะ 
และกฎเกณฑการนําไปใชกอน แลวจึงใหประโยคตัวอยางซึ่งประกอบดวย สัทอักษร ภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษ  กฎเกณฑที่นําไปใชจะนําเสนอในลักษณะของรูปแบบประโยค (pattern) ซ่ึงเปนการ
เรียงลําดับหนวยคํา หรือกลุมคํา ใหเกิดเปนประโยคตามกฎเกณฑไวยากรณ เชน รูปแบบ  mây + 
AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบหนึ่งของประโยคปฏิเสธที่มีกริยาชวย เปนตน  

 
สรุป 
 จากการวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาของหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar  ผูวิจัยสรุปได ดังน้ี 
 
   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
 1. เร่ืองเสียง       นําเสนอเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต 
           โดยใชสัทอักษรแทนเสียง และเปรียบเทียบ 
           การออกเสียงกับเสียงในภาษาอังกฤษ 
           พรอมยกตัวอยางคําทั้งภาษาไทย และ 
           ภาษาอังกฤษ 
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   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
  1.1 เสียงพยัญชนะ     แบงเปนพยัญชนะตน พยัญชนะทาย 
           และพยัญชนะควบกล้ํา นําเสนอจํานวนเสียง 
           และการออกเสียงโดยยกตัวอยางคําทั้งใน 
           ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
  1.2 เสียงสระ      แบงเปนสระเดี่ยว และสระประสม 
           นําเสนอจํานวนเสียงและการออกเสียง 
           โดยยกตัวอยางคําทั้งในภาษาไทย และ 
           ภาษาอังกฤษ 
 
  1.3 เสียงวรรณยุกต     นําเสนอเสียงวรรณยุกต 5 เสียง โดย 
           เริ่มจากเสียงวรรณยุกตระดับกอน ไดแก 
           เสียงสามัญ เสียงตรี  เสียงเอก  ตามดวย 
           เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับ ไดแก 
           เสียงจัตวา และเสียงโท  
 
 2. เร่ืองคํา        นําเสนอเนื้อหาตามชนิดของคํา โดยใช 
           กลวิธีแบบนิรนัย คือ อธิบายลักษณะของคํา  
           และกฎเกณฑการใช แลวจึงยกตัวอยาง 
 
  2.1 คํานาม       เริ่มจากการอธิบายลักษณะของคํานาม โดย 
           แบงเปนนามชื่อเฉพาะ และนามทั่วไป  
           จากนั้นจึงนําเสนอเนื้อหาอ่ืนที่เกี่ยวของ 
           ไดแก การสรางคํานาม นามวลี และการใช 
           คําลักษณนาม 
 
  2.2 คําสรรพนาม     อธิบายลักษณะ และการใชสรรพนาม 
           ชนิดตางๆ  โดยเริ่มจากบุรุษสรรพนามที่ใช 
           ในการสนทนาตั้งแตระดับพ้ืนฐาน จนถึง 
           ระดับที่สูงขึ้นไป แลวจึงนําเสนอสรรพนาม 
           อ่ืนๆ ที่ทําหนาที่ แตกตางกันไป เชน  
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   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
           สรรพนามระบุเฉพาะ  สรรพนามไมระบุเฉพาะ 
           สรรพนามที่ใชตั้งคําถาม และ สรรพนามที่ใช 
           เชื่อมความ  เปนตน 
 
  2.3 คํากริยา       อธิบายลักษณะ และการใชคํากริยา 
           ชนิดตางๆ โดยเริ่มจากการใชคํากริยา 
           งายๆ กอน ซ่ึงไดแก ‘เปน’ ‘อยู’ ‘คือ’ ‘มี’  
           แลวจึงนําเสนอคํากริยาชนิดตางๆ ซ่ึงจะมี 
           กฎเกณฑการนาํไปใชในประโยคที่ซับซอน 
           มากขึ้น เชน คํากริยากอผล คํากริยากอเหตุ  
           คํากริยาบอกทิศทาง คํากริยาชวย  เปนตน 
 
  2.4 คําคุณศัพท      เริ่มดวยการอธิบายลักษณะ และการใช 
           คําคุณศัพท โดยเปรียบเทียบวาเปนคําที่มี 
           ลักษณะเดียวกับคํากริยาแสดงสภาพ พรอม 
           ยกตัวอยางประโยคงายๆ เพ่ือใหเขาใจใน 
           เบื้องตนวา คําคุณศัพทในภาษาไทยจะไมใช 
           รวมกับคํากริยา ‘เปน’ เหมือนอยางการใช 
           คําคุณศัพทในภาษาอังกฤษ  หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับ เชน  
           การสรางคํา การขยายคํา การใชคําคุณศัพท 
           ในการเปรียบเทียบ เปนตน 
 
  2.5 คําวิเศษณ      นําเสนอลักษณะ และการใชคําวิเศษณที ่
           บอกลักษณะอาการกอน เพ่ือใหเขาใจถงึ 
           หนาที่ของคาํวิเศษณ คือ การขยายคํากรยิา 
           หรือกริยาวลี หลังจากนั้นจึงนําเสนอ 
           คําวิเศษณประเภทอ่ืน ไดแก คําวิเศษณ 
           บอกความถี่ คําวิเศษณบอกกาล เวลา และ 
           คําวิเศษณบอกระดับความมากนอย ในการ 
           นําเสนอ ไดใหตัวอยางคํา และรูปแบบของ 
           หนวยวิเศษณที่นําไปขยายกริยา หรือกริยาวล ี
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   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
  2.6 คําบุพบท      เริ่มจากการใชคําบุพบทในการบงชี้ตําแหนง 
           ที่ตั้งกอน เชน ‘บน’ ‘ลาง’ ‘ใน’ ‘ขางหนา’  
           ‘ขางหลัง’  จากนั้นจึงนําเสนอคําบุพบทที่ใช 
           แสดงจุดประสงคอ่ืนๆ เชน ‘โดย’ ‘ดวย’ ใช 
           แสดงเครื่องมือในการกระทาํกริยา  ‘เพ่ือ’ ใช 
           แสดงการกระทําที่ใหผลประโยชนแกผูอ่ืน  
           การนาํเสนอคําบุพบทในสวนนี้ เปนการนํา 
           คําบุพบทภาษาอังกฤษ ไดแก ‘to’ ‘for’ ‘by’  
           และ ‘with’ มาเปรียบเทียบความหมาย กับ คํา 
           ในภาษาไทย เน่ืองจากคําบุพบทภาษาอังกฤษ 
           บางคําอาจจะมีความหมายในภาษาไทยได 
           หลายคํา 
 
  2.7 คําเสริมหรืออนุภาคประโยค  นําเสนอคําเสริมแตละประเภท โดยอธิบาย 
           ขอบเขต และเจตนาในการใชคํา ซ่ึงจัดไว 
           3 ประเภท คอื คําเสริมแสดงการถาม  
           คําเสริมแสดงความสุภาพ และคําเสริม 
           บอกมาลา  
             
  2.8 คําอุทาน      นําเสนอคําอุทาน โดยแสดงความหมาย 
           เปรียบเทียบกบัคําอุทานในภาษาอังกฤษ 
           แตไมไดยกตวัอยางประโยค 
 
 3. เร่ืองประโยค      นําเสนอโครงสรางประโยคหลัก 3 ชนิด คือ 
           ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และ  
           ประโยคคําถาม โดยเริ่มจากโครงสราง ประโยค 
           พ้ืนฐาน ซ่ึงประกอบดวย ประธาน กริยา 
           และกรรม จากนั้นนําเสนอองคประกอบ 
           อ่ืนๆ ที่สรางประโยคซับซอนขึ้น ไดแก 
           อนุพากย หรือประโยคยอยรูปแบบตางๆ 
           ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม   
           ตามลําดับ 
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   เน้ือหา        กลวิธีการนําเสนอ 
  3.1 โครงสรางประโยค และ   นําเสนอโครงสรางประโยคพื้นฐาน ใน  
   อนุพากยประโยค    ลักษณะของประโยคบอกเลา โดยเริ่มจาก 
           การเรียงลําดับคําตามโครงสรางปกติ คือ 
           ประธาน กริยา และกรรม หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอโครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น 
           เชน ประโยคที่ประกอบดวยอนุพากย  
           ตางๆ  ประโยคคําพูดโดยตรงและโดยออม 
           เปนตน 
 
  3.2 ประโยคปฏิเสธ     นําเสนอการปฏิเสธในประโยครูปแบบตางๆ 
           โดยเริ่มจากการใชคําปฏิเสธ ‘ไม’ กับกริยา 
           หลัก และกริยาชนิดอ่ืนๆ หลังจากนั้นจึงเปน 
           การใชคําปฏิเสธอ่ืนๆ เชน ‘ไมได’ ‘ไมใช’  
           ‘ไมมี’  และการปฏิเสธในรูปประโยคอ่ืน เชน 
           ประโยคคําสั่ง ประโยคคําถาม เปนตน 
 
  3.3 ประโยคคําถาม     เริ่มจากการสรางประโยคคาํถามอยางงายๆ 
           คือ ใชคําแสดงการถามใหตอบรับ-ปฏิเสธ 
           ลงทายประโยคบอกเลา เชน ‘ไหม’ ‘หรือ’ 
           ‘ใชไหม’ ‘หรือเปลา’ เปนตน หลังจากนั้นจึง 
           นําเสนอประโยคคําถามที่มีรูปแบบมากขึน้ 
           ไดแก การถามเนื้อความ  การถามเพื่อให 
           เลือก และการถามโดยออม ในการนําเสนอ 
           ตัวอยาง สวนใหญจะมีทั้งประโยคถาม และ 
           ประโยคตอบ ควบคูกันไป 



 บทที่ 4 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 
 การวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  เขียนโดย Dr. David Smyth  
ซ่ึงเปนหนังสือที่ใหความรูไวยากรณไทยสําหรับผูเรียนชาวตางประเทศ มีรายละเอียดสรุปไดดังน้ี 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพ่ือวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar ของ Dr. David Smyth ในดาน
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ 
 

ความสําคญัของการวิจัย 
 ทําใหไดเรียนรูเน้ือหาเกี่ยวกับไวยากรณไทย และกลวธิีการนําเสนอ เพ่ือนําความรูที่ได 
มาประยุกตใชในการสอน และเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรบัชาวตางประเทศ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยน้ี เปนการวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ฉบับพิมพครั้งที่ 1  
ป ค.ศ. 2002  ของ Dr. David Smyth  โดยวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ เฉพาะเรื่องของ 
เสียง คํา และประโยค โดยไมวิเคราะหเน้ือหาดานวัฒนธรรม 
 

วิธีดําเนินการศึกษา 
 1. ขออนุญาต Dr. David Smyth  โดยทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส 
 2. ศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ไดแก 
  2.1 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับไวยากรณไทย 
  2.2 ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับหนังสือเรียน และการวิเคราะหหนังสือเรียน 
  2.3 ศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวกบัการวิเคราะหหนังสือเรียนภาษาไทยสําหรับ
ชาวตางประเทศ 
 3. วิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar ในดานเนื้อหา และกลวิธีการนําเสนอ 
 4. สรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห 
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สรุปผลการวิเคราะห 
 1.  การวิเคราะหดานเน้ือหา 
 หนังสือ Thai : An Essential Grammar เปนหนังสือตําราเรียนภาษาไทยสําหรับชาว
ตางประเทศ ที่มุงใหความรูดานไวยากรณไทย ซ่ึงองคประกอบสําคัญของเน้ือหาดานไวยากรณ
จะตองประกอบดวย ความรูเรื่อง เสียง คํา และประโยค  จากการวิเคราะหเน้ือหาของหนังสือเลมน้ี 
พบวา ไดนําเสนอเนื้อหาตามองคประกอบดังกลาวครบทุกองคประกอบ  ลักษณะของเนื้อหา คือการ
อธิบายความรูโดยทั่วไป และไวยากรณหลักๆ ที่เปนพ้ืนฐานสําคัญตอการนําไปใชสื่อสารไดตาม
ความเปนจริงของสังคม ซ่ึงสังเกตไดจากตัวอยาง วลี หรือประโยค จะเปนภาษาที่ใชพูดโดยทั่วไป  
เน้ือหาสวนใหญของแตละเรื่องมีความสอดคลองกับเนื้อหาตามระบบไวยากรณไทย สรุปไดดังน้ี  
  1.1 เน้ือหาเรื่องเสียง  นําเสนอหนวยเสียงตามระบบเสียงภาษาไทย 3 ประเภทคือ 
หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต  
   1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ ประกอบดวย พยัญชนะตน 20 เสียง พยัญชนะทาย 8 
เสียง และพยัญชนะควบกล้ํา 11 เสียง จากหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดนี้ พบวา เสียงพยัญชนะตน 
และเสียงพยัญชนะทายไมไดนับรวมหนวยเสียง อ /ʔ/ ตามระบบเสียงภาษาไทย เพราะผูเขียนถือวา
พยัญชนะตัว อ ไมมีเสียง ใชเปนพยัญชนะตนเม่ือคํานั้นขึ้นตนดวยเสียงสระ 
   1.1.2 หนวยเสียงสระ ประกอบดวย สระเดี่ยวเสียงสั้นและเสียงยาว 18 เสียง และ
สระประสม 20 เสียง  จากเสียงสระทั้งหมดนี้ พบวา สระเดี่ยวมีจํานวนเสียงและรูปสระ ตรงกับระบบ
เสียงภาษาไทย สวนเสียงสระประสม มีจํานวนเสียงและรูปสระ ตรงกับระบบเสียงภาษาไทย เพียง  
3 หนวยเสียง คือ  เ- ย   เ- อ   - ว   สวนอีก 17 เสียง เปนการประสมเสียงสระตามลักษณะการออก
เสียงคํานั้นๆ เชน –uy ในคําวา ‘คุย’   -ew  ในคําวา ‘เร็ว’  เปนตน ซ่ึงสระประสมลักษณะนี้จะพบได
ในหนังสือภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ เลมอ่ืนๆ เชนกัน 
   1.1.3 หนวยเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย  เสียงสามัญ  เสียงเอก  เสียงโท 
เสียงตรี และเสียงจัตวา 
   นอกจากเนื้อหาเรื่องหนวยเสียงประเภทตางๆ แลว ยังไดนําเสนอการออกเสียง
พยางคและคํา ที่ใชในการสนทนา เชน การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงตรี การเนนเสียง
หนัก เบา ในคําสองพยางค เปนตน 
  1.2 เน้ือหาเรื่องคํา  นําเสนอลักษณะคําชนิดตางๆ ไดแก คํานาม  คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําเสริมหรืออนุภาคของประโยค และคําอุทาน  
เน้ือหาหลักที่กลาวถึงในคําแตละชนิดคือ ลักษณะของคํา หนาที่ และกฎเกณฑการนําไปใช ใน
รูปแบบตางๆ  นอกจากนั้นจะเปนเนื้อหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของกับคําแตละชนิด เชน การสรางคํา การ
ขยายคํา และโครงสรางวลี เปนตน 
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  1.3 เน้ือหาเรื่องประโยค  นําเสนอลักษณะของประโยคหลัก 3 ชนิด ไดแก ประโยค
บอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม  เน้ือหาหลักของประโยคแตละชนิด จะประกอบไปดวย
ลักษณะประโยคพื้นฐาน และประโยครูปแบบตางๆ ที่มีองคประกอบมากขึ้น เชน อนุพากย หรือ
ประโยคยอย  การขยายความดวยคําชนิดตางๆ เปนตน นอกจากประโยคหลักทั้ง 3 ชนิดนี้แลว ยังมี
ประโยคลักษณะอื่นๆ ดวย เชนประโยคคําสั่ง  ประโยคที่แสดงคําพูดโดยตรงและโดยออม เปนตน  
ลักษณะเนื้อหาโดยรวมเปนการกลาวถึงลักษณะ กฎเกณฑ และการสรางประโยคที่ถูกตอง ตาม
สถานการณหรือเจตนาของผูพูด 
 
 2.  การวิเคราะหดานกลวธีิการนําเสนอ 
 จากการศึกษาเนื้อหาไวยากรณที่นําเสนอในหนังสือ Thai : An Essential Grammar  
พบวา กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาโดยรวม จะใชการบรรยาย และยกตัวอยางประกอบ โดยใช
ภาษาอังกฤษในการบรรยายเนื้อหา สวนการยกตัวอยางจะใช สัทอักษร ภาษาไทย และคําแปล 
ภาษาอังกฤษ ควบคูกันไป   เน้ือหาแตละเร่ืองใชการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือ อธิบายลักษณะ 
และกฎเกณฑไวยากรณของเรื่องที่จะนําเสนอกอน แลวยกตัวอยาง ซ่ึงเปนลักษณะของการเรียน
ไวยากรณจากกฎ อันเปนวิธีหน่ึงของการสอนไวยากรณ (ทอรนบอรี.  2546: 41) สวนการนําเสนอ
เน้ือหาโดยละเอียดของแตละเรื่องคือ เร่ืองเสียง คํา และประโยค มีกลวิธีการนําเสนอสรุปไดดังน้ี 
  2.1 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องเสียง นําเสนอตามประเภทของหนวยเสียง ซ่ึง
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวยเสียงวรรณยุกต ตามลําดับ กลวิธีการนําเสนอ
เน้ือหาในแตละประเภท จะเร่ิมจากการใหความรูเกี่ยวกับลักษณะของหนวยเสียงตามระบบเสียง
ภาษาไทย แลวจึงนําเสนอวิธีการออกเสียงซึ่งมีกลวิธีการนําเสนอ 2 ลักษณะ คือ 
   2.1.1 เปรียบเทียบหนวยเสียงภาษาไทยกับเสียงในภาษาอังกฤษ และใหตัวอยาง
คําทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่ออกเสียงเดียวกันหรือคลายกัน กลวิธีน้ีใชในการนําเสนอ
หนวยเสียงพยัญชนะตน และหนวยเสียงสระ เชน 
   หนวยเสียงพยัญชนะตน  k  similar to  g  in  get  e.g.  ka ̀y (ไก)  chicken 
   หนวยเสียงสระ       -a  similar to  u  in  run  e.g.  yaŋ  (ยัง)  still 
   2.1.2 ใหตัวอยางเฉพาะคําในภาษาไทย โดยไมมีการเปรียบเทียบกับคํา
ภาษาอังกฤษ เน่ืองจากหนวยเสียงนั้นๆ ไมมีในภาษาอังกฤษ ซ่ึงไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ 
ควบกล้ํา และหนวยเสียงวรรณยุกต เชน 
   หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา khr-  as in  khray (ใคร) who? 
   หนวยเสียงวรรณยุกตสามัญ  pay  (ไป) to go  maa (มา) to come  
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  2.2 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องคํา  นําเสนอตามชนิดของคําโดยลําดับดังน้ี คือ 
คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําบุพบท คําเสริม และคําอุทาน  โดยใช
กลวิธีการนําเสนอแบบนิรนัย กลาวคือเร่ิมจากใหความรูเกี่ยวกับลักษณะของคํา กฎเกณฑการใชคํา 
ตัวอยางคําพรอมคําแปลภาษาอังกฤษ  หลังจากนั้นจะยกตัวอยางประโยคที่ใชคําชนิดนั้นๆ   
การยกตัวอยางมี 2 ลักษณะ คือยกตัวอยางประกอบคําอธิบาย กับ นํากฎเกณฑไวยากรณมาสราง
เปนรูปแบบ (pattern) กอน แลวยกตัวอยางตามรูปแบบน้ัน เชน รูปแบบ  SUBJECT + thu ̀uk + 
(AGENT) + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบการใชคํากริยาในประโยคกรรมวาจก   รูปแบบ NOUN   
+ ADJECTIVE + CLASSIFIER + ADJECTIVE  เปนรูปแบบของการขยายคํานามดวยคําคุณศัพท 
2 คํา เปนตน 
  2.3 กลวิธีการนําเสนอเนื้อหาเรื่องประโยค นําเสนอลักษณะของประโยคหลักที่ใช
ในการสื่อสาร 3 ประเภท คือ ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม กลวิธีการ
นําเสนอเปนแบบนิรนัย กลาวคือ อธิบายลักษณะ และกฎเกณฑไวยากรณของประโยคกอน แลวจึง
ยกตัวอยาง โดยเริ่มจากการสรางความเขาใจถึงลักษณะของโครงสรางประโยคในภาษาไทย อยาง
งายๆ ไดแก แสดงการลําดับคําในประโยคพื้นฐาน คือ ประธาน กริยา และกรรม หลังจากนั้นจึง
นําเสนอองคประกอบอ่ืนๆ ที่นําไปใชสรางประโยคลักษณะตางๆ ตามจุดประสงคไดมากขึ้น เชน  
อนุพากยที่แสดงเจตนาตางๆ  การสรางประโยคปฏิเสธ  ประโยคคําถาม  ประโยคคําสั่ง เปนตน  ใน
การนําเสนอตัวอยางประโยคมี 2 ลักษณะ คือ ยกตัวอยางประกอบคําอธิบาย กับ นํากฎเกณฑ
ไวยากรณมาสรางเปนรูปแบบกอน เพ่ือแสดงการลําดับคํา หรือกลุมคํา แลวยกตัวอยางประโยคตาม
รูปแบบน้ัน เชน รูปแบบ  ma ̂y + AUXILIARY VERB + VERB (PHRASE) เปนรูปแบบประโยค
ปฏิเสธที่มีกริยาชวย  รูปแบบ  SUBJECT + tha ̌am (to ask) + (DIRECT OBJECT) + wa ̂a (that) 
+ DIRECT QUESTION  เปนรูปแบบประโยคคําถามโดยออม เปนตน 
 
 

อภิปรายผล 
 จากการวิเคราะหหนังสือ Thai : An Essential Grammar  ผูวิจัยมีความคิดเห็น ดังน้ี 
 1. เน้ือหา  จากการวิเคราะหโดยใชหนังสือหลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2546)  เปนหลักในการเปรียบเทียบเนื้อหา พบวา 
  1.1 เรื่องเสียง มีเน้ือหาประกอบดวย เสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต
ครบถวนสอดคลองกับหลักภาษาไทย แตมีเน้ือหาที่แตกตางกันในเรื่อง เสียงสระประสม ซ่ึงตามหลัก
ภาษาไทย มี 6 เสียง ไดแก เ- ียะ  เ- ีย  เ- ือะ  เ- ือ  - ัวะ  - ัว  แตในหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar มี 20 เสียง ในจํานวนนี้มีเสียงเดียวกับหลักภาษาไทย 3 เสียง คือ เสียงสระ   เ- ีย  เ- ือ  - ัว 
และอีก 3 เสียงคือ ใ- ไ- เ-า ที่หนังสือเลมน้ีจัดไวเปนสระประสมนั้น ตามหลักภาษาไทยถือวาเปน
สระเกิน  สวนเสียงสระประสมอื่นๆ แมวาจะไมมีในหลักภาษาไทย แตในทางสัทศาสตรถือวาเปน
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สระประสมไดเชนกัน (กาญจนา นาคสกุล. 2541: 45) และจากการศึกษาหนังสือไวยากรณไทยที่
เขียนโดยชาวตางประเทศ เลมอ่ืนๆ ผูวิจัยพบวา มีเสียงสระประสมในลักษณะเดียวกัน คือ เปนการ
ประสมเสียงสระตั้งแต 2 เสียงขึ้นไป ตามการออกเสียงจริงเพ่ือใหงายตอผูเรียนชาวตางประเทศ 
  1.2 เร่ืองคํา  มีการจําแนกคําเปนชนิดตางๆ แบบเดียวกับหนังสือหลักภาษาไทย 
ไมไดจําแนกเปนหมวดคําเหมือนกับหนังสือไวยากรณไทยเลมอ่ืนๆ  หนังสือ Thai : An Essential 
Grammar นําเสนอคําชนิดตางๆ คือ คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  คําคุณศัพท  คําวิเศษณ  
คําบุพบท  คําเสริม และคําอุทาน  สวนชนิดของคําตามหลักภาษาไทย คือ คํานาม  คําสรรพนาม  
คํากริยา  คําวิเศษณ  คําบุพบท  คําสันธาน และคําอุทาน  จะเห็นไดวาหนังสือทั้งสองเลมมีการแบง
ชนิดของคําลักษณะเดียวกัน ตางกันที่หนังสือ Thai: An Essential Grammar  ไมไดนําเสนอ
คําสันธาน เปนชนิดของคํา แตก็ไดกลาวถึงคําสันธานไวบางในสวนของเนื้อหาเรื่อง อนุพากย หรือ
ประโยคยอย (Smyth.  2002: 118)  ขอสังเกตประการหนึ่งคือ คําคุณศัพท และคําเสริม ที่นําเสนอ
ในหนังสือ Thai : An Essential Grammar ไมถือวาเปนชนิดของคําตามหลักภาษาไทย แตหนังสือ
หลักภาษาไทยก็ไดกลาวถึงคําทั้ง 2 ชนิดไวบาง โดยรวมอยูในคําวิเศษณ (พระยาอุปกิตศิลปสาร. 
2546: 87-95)  อยางไรก็ตาม เม่ือวิเคราะหเน้ือหาของคําแตละชนิด ในหนังสือ Thai : An Essential 
Grammar  ผูวิจัยเห็นวา มีเน้ือหาที่สอดคลองกับหนังสือหลักภาษาไทย และหนังสือไวยากรณไทย
เลมอ่ืนๆ ดวย เชน หนังสือไวยากรณไทย ของ นววรรณ พันธุเมธา (2549) เปนตน 
  1.3 เรื่องประโยค  นําเสนอประโยคหลัก 3 ประเภท คือ ประโยคบอกเลา  ประโยค
ปฏิเสธ และประโยคคําถาม ซ่ึงเปนลักษณะประโยคที่ใชแสดงเจตนา (นววรรณ พันธุเมธา.  2549: 
297) อาจกลาวไดวาเปนการนําเสนอประโยคที่นําไปใชในการสื่อสาร  ลักษณะเนื้อหาในหนังสือ 
Thai : An Essential Grammar จึงตางกับเน้ือหาเรื่องประโยคในหนังสือหลักภาษาไทยที่นําเสนอ
โครงสรางทางไวยากรณของประโยคชนิดตางๆ  แตจากการวิเคราะหเน้ือหาประโยคทั้ง 3 ประเภท
ดังกลาว ผูวิจัยเห็นวา เปนเนื้อหาที่มีรากฐานสําคัญ มาจากหนังสือหลักภาษาไทย นํามาเรียบเรียง
ไวในประโยคแตละประเภท เพ่ือใหเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศ 
 
 2. กลวิธีการนําเสนอ การใชวิธีนําเสนอแบบนิรนัย คือ ใหคําอธิบายเนื้อหากอนแลวจึง
ยกตัวอยาง เปนกลวิธีที่เหมาะสมวิธีหน่ึงสําหรับการเรียนการสอนไวยากรณของภาษา เน่ืองจาก
เปนวิธีสอนที่ตรงจุด สามารถอธิบายกฎเกณฑไวยากรณใหเขาใจไดงายและเร็วกวาที่จะดึงมาจาก
ตัวอยาง (ทอรนบอรี.  2546: 44) หนังสือเลมน้ีจึงมีวิธีการนําเสนอแบบเดียวกับหนังสือไวยากรณ
ไทยโดยทั่วไป  มีการลําดับเน้ือหาอยางเปนขั้นตอนจากงายไปยาก โดยเนื้อหาแตละเร่ือง เริ่มจาก
การใหความรูพ้ืนฐาน แลวเพ่ิมเน้ือหาอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของที่ซับซอนมากขึ้น  การนําเสนอเนื้อหา ได
อธิบายอยางสั้นๆ เพ่ือใหความหมาย และกฎเกณฑ แลวยกตัวอยางแยกจากคําอธิบาย อยางเห็นได
ชัดเจน โดยใชภาษาอังกฤษที่เขาใจงาย ไมใชศัพทฉพาะวิชาการมากเกินไป ดังที่ โกชัย สาริกบุตร; 
และ สมพร สาริกบุตร (2521: 24)  กลาววาถึงการนําเสนอเนื้อหาแบบเรียนวาจะตองนําเสนออยาง
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ตรงไปตรงมา ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวาอะไรคือกฎ หลักการ ตัวอยาง และการใชภาษาจะตองนําไปสู
ความเขาใจที่ถูกตอง ดังน้ันผูสอนที่จําเปนตองใชภาษาอังกฤษในบางกรณี เพ่ือใหผูเรียนเขาใจได
งาย และเร็วขึ้น ก็สามารถใชเปนแนวทางในการอธิบายไดเปนอยางดี  สวนการนําเสนอตัวอยาง 
โดยการสรางรูปแบบตามกฎไวยากรณ แลวยกตัวอยางตามรูปแบบน้ัน ผูวิจัยเห็นวา เปนวิธีการที่จะ
ชวยใหผูเรียนมองเห็นการลําดับคํา เขาใจโครงสรางของวลีหรือประโยคตางๆ ไดงายขึ้น และชวย
สงเสริมใหผูเรียนสามารถนําไปฝกสรางประโยคไดดวยตนเอง 
 
 กลาวโดยสรุปแลว การวิเคราะหเน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอ ของหนังสือ Thai : An 
Essential Grammar  ในครั้งน้ี จะเปนประโยชนตอครู ผูสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ ที่จะใช
เปนแหลงความรู เพ่ือนําไปประยุกตใชเปนแนวทางในการสอนไวยากรณไทยที่เหมาะสมกับผูเรียน
ชาวตางประเทศ เน่ืองจากผูเขียนเปนชาวตางประเทศที่มีความรูดานภาษาไทยเปนอยางดี และมี
ประสบการณสูงในการสอนภาษาไทยใหชาวตางประเทศ ดังน้ันหนังสือเลมน้ีจึงสะทอนใหเห็นวิธีการ
สอนไวยากรณไทยในมุมมองของผูสอนที่เปนชาวตางประเทศ ซ่ึงครู ผูสอนที่เปนคนไทยควรจะได
ศึกษาไวเปนแนวทางในการสอนไวยากรณไทยใหเหมาะสมกับผูเรียนชาวตางประเทศไดอยาง
แทจริง  นับไดวาหนังสือเลมน้ีเปนตําราไวยากรณไทยสําหรับชาวตางประเทศที่ดีเลมหน่ึง 
 

ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะการนําหนังสือไปใชในการสอน 
     ผูสอนควรจะใชหนังสือเลมน้ีเปนแนวทางในการสรางบทเรียนไวยากรณแตละเรื่อง
ขึ้นมาใหม เพ่ือใหเหมาะสมกับระดับความรูภาษาไทยของผูเรียน เน้ือหาบางเรื่องอาจจะตองอธิบาย
และยกตัวอยางเพิ่มเติม ผูสอนควรจะใชหนังสือเลมน้ีควบคูไปกับหนังสือไวยากรณของไทยเลม
ตางๆ ดวย และถาผูสอนมีความรูดานไวยากรณภาษาอังกฤษ ก็จะชวยใหการอธิบายเน้ือหาของ
หนังสือเลมน้ีไดงายขึ้น 
 2.  ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 
  จากแนวคิดเกี่ยวกับความสําคัญของหนังสือเรียน และการสอนไวยากรณ สําหรับชาว
ตางประเทศ ที่ผูวิจัยไดนําเสนอไวในบทนําแลวน้ัน ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะวา ควรจะไดมีการวิเคราะห
หนังสือไวยากรณสําหรับชาวตางประเทศเลมอ่ืนๆ และเนื้อหาดานอ่ืนๆ ใหมากขึ้น ซ่ึงแตละเลมมี
เน้ือหา และกลวิธีการนําเสนอแตกตางกันไป เชน หนังสือ Thai Reference Grammar: The 
Structure of Spoken Thai เขียนโดย James Higbie & Snea Thinsan (2003) มีการนําเสนอ
เน้ือหาโดยใชไวยากรณภาษาอังกฤษเปนหัวขอนําเขาสูไวยากรณไทย เปนตน ผูวิจัยเห็นวาการได
เรียนรูเน้ือหาหนังสือหลายๆ เลม จะทําใหผูเรียน และผูสอน สามารถเลือกแนวทางในการเรียนการ
สอน ที่เหมาะสมมากขึ้น 
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Sincerely, 
  
David Smyth 

 

2009/1/12 prapassorn honark <p_honark@yahoo.com> 
Dear Dr.Smyth, 

 
My name is Prapassorn Honark. I'm a Thai student of Graduate School, Srinakharinwirot 
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that I decide to analyze Thai: An Essential Grammar. My purpose is to study what about 
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book. 
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